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Preface

How can we know the cultural level of a nation? We may sce
how many masterpieces her people has created for mankind. Tang
poetry,Song lyrics and Yuan songs are masterpieces created by the
Chinese people from the seventh to the fourteenth centuries.

Poetry is the voice of the mind. As Confucius said, “poetry serves
to inspire, to reflect; to communicate and to criticize, ” we may say to
voice what is in the mind is to inspire others,to reflect reality, to
communicate with people and to criticize the times. In Tang poetry,
Song lytics and Yuan songs we can find inspiration to the mind,
reflections of the times, communion with Heaven above and criticism
on evils below. For instance,in Tang poetry we can see Li Bai's
communion with nature and man in his romanticism,Du Fu's
reflections of the people’s misery in his classicism, Bai Juyi’s criticism of
the evils of the times in his realism, and Li Shangyin’s inspiration to the
mind in his symbolism, which may be said to be earlier than these
literary trends in the west by a thousand years. In Song lyrics we can
find lyricism in Liu Yong, rationalism in Su Dongpo, colloquialism in Li
Qingzhao and satirism in Xin Qiji. On the one hand, both Tang and
Song poets are successors to ancient literary tradition crystallized in the

Book of Poetry compiled by Confucius; on the other they have



N iRER IR - fiﬁ%%i{t#ﬁﬁ e

exercised great influence on Yuan songs.

The Tang and Song dynasties are the golden ages in Chinese
histroy. During these six hundred years the Chinese empire was the
most prosperous, most developed, most civilized country in the world,
while the west was under the reign of the Dark Ages. But during the
Yuan dyansty, the Mongols came from the north to conquer the central
plain. They became the rulers and oppressed the southern people. The
Mongols might kill Southemers without reason and without being
punished. The conquered intellectuals sank so low in their social
position that they were classified even under prostitutes and only above
beggars. These phenomena are reflected in songs. For example, Zhong
Sicheng sang of the beggar:

I ask if there’s a charitable miss

Who would give me a hearty meal.
and of a poor scholar:

I would repair an old brick-kiln with clay

And open a school for beggars by day.

I'll put on a black hat half outworn

And a yellow cloak half torn.

And Zhen Shi sang of a prostitute:

It is my duty to please men by my beauty,

But behind them my tears fall in streams.

Here we see the realism of Tang poets extended more deeply to the
lower class of people.

What could intellectuals do under such oppression but voice their
discontent and hatred in songs? For example,an anonymous poet
wrote the following stanza:

Those who can’t read are powerful,

Those who can’t write pass wealthy days,
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The ignorant may win high praise.
Is it not Heaven’s care to be just and fair?
How can He not know the good from the fool?
Or the intellectual could only try to find a secluded place and live a
hermetic life, as Feng Zizhen wrote in his Song of Parrot:
Pointing to clouds and hills before my door,
I need not pay for the scene I adore.
They tried to enjoy the beauty of nature as descnbed by Qiao Ji in his
Song of Fisherman:
None could torbid running water or floating cloud;
I’'m better than the lord of woods or mountains proud.
The rainbow clouds steeped in cold waves look like brocades;
The autumn moon like molten gold on the sea fades.
But nature was not always beautiful, and poets might come in face of
frowning peaks which would remind them of people’s woe as described
by Zhang Yanghao:
Peaks like brows knit,
Angry waves split.
The ancient palaces, hall on hall,
Are turned to dust, one and all,
Before my eyes,
The empire’s rise
Is people’s woe;
The empire’s fall
Is also people’s woe.
Some poets tried to escape from reality by reviving the memory of
ancient heroes, as is found in Zhou Deqing’s Tomb of General Yue Fei:
By word and sword he tried

To rebuild the royal temple’s fame,

e o@)’,“s’e—-
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And left in history an undying name.

But envied by traitors before he had won,

He was treacherously slain,

Leaving unrecovered the lost Central Plain,

And Northern royal tombs not visited again.

His work undone,

The dreary wind and drizzling rain

Are weeping for the General in vain.

In Yuan songs we can find Tang heroism degenerate into
pessimism, Song rationalism into passivism, their lyricism popularized,
but their crticism continued and colloquialism developed.

So far as the form is concemed, the Yuan songs admit more freely
the use of everyday colloquial speech,the idiom and the slang of
common people. For example, we may read Zhang Kejiu’s A Wife
Bored:

Her boudoir closed she’s deep in vernal sleep.
Willow down fiies,
Her young maid cries:
“Lo! what auspicious snow!”
It wakes her from the dream of her love she will keep.
“Who?
What a bore! Oh!
It is you.”
Here we see Li Qingzhao’s colloquialism vulgarized. In Li's lyric we
only find the following:
“Do you not know
The red should languish and the green must grow? ”
Besides, extra words are used in Yuan songs in addition to what is

required by the melody. For instance, we may read Xu Zaisi’s Song of
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Daftodils:

I am as lovesick as I’'m full of care;

We long for each other here and there.

Ten years of courting give me as much joy as pain;

Our life is chequered with loss as well as gain.

There is not half a thing which brings me not half shame,

In autumn late I regret autumn flame;

In springtime fine I complain I’'m sick of spring wine.

All my life long is nothing but a love song.
Xu Zaisi’s song consists of eight lines and only forty-eight Chinese
words, but Liu Tingxin's Song of Daffodils is enlarged to twenty-nine
lines and one hundred words,that 15 to say,there are fifty-two extra
words in the latter, of which I only cite the first four lines as example:

Oh, deep regret

On regret deep

I can’t forget!

At dusk it overwhelms my bower and I weep.
Just read the first two linessand you will find extra words used in
repetition, but they are not repeated in vain for they enhance the
emotion the poet tries to express.

Parallelism is an important feature in Tang and Song poetry. For

instance, we may read Du Fu’s wellknown balanced couplet:

The boundless forest sheds its leaves shower by shower;

The endless river rolls its waves hour after hour.
In Yuan songs, the couplet has developed into “triplet”, that is to say,
three balanced lines of verse equal in length and with rhyme. For
example, we may read a “triplet” taken from Ma Zhiyuan's song
sequence:

See ants surround their prey in flood
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Bees gather honey pellmell,
And flies hasten to suck blood.

Yuan songs may be classified into three types, namely, short song,
song sequence and dramatic song. A short song consists of only one
stanza; a song sequence of more than two or three. For instance, Du
Renjie’s Playing the Child consists of seven stanzas and its theme A
Peasant Knows Not the Theatre is realistic as Bai Juyi’s poem. Guan
Hanging's A Sprig of Flowers consists of four stanzas and its theme
Don’t say I'm OId is critical as Xin Qiji’s lyric. Ma Zhiyuan’s Night-
Sailing Boat consists of seven stanzas and its theme is rational as Su Shi’s
poetry. Zeng Rui's Meeting of Good Friends consists of six stanzas and
its theme Palace Gref is lyrical as Liu Yong's verse. Ju Jingchen’s
Whistling Around consists of eight stanzas and its theme The Emperor’s
Home-Coming is satincal. Qiao Ji's Parting under Willows Recalled
Zhang Kejr's Return from the Lake and Song Fanghu'’s Fight of Quails
are lyrical. Qian Lin’s Whistling Around consists of twelve stanzas and
its theme The Miser is criical. Thus we see how Yuan poets have
inherited from Tang poetry and Song lyrics and developed according to
the circumstances. What achieves higher development is the dramatic
song as represented by Wang Shifu’s Romance of the Western Bower,
which is too long to be included in this collection.

In short,we may say Yuan poets have inherited the poetic
tradition to inspire, reflect, communicate and criticize and developed in
accordance with the times, popularized poetry, liberalized versification
and diversified the metrical forms. Thus they have paved the way for

modem vernacular Chinese literature.

X.Y.Z.(2004/02/14)
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Na.,

dREE=L S R S S

=) I BT VYT

AH Bo
bi ja w8 dong yuln

FE@ V% B

yuin hoo wén

7T ¥ i@

(—)

chonggbng yi gé hong chén  duin

-

Tune: Man and Moon

Moving to My Mother' s East Garden

Yuan Haowen (1190~1257)

(1)

g ONOER g D O Hill on hill keeps apart the vanity fair

cOn lud géng nidn féng
N%ZEEF F,
yl jo y00 ju
BEEM:
chudng zhéng yudn xid

W 4 omid®,
shé hdu chang séng

&F K ¥,

shi nidn zhdng mil

+ £ # K,
¥l nidn zhong gl
__ 'ﬂi EF:P '.‘Ié"" y
da fu ér toéng
MAILE,

G0 fa wéi ydu

EAMH -

xing & ming yué
B85 A,
Zui hdu qing féng
BmEA R,

Q@ ME-BRTE.
QAR BRAREER

| @ ER:EEEEHLE.

From this village of bumper year.

| move house to come near

The window-enframed distant hill

And the pine-trees behind the

windowsill.

1’1l leave the woods and fields to the

Of my children dear

So that | may do what | will.

Awake, I'll enjoy the moon so bright .

Drunk, the refreshing breeze so light.

Qad  AZHEMALHER L ERHBE T AT ER,
@ % 4 b NH P P UEHRANLE. _@_:_m&u
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(=) | (1)
xugn do guan I tdo gign sho In Royal Temple there are thousands of

%W BT W,

hud lug shul kdng hida

peach trees,

TE A 2O, Whence fallen blooms in vain with water
ping jan md wen flow.

E LY

RER O . Do not ask, please,

qing ing zhud we

. ~Em (o If water is not clear
B R B, ’

qu md & nid

=5 ¥4,

Or cows will come or horses go.

What matters if the minister was ill,
xi¢ gong - fu bing And his friend shed tear on tear!

IN @
LIRS What can | do but drink my fill?
yang tan  hui léi

X 2918 How many splendid houses of olden
yi 2ul ddu xid days appear
— B K, Falien to ruins in the hill!
gl jn i di
&AL
shéng cun hud wi
& HFHE,

ling lud shan gid

2R U ES

O zHRERTH. EERER. " ERN BT+ - FEHANBTER, &
MEREE FIN " ZBAELTH AELNBEEER, " BFHFHLEK
TZHATFHETENHLEAFEI T, AR ST HFEFEHNHE
HEREINE, RdAXNMAHAELAREARBENLSMNERE XN,

D KRB BAK, BAM, XFHRELN,

@ WL ME FELLHM EHERAAZHARNE, REHR,

@ XL . HEmshiE YEt, WEAR BHEIRHR,

QD EAHNELEAEE EEA LR UHAAHFLEL . EXPBLE 24,8
HARETREER A —HEEENE,

—pic @) 25
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MBI - A AR

wifio shing wud

AR ¥ T

i i dd xin hé

R &I FE

yutn hio wén

JT & fa)

(—)

i y& vin néng

ROEE R,
bién chi ting shut gé

i St 5 K
pifin chén Inﬁng dud

(=0 W

hai Wa  chd zhan
BBYY &,
dut dud el hong lud
EEBYD T,

ri ydin chu ying nong yu
AT F B
y&u gdo lid ming chdn xiang hé
EaW 5 8 48 M,
Zhéu yi gud
qiong zha ludin sd

IR OBk EL W,

dd bidn xin he

T 38 ¥ 1 o

Tune: Minor Sacred Music

Sudden Shower Bealing on New Lotus Leaves

Yuan Haowen

(1)

Green leaves casting deep shade

QOwver pavilions and bowers by the pool

Bring a delightful cool.

The pomegranates in early flowser

Look like frowning red brocade.

Young swallows chirp and orioles warble
their song

While cicadas on high willow trees trill
along.

A sudden shower

With raindrops like pearls or dew

Beats on lotus leaves new.

Q EH.FH . LHARLE,
OF FE-L Lk

QD “Bet gk R EARE, R ST A AR, #,38E,
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(Z)
rén shéng bdi nian ybu |

AT BEHFIL?

niain liong chén méi |Ing

TR RER,

xill fang x0 gud

R E

gidng téng qian ding
% @ e =,

h& ybng ki zhang {ud

fof AE &k 7
ming ydu yao bin wan shdng
in KBEREIT B ,
dul jue 2an qidn zhud di gé

MEE X KK,

()
How many people can live to a hundred
years?
Do not let golden hours and fine scenery
Slip away |
Qur poor destiny
Cannot be turned ancther way.

gi& ming ding o

H & #°, It’s better to invite friends and enjoy with

ren 1a liing lan 1 yud peers

FTH®WHEAE A, Good wine and songs we sing low.

l6i wang r sud Be tipsy while we may,

X E wE! And let the sun and moon come and go
Like shuttles to and fro!

2R

D RERAKBERT,




N PRI - o 4t S AL

€40 e heng
4~ Ak £1,

cdi han nd

X % L
yang  gud
w R
(—)

mdan chéng yan shui yué wéi mang
# OO K AW E @,
rén yl lan zhdu  chong

ABZHOIE

chang ji xidng féng rud v&  shing

Tune: Red Peach Blossoms
The Lotus Gatharer

Yang Guo (1195~1269)

(1)
The dimming moon o’er mist-veiled
town and water loomns.
The beauty in orchid boat sings her
dream.

I'"“'I - - L
B 1o B EAEB* L, | oft remember our meeting on silk-

ge san xiang

=M,

ki wan wéing dudn kéng chidu chang
Ex B B K.
mei ren xido dao

E AKX IE -

Ik hud@ xiégng shi

= MBI,

qing dudn du si chdng

B EELY K,

washing stream.

Now severed by three rivers long,

ln vain through clouds into the azure
sky | gaze.

Smiling, the beauty says,

"Cur hearts are like the lotus blooms.

Their roet may snap, ther fibres join
like my song.”

ICERN AT TN

O Atk - RASE, XL REAE" " RES" BHE",

QO “HE kS AENEE-FER. MIE By M,

@EAANEEANER T -—FER R EEFRSEH R LH N,

@ EHM.- LR XL FSE  BERBRAYZH.

& ZH:HEAE A EARLETAN IR, - F LS E T AR EH,
— B EACL &R, — B Tl AT AR e,

bﬂ‘i@'o'\h%-‘
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(=)
cdi lidn hi shang zhdo chudn hui

XEM L = M B,

fang yud xidng gun cui

RATH EE,

yil Qi pl pd shu hdng &
—HEE & T8,
waing jan gut

B2 ENA,

fa rdng ki jin wa xido xi

XBIFRELEL,

wdan ligng dué shéo

% R &

héng yuan bdai K

a1 % o,

hé chi bu shudng fé&i

fo #h N W k7

(o)
Having gathered the lotus on the lake, she rows
On homeward way, her green skirt ripples when wind blows.
A song of pipa brings down tear on tear.
In vain she waits for her lord to appear.
Now lotus blooms all faded, he is not in sight.
How many lovebirds red and egrets white
She sees in the cool evening sky!

Nowhere but in pairs will they fly.

D 4. 5oy,

—pic (@) 25



RSO - F SR LA

Faot

i bing zhéng

LU -l

(—)
gan hé yé

F 50,

s& cGng cang

BB B2,

I40 bing féng yac dang

EWORE 9 o

nan le ging xidng
BT B &,
yue tidn hudng

R ",

dd yin zud y& yi chdng shudng

HEEER— B B

i md zén qid iang shang

Dried Lotus Leaves
Liu Bingzhong (1216~1274)

(1)

Lotus leaves dned
In color turned from green to grey,
Old stems in the wind sway.
With fragrance lost, they are in yellow

dyed.
Last night frost chilled their dream.
They look now lonely on the autumn

stream.

BEEI L
() (I)
gan hé vé Dried lotus leaves
+ &5 0, Whose color grieves,
s wu dud
et &,
iiﬂ ........
O TH . L, EqERNERES XL ZHHK",
@ %E:ﬁ-ﬁﬁu
@ %ﬁ:ﬁﬁgﬁjﬁc

»ag-_‘_,“mo'gb’std
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XNa,

bu ndi féng shuang cud

A N B R,
tid qid bo

6 K P,

ddo zhi ké

IR E U R

géng wd gl chang cdi lign gé

B EYF B XREHK,

méng 1 fdn bud gud

¥ ERET,

(=)
ndn gdo féng
CREH:
béi gao féng
it s i,
ctn dan yan xid déng
B ER R ®,
sGng gdo 20ng
xERY,
yi chdng kéng
T iﬁl ?E o
wi shdn yT jiu jid qi héng
RILkBAE DT,

libng dut [idng ndn méng

mEIR ¥

7%

Can’t bear the bite of hoary frost.

On autumn waves they’re lost

With their sterns broken.

The palace maids awoken

Sing songs of lotus gathered on the
stream,

Whose prime is passed in dream.

(m)

Southern Peak high,

Northern Peak high,

The Cave of Rainbow Clouds utter a
dreary sigh.,

The Song Emperor High

In vain has now gone by.

On Southern Hills the wineshop
streamers fly Still as of yore,

But the thriving days of Song are no
more.

TP
OO 3T % 8

@ Mﬁﬂ:ﬁ}ﬁgﬂ{ﬁia
@ RA Foro T,

@ BE FEHELZEHREL,

© EH% LR EER BEMM,

© AWmF - HAHE-NEFHMY,

@ RELHF . ERRABEE LY L SRS TN, BEADK ST,




Na Ve R - Tﬁ%%ii&ﬁﬁ B

shuli hi ar
22% )L Tune: Teasing the Child
zhuang i3 bBO shi gdu lan
E g£xirmRY A Peasant Knows Not the Theatre
do rén ji&
Lo Du Renjie
(—) (1)
féng tido yd shun min an ié People live happy when in time blows

REBERWNEXRFR,
di by s &n zhudng ji@ kudi hud But as we peasants none’s so cheerful
HMAUE £ RREG,

wind and falls rain,

sQng c@n wii g shi t&n shdu and gay
EBRERIATH 9, In bumper year of mulberry and grain
guan s wu shén chéi ké When no official disturbs us everyday.

B Akt B &Y,
dang cn X0 xid hudn xin yuan _
L KNEFFT E O K rural rite,

l4i dtto chéng zhdng mii xié zhl hud So | go downtown to buy incense and

i L @ .

Sk F W b TEL K9, candles bright.
zhéng dd ji8 tdu gud
IE fT#HEL T,

I lor hanging there.

jian dibo g& hua 1u & zhi béng see colored ads hanging there
nNe8MrMHBEHE B, Nowhere have | seen a more noisy
b si nd da ér ndo réing réng rén dud crowd, nowhere!

FOMEILR B BAZY,

SR

O EF R KR, Wl KT R REF SRR HFH.

@ + 48T R B ROR B E

@ EA:ER. 2R AEERPAREK,

@ SH ENE, ACE QAT BEF TSR, BEEASH R HALE TN
#o 4K BHIEHRE FBE.

| ® TR, BK AT

© LRBAS HRAMLAER, LRIHEHT T A MEHH,

DME )L Md, FRE MEHIANET,

My vow fulfilled, | should perform the

As | pass by the farr,
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lih shd

(Z)A %
jian wi  gé rén shdu chéng zhud yuéin  zud de mén
=T AF & E 08000,
gdo shéng de jido glng ging
& F Wyt iE E
ddc  chi l6i de man le wy chi ting zud
B REMBEBTEALAER",
shud dao  gian jié ér yudn bdn  tido fang yué
W IEBEILER £{(BE R B)?®
béi hdu ydo md fO ylin  lii shud hé
HE ZRBREN E f)e,”
gdo shéng jito glin san yi dé
5 E . "HE#HSE,
nan dé de zhudng hé

R ok §%"7

( I ) The Last But Six

QO #RERRERE KB
A EEHIHET LY
RE,

@ x: &L RLFER,
BaEhEE AN RE
EREFRAMAAIE &
WK H B B A A
18 F L2k,

@ Z&K: 2B, N Ef(F
BT UH A B
{7 48 RUME 0 Aoy, B
AE#K,

@ “BEER A EHNY

WO, B4 B AT WO B9 0
RENRKABEH L, Ty
EEHEARYHEEY
B, Yb FERT,E

ok 35 F R |

| see a man keeping the gate open with one hand,

Crying loud: “Come in please, please

Late, you'll find the house full and nowhere to sit but stand.

First, actors wili perform the Moon and Breeze,

And then the play of an actor wellknown to this land.

"It’s easy to find a place to enjoy and pause,

But hard to win your hearty applause.”
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n

wi shdi
(ZH)a %
vao le ér bdi gian fang gud zan
ETB® mdE,
ra dé mén shaing ge mu pd
ABIT E NMKRED
jian céng céng dié dié tuénludn zud
nEEEREBEY,
t6i tou qf shi gé zhGng l6u md yang
BEAMEDN W BE &,
wing xi1 q0 qué shi rén xuan wo
T THARA KRR
jian 1 g& fi nb xidng 16 ér shang zud
RNLAE%®@ )L & 4,
you bl shi ying shén sai shé
X A2 & 3O,
bu zhi de Iéi gl shdi lud

AfENEZB S
{ 0I } The Last But Five

| pay two hundred coins and |'m let in.
| enter, mount a wooden slope and hear a din.
| see an amphitheatre with seats in tier.

Looking up, | see a towerlike stage appear;
Looking down, | find the crowd like a whirlpool,
And women musicians sitting on the stool.

It is not a sacred procassion long.

Why do | hear without cease drum and gong?

=R

O K HFULALNKRKHHEE,

@ &E. B,

@ PN - HRE.
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sl shd
(79 )M %

yI @& nl hai ér zhudn le || 280

bl dud shl yin chd i hud
7[': 5 ET} gl Hj - {’k o]
zhdng jin IT yi gé ying rén hud
EFI [‘Ejg_'/i\ 5% Aﬁm!
gud zhud méi zdc tou jin

RERELD

ding mén shaing chad i gudn bi

Iﬁ I\_J in E_E%@s

(I¥) The Last But Four
For several rounds a maiden comes forth and back,
Then she leads a group of four from the rear.
Among them there’s a villain clown,
Whose head is wrapped in a hood black,
With a brush on the sar;

O A EAMN ZEHE A,
@ WA #RBRAHLG L EHRRATE R -2,




Na,

RS SR - P e B AL

maEn lin shi hur
W REaxY
géng zhud xié héi ddo ér md

B F EXREILK,

Zhi 1@ ddi shi ra heé gud

y IR I O
hian shén shaing xid
= 5 L T,

z& chudn ling hug bu zh! dud

W # MEBGERY,

sn sha

(BE)H)= &%

nian le hui shi gong ol
2TER" H£3,
shud le hui f& yi gé

W TE®RE I,

wi chd cud

LETo

chun tiin - kdu di wo gao xid
B XPO0HEET,

agiGo yi hudyén i x0 dud

DIBESICTFSZ,
lin jué mo
[l

dao le o thucud hé
ETRELXEBOE,

cudin bd pang vao ba

RERKIEY

.‘:'-.’I-'.ﬁ

Whose face with lime is white,
Streaked with paint black as night.
What will he do?

From top to toe

He wears a motliey gown.

( V) The Last But Three

He reads some verse

And sings some song,

There's nothing wrong.

Who knows which’s better and which
worse?

| only remember many words sweet,

What at the end is said?

He bends his head and keeps close his
feet.

After the prelude, the melodrama will
be played.

@ E#: KM,

@DEEXR B TRE.
® H.lH,

O BB - wEFEERE LT €804,

Q@ “BR"HEETRE#

B FEHHROR AT KA.
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ar shd

(R) %
yi g8 zhudng zud zhdng tdi géng
14 gl zud xido &r gaé
fib ok & /N —FF O,
hdng hing hang shud  xiding chéng zhdng gud
THTTHEYE H ¢ I,
JE:%;E‘SE";;%; (V1) The Last But Two
xiang lian ér xia i
@ W ILTF A, Another acts the waiter of a wine shop.
nd lto 2z yong vi pl mou They walk and talk of life,

@
BET A EWIK And at the central place they stop,

dai qu zu0 oo p6 Seeing a young woman standin d
HE L E RS, g @ young 9 unaer

One actor plays the role of grandpa old,

jido xido er g8 xiang shud hé the screen.

B /NZE B % &, The grandpa covets her as wife,
dan yao de dou g mi mdi And asks the waiter to be go-between,
BENTAXRE,

wian shén Lo judn shd lud
B E B TS, She wants as dowry and how many feet

How much grain, rice, peas and wheat

Ot cloth, silk, satin and brocade, all told.

vi shd
(4 )— % (VII) The Last But One
e thi gdHng wing gidn nuo Told to go forward, ay!

HKX R % BIWE,
b gdn wing héu nud

~EEBEH,

The grandpa dare not backward go.

O /b B 90 b P A O A R

@ fT4H4TH. & HH

@ #it. i,

@R . FH B,

@ EER" A FHEFOELL A TURFE &,
& #|: %5,

—i< (@) 25~
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tai zud jido bd gén tdai you jido
BEHABIBER,
fan lai fa qu you 10 yi gé
ﬁ ;E H 'ﬁ E‘E % _ ’1\ o
tdi gdng xIn xid shi jiGo zao

_Ak. YNNI IS 52 ﬁ ﬁ »

ba I gé& pi bong chul
-1 # @®

z& yi xidd dd zud lidng ban ge
M —TFTITHHE ¥ 1T,
wé 26 ddo ndio dii tién ling pd
ROWiEREXREC,
zé dao xing ¢l gao zhuang
miE xXxEaE R,
chan di  d& xido hé hé

% H#OK K 09 0,

Wl

(OB
z& béi yi pdo nido
0 #®— 8 K

bao de wd meéi ndi hé

RO E=MEY,

gang 4ai gong rén géng ddi kan xie ér gé

Ml #E R R EFELEILINC
wing béi zhd 10 tul xido sha wo

X R XK

QAR ReNEE RARHAAAERERAN TAFLK,

@ M AR, UHN, RR:LHFF.

@ R FoH TaHESH,

@ K KR EE,

& W%,

© ‘R g . BAAPRBEFH BLACEARERL BHFARK, PHIAN
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Told to raise his foot high,

He dare not put it low.

He tums back and forth as he is led,

Anxious at heart, he starts

And breaks the leather-wrapped hammer into two parts.
| mistake it for a broken head,

And fear they'll go to court after,

But unexpectedly | hear them burst in laughter.

(V) The Last Song or Epilogue
Hard pressed to pass water, | make for the door,
Though | try to hold it back s¢ as to see more.
But how can | be set free?
| am afraid these sons of bitch will laugh at me.
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Iui  zhang  bon

B P X

véng da hu dig Tl.l]lE: A Dl'inker 'S Sky
% kK d
Song of a Huge Butterfly
wiang hé Ging
T aMA Wang Heqing

tan pd zhudng zhGu maéng

HIW £ B B2,
fng chi jid dong fang

mMPBE KX K, gast wind in flight.

He gathers all the honey from the

Breaking a philosopher’s dream,
He flaps his wings and rides on the

sdn bai zud ming yudn

— B E % : flowers
vi cli vl g8 kong In three hundred well-known gardens
_ P W e
x—1T 2, and bowers.
shéi ddo féng o zhdng Don't say the lover of beauty and

EE AR RO
hd shd xun jué de mi féng

REFFHNE 8§D

qing qing féi déng , . . . _
£ 42 X & , Flapping his fan-like wings so light,

breeze
Has scared away all honey-seeking

bees|

H _
5 i hu rén shan gud Gido ddng e blows the flower-seller off across

MEZAEIITH EEC the stream.

@ AW &R H1260~1264) 547, KT (AT )H— A EAR% . TH
WTEMERd.

QERY - RERAEAPLACERT — A W,

@ B BH,

@ &R,
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wing hé ging

T NN

(—)
shi i6i hé 18 pa kai jian

HEFBMHEFHE,

you ba gui lai kdng zdi sGn

XFEAR=B=,

zhé yang bing ér shéi gudn din

X # K JLE R OB

yué neén shou yan ydn
HEEaE%,

¥l ban ér zéng tiin yi ban er jidn

— ¥ LB F— LR,

Tune :Half and Half

Parting Grief
Wang Heqing
(1)
When | receive his letter, my
tears rain;

| am afraid to open it, for again
and again

He said he'd come back, but in
vain,

How could | not grow thin and my
gref be appeased?

When one halt has decreased, the

other has increased.

O BER KA RTRZT?
@ ﬁ%%.ﬁﬁm#%n
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(Z)
jiang Id sha xin shéu nidn zhué

BREBEF B,

déng xid Zi zi gudn qi e

KT F&&E W W7,
h&ng san héng zi zhén déi cdo
M=ZfTFETE,
i gl I& yud xin jidgo

Eﬁ%ﬁ'bﬁi

yl bdn ér s xidn v ban ér shdo

_EEJLﬁﬁ_eiﬂ)L*%@o

(=)
big 16 kuan tut 10 jin i

B E BES K,

t&n cui yan qido jitn ya i
MEM®EAEEMNS

& diin ér zhl chd shdn xit zh
BRILREKR % #a,
pan jia o

i &£ H,

yi bdn ér o gan yT ban ér shi

— ¥ LA F—¥UB.

()

| take his letter near at hand,
And read it by lamplight carefully.
He wrote carelessly these two

lines or three,
Which | am anxious to understand.
Half of his letter is torn apart,
Another half burns my heart,

(II)
My golden robe turns fcose since
my love from me parted.;

My powdered face and jadelike
skin look broken-hearted.
Tears dripping drop by drop only
known to my sleeves,

Wait for him with a sigh,
My sleeves are half wet and half

dry.

@ %%f:%ﬁ&%*o
2 NE: HirieH,

@ BRERE HEERE,

@7~ ERK, A ERGEE, £ 8,
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wido  tOo  hong
B £

jigng &n shul déng

e Bk 3 @

hé x1 cin

B E H

wiin jid déng hud ndo chan gido

BRI KR T H?,

shi [ gudng xiang zhdo

T8 X 8 B,

wi fang xidng luan  shi jué mido

R A EOREY,

ké lian xi1Go

BRI

ba jian ydng cha péng lai dao
HiE R W E RO
xiIGNg yan luan pido

M| E M,

shéng gé xudn nao

2 RE MR,

t8i shang yu lou  ydo

% £ RRCOE

Tune: Red Peach Blossoms
( 1) Lantem Lights on the River

He Xicun

Thousands of lanterns run riet on ver—
nal shore,

Light overspreads for miles and miles.

Wonderful

dragons soar

dancing phoenixes and

Into the lovely night.

Out of the waves emerge three fairy
isles.

See incence waft in flight;

Hear music on flute played!

They fly up around the tower of jade.

XT ok 35 A8 BF Sty 2 R & o

BHHAT,
@ .Er]-'l};?:_a]‘ﬁ: ﬁ:ﬁ%o

© EM - HEZXFEHEPM.

O IEKT . EBMNFEENNAETRE=E, BEWEARTIRTXEN L.

S MW, ), BEBCEILHNEARATEM SHER,
QDEREE - BELALHNITRER, R ABNIT, B4 LFRA - XK G,

O HEE LR EHMUD X E A EMTH.
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=iy {40 hang
A A £

ke chudn wiln yGn
= % B iR

I ydnrdn rin sud ging wan
KR=EBYYF T,
xidngchd  dong xT dn

F MR BFE,
gudn ké [in nign jii f8n ban

ER®RSEASHO,

51 zhu pan
BreiE 8,

dld tou mdi dé xin yud yan
BELXXBHBREO,
béi pan bl gdn

F&F T,

Audn xin wu xidn

R RE R,

wiing ls dd ji@d ndn

T TRRMEE,

Tune: Red Peach Blossoms
{ I ) River Bay at Dusk

He Xicun

The ciear bay is locked in clouds green-
dyed,

Fragrance spreads to east and west
riverside.

Only nine-tenths of taxes need to be
paid this year.

How joyful people appear!

At the ferry they buy fresh fowls and
fishes

To make ptentiful dishes.

Their joy reaches its prime,

All forget the hard time.

=R
OF - -3 395 F £ §of 2N
@ #.-FEERA,

MM EERRA,
@ . mE& ME,

D ERFEARF ERNRBSE AR AP ER FAHTHETFARTER
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Tune: Red Peach Blossoms

4 X .
(Il ) Mid-Spring
hé x1 cin
EAR He Xicun
xing hud koi htu  bu céng ging Since apricots bloomed, the weather

BREFEIR & o,

bdi jin ydu rén xing

MRKFAHX,

hong xud  18i ldi min fang jing
OOECCRHE B R, gEantwey

| ask the oriole where is spring;

drear
Has disappointed the sight-seer.
Blooms fall like red snow over the fra-

wén ¢hin ying

o HF F , It answers not and the wind dies away.
chiin ying wa yii féng fang ding Hear the young songstress sing

T EEBMAN T Eo  Whenallare still in the cool night!

xio man  ydu ging Only she sings for the old drinker out of

hNBEIFF,

v& lidng rén jing

AN

chéing ché zul wéng ting
B 8 $ =,

sight.

R
@ % 67,

DI E-EREAOEFHRELNE AHET. ERANDER I ZHBENKL
.
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Tune: Song of Princess Pan

shdng ting
LS Shang Ting (1209-1288)
ddi yud pi xing ddn fing pd Shivering with fright

THEER BRI,

ji i shdchudng xid

In mocenlight and stariight,
| stand long by the window dim,

A B T - |
Waiting for him.
déng hdu tg
R M Suddenly outdoor footsteps | seem to

md  ting dé ménwai di pl &r 1 hear:

BROtr 817 4 JLE, O it must be my dear.

26 déo shi yudin jid But how again | shiver

. = . , . .
miER € K To find in the wind only the trellis
yudn l6i shi féngdong ta mi  jid quiuer_

RRRBR 5 FEBOE,

o _
O #edr:dFAE, TR B FH

@ ;:%ﬁo

@ ZE A0 EANRE,

@ FR.—EAER LEFLE.FLEA
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Na.,

chén  zwt  ding féng
i B A A

yd  gioo

b J

ha zhi y0

A iR

yi déd ya  xin min vi zu

BEEYLHFERERE.

gido dé qido  yan xido méi shg

"EBORXE .

yi gé bd le dibec gan
— 7 % T #‘J $ ’

yi gé& shdu le jin f{

_JT\IE[TE#@G

lin quén xid &u rdn xidng v

R TEZA NS,

shi lidng gé& bu shi 2)
= W NIRRT

yU Qido shi da fa

BT KK,

13 liéng g& xido jiG jid de

fth X NMNPH

tdr jin lOn gu

WS iedE,

SR

Tune: Intoxicated in East Wind
Fisherman and Woodcutter
Hu Zhiyu (1227~1295)

A fisherman is content with a basketful
of fishes.

A woodcutter with a bundle of firewood
he wishes.

One smiles on shouldering his fishing
rod and line;

The other, with brows unknit, puts back
his ax fine.

By chance they meet beside the foun-
tain.

Though illiterate, they know much in the
mountain.

Now and then they burst into laughter,

When they talk about the days before
and after.

OF i F- P X FIER
Q@ 1A% R,
@ F# . #Fk,

@ £ fodw; £,




e ;w%mWQW%%%MWW o9

chin i

£ AA

b ydn

A M|

jin yu yu dai lud lan kdu

B EHFITWMA,

z8o gdi zh( fan i@ wi héu
EEXRBIAERY,

shan hé& pdn dudn zdi dn b pdn tdu

L e #) B kL,
dé yi qid

7TEK,

3 , ) Tune: Welcome to Spring
tén pd di widng you

ﬂﬁﬁ% £ ’Hi@)o Bo Yan

Adorned with gold fish and belt of jade,

| button my robe of brocade,

Under black canopy and banners red,

Of the five highest lords |’ m at the head.
The land is ruled at the tip of my pen.
What pride over all men!

| bear my share of the imperial care.

Q42 4 EREHR UKAL TLHRNEHEH. 2 HAEH
bef, IR RAFEIWES, FMPHATM. L5 ReUFE. £
e R, AR A RDF IASEE XEEHEY,

@ LAHE 4 A CHREE ISR, A ELLZAR,
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plrg b =
# &

»
vao mitio q1u shé

2 A Vst

wiing YT

F &

sh&  tan yan ddn sdn lin

?f:t@ix,@:ﬁ ﬁﬁﬁn
b ji0 gufin dud jid

TE WA BERY,

pi I xidn shéng dou gdo xia
BEX 5 OLFF

xid0 xudn hud

X 0§ 0,

rang 9@ ting wi shan rd hud

1 B R T T

zhdao M zhi you

BXREE

xI shan shudng q]
Bl o’ R,
bO xign i xi jid

~&XB5=E,

- ;;_ #

Tune: Joy of Calm Lake

Autumn Festival at Emperor Yao's Temple

Wang Yun (1226~1304)

The incense on the alar fades

And crows disperse into the glades.

Wine cup in hand and burnper harvest
in view,

| hear strings rumbling low and high,

Mingle with cheerful cry.

Beyond Labor Pavilion hills look like
pictures fair.

At dawn the western hills exhale fresh
air.

Why should | envy Southern Mountain
hue?

O RAEALUEEAREZE, ZEREATRERFHEUFE. SRR, A

1132 = B R,

@ . £ EH

Q@ H:WHH BEIHEHEFINRD ZREREL LA KRFRSNT B,

@D BEERF RO THRENES,
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|i& & gbo .
# 3.‘-! Tune: Higher and Higher
t gong ting i jido @miﬁu bl Written on the Temple Wall
f- 2

® A RER 2 on Lake Dongting

Ik zhl

A B8 Lu Zhi (1235~1314)
yu aing yun san After the rain clouds clear away;
W&, Over the lake the moon sheds its ray.
man jidng ming yue The waves are calmed when the wind light
%I 8 B, | © wind 9

Blows on my leaflike boat at midnight.

féng wai lang i
K, 2% 8 &, In my heart deep,

bitin zhou yi y8 Of my past life | dream.
B A& —M, I'Il go far on the stream;
ban y& xin Depressed in the lonely boat, | get a short

* &/, sleep.

san shéng meng
= & 2%,
win [ hié

7B al,

man vl péng chudng shul xié

oA % W EEY,

T3¢ -

DEA. MEHSE —EAA, ZdREZMAIRLFA AN ELEREEA
B BT HE 64,

@ =4 . BHEAE, FlE AL AXZ4L 8, HFACHIBAE BEFTT,

Q. pE—2 L.
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chadn zul  dong féng

i 8 F A,

Qi jThg
% ¥
i zhi
S -
gud jué bi ki sdng dao v

EPHFON 0B E A,

lué cén xid gt wu )| 18

EERBIMETT Y,

si wal bu jin shadn

M E AR,

Vi wiling wu qidng shul
- g ?E p;jq 7)( o
Xi fang mdn tdn qid v

SEN
'l W RES

y& jing yun f&n yué ying di

Kﬁf A EIR,

zai wd zé xido xigng  hua 0

HERER M &8 L,

.‘.:w'l.-'.ﬂ'

Tune: Intoxicated in East Wind
( 1) Autumn
Lu Zhi

The frowning cliff thrusts out a bending
ancient pine;

With lonely swan fly rainbow clouds on
the decline.

Surrounded by endless hili on hill,

On boundless water | gaze my fill.

The western breeze spreads autumn air in
wide, wide skies.

The shadow of my cloudlike sail hangs
low at moonrise.

My boat seems to float in the picture of

two streams.

Degmp 4. Hﬁﬁ*é}{%ﬁﬁ} ‘HREETEE. 7
QUERR -4 HpIH(RIEAN"

¥.59,
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chén 28 cong fang

it B £ A,

xidn I
¥ &
i znl
s %

git I le 10 shulging shan nd da

BMBTHKE U BRED,

zdo 161 dbo zha Il mdo shé rén jia

EXETEF EAR,

y& hud 1o pon ki

B I B8 B T,

cdn jil caotéu zhd
9%,

zhi chi de qin qibin dad da
BEIZH R XREEY,
zui le shéntong bl quan zd

BT WL ELSHE,

béi f& shdng huang hud ludn cha

Bx £ | & #Eo

N 5_-._';_ # ...........

@ Hﬁg:ﬂﬁin
@ WL . B ERBH,

Tune: Intoxicated in East Wind
( ) Ruraf Lite
Lu Zhi

Having just left green hills and water
blue,

| come to thatched cots with fence
of bamboo.

By the roadside wild flowers blow:

In the trough | see home brew flow.

| eat till drunk | stagger along. |

The lad won’t care if | am wrong,

To wear yellow flowers on my white

hair.

........................................

e @ e



chén  zut  ddng fang
i B A A

chiin qing

5 i
I(a zhl
5 &

can hud nidng féng ér mi pl

e B OBRILER,

xi yi hudyan zI xidng ni

MR FET F R
bai xus fii xu fa

BEHE,

héng yo t1ao hud zhui

T mhkERY,

dd judn shéng you shi chin gut
e A X F B,
2ong yéu xin shi zéng bié I
DEHFFTRNE,

yl bi k& xiGng s bing i

EAROT®48 Bk,

Tune: Intoxicated in East Wind
(Il } Spring
Lu Zhi

Bees gather honey from lingering
flowers;

Swallows build nest with clay wet
with showers,

Willow down wafts like snow white,

Like rosy rain peach petals in flight.

The cuckoos sing the parting spring.

Though | write new verse when you
part,

How can | cure you of your lovesick
heart! '

® E;FEI:E$',&}Q
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chan ging  gi

"ed

yiang zhduw wing you chéng o shang 1 shi

%M = E A K L DK

jiing chéng  g& chui féng lid
frI ﬁ {D'ﬂst U_i ﬂ. AL
vyl gud ping shan

miFE W,

yué man x1 16u

A # v,

i x0 ni@n hud
L & #£7

san shéng zul Mmang

E E ﬁ g 1

il yud lidng qid

NB R .

4n jin s& jid rén qudn jia

RBEEADE,

juéin zhd lidn ji  én lidng zhdu
EHRBWHAER M
gé qu hai lia

HExEE,

yun sha xido xido

= B W,

hé han you you
3 R & &

Tune: Song of Moon Palace
( [ } At a Feast in the River Town
Lu Zhi

in river town songs are sung with the
flowing breeze.

The rain has passed over plain and hill,

The western tower steeped in moon-
beams.

How many vears are gone with ease?

My life old and new drunk away In
dreams,

The sixth moon foretells an autumn cool.

My wine cup filled by lustist beautiful,

Crimson curtain uprolled, | hear songs of
frontier.

How can | not linger still?

Before me cloud-veiled trees shiver

Under the endless Heaven's River.

2

Q@ FiEM: —FEREF THMe, FMbHIRREFEMA,
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THEFE 300 Yian Songs

chan gdng  go
Hed

zui zéng yué 0 zhi liGn xid

o ERET R

Id Zhi

A%

xi xing zhdu shéi qdn ging qing

R{T A &2 B K

ai In xit fang =21
EHT K&,
yun wai gé shang
mHShE® B .
b&o ji dul yin
FTE®RZE?,
bing xian san ya

K BWE,
z&ng shi cdi ging
REA R

gid 10 shi ndn xin wén qing

RN ERR R,

xiin xid ér xih sha ti ying

e EIILERTER,

k& sdn you wi ting
E R E R =,

chd dido jidng chéng

Tune:Song of Moon Palace
(T ) Writtan for My Fair Songstrass
While Drunk
Lu Zhi

Who sends you, my fair songstress, to
my boat?

| love you come like breeze into the
wood with ease.,

Beyond the cloud your songs float.

| see your cloudlike hair

And hear your icy strings spread rain in
the air,

In which | find a genius mind.

The south wind blows from green
woods into evening sky.

Your songs would make warbling oricles
feel shy,

When guests leave the post, | seem to

be lost.

w8 R, Awake from drunken dream,
zui méng ch xing | write this on the stream.
o 2 ¥ E,

D M. g8 7 & B R
@ ZRRET HERY LR BT —HHM,
D AEET ARNEEBABELRRTARRA R G,
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TR - P 4G LALHR

A Qi Pudn

BAT R

il xing
H %
I zhi
A &
jil bai nong
B A,

vyl ha 10 chdn s& zui shin wéng

—HEEFEER L H 2,
yi hd 10 jii y& hud shdo zhdng

—HEBEERWEE E

sul wd xi tGng

FERE & 2,

ho [0 gdn

shéi rén gong

A K7

yi d&i ging shan séng
T ;FH; _T‘%E UJ % (o}
chéng fang lia zi

E R FFI,

lié zI chéng féng

HF FE Ao,

.- &7

Tune: Joy before Palace
Wine

Lu Zhi

Deep drunk,

In a gourd of spring hue I'm sunk.

A gourd of wine weighs down the tip
of tree,

My page follows me.

My gourd is dried,

| still in spirits high.

Who will take a drink by my side?

A belt of green hills will not say good-
bye.

On the wind | ride.

Who is riding, the wind or 17

@ R E . HARHIE,

Qg HLE, FHs L  ATREH , FAHRNELH,

@ 3 F A, (T Y BEIUAMT U BRTT




shin  po ysng@
L 3g £

thn shl
i -

chén cho dn

B EE

chén ji chijibo

& 5w,

hin y@ zhéng zto

ERl F LR,

nd g& b0 qu hdéng chen ndo
B~ ARk O 4 @@
IG ydo ydo

shul tido tigo

K 18 18 ,

gang ming jin zdi chang Gn dao

B RE K BRiE,

fin ri shdo man ming i 130
58 4 fF B BE,
shdn y1 jiu hdo

i 4 1B & ,

rén qicéo cul le

ABET,

Tune: Sheep on the Slope
O World

Chen Cag’an

At dawn cock crows;

At dusk caw crows.,

Who to vanity fair is not eager to go?

Long long the way

Far far the stream.

Only in the capital can you fullfil your
dream.

Tomorrow old will grow the youth of to-
day.

The hills are as green as before,

But the prime of youth is no more.

»

=i
@ LR hBs, LR EEE “HREE"
@ FA G AABERLEN, Lo HBNEAER,
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hoi  hé R
a4
guan hin ging

xaIm

xiang fén jin ya ding lﬁ-ﬂ
EREHRY, CRELTRITIN S

xién béing xido hdng Kou

R

yué zdi il shao téu

BEM®H X,

rén yud huéng hin hou

A R B,

Tune: Song of White Crane
Guan Hanging (1220~1300)

Incense in golden censer burned,
| stand in red bower unconcerned.
The moon atop the willow tree,
At dusk my lover trysts with me.

%@of%
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s kol oy
2 3
be  ging Tune: Four Pieces of Jade
#
o Parting Grief
guan han ging
NN Guan Hanging
zi sbng bié Since you are gone,
8 ix 3,
For you | long.
xin nan shé . .
. When will my ysarning come to end?
i e 1? Y g |
| lean on rails, caressed by snow-like
yi didn xidng s1 7 shi jué ‘
— 5 ¥ B JLE g willow down,

ping l6n  xid 0 méi hud xus The stream you went along
T WO BEIETEE, At hillside takes a bend.

X yBu xié It’'s screened from view
A X /Y, Together with you.

shan ybu zhé

th X &,

rén gu y&

AEt,

i @ ﬁlﬂ:ﬁiﬁﬁo ﬁ%ﬁg"&ﬁﬂﬁmu
@ R TR




9% E

®on shi

I < 3

guan hén ging

= AW

(—)
yt md shéu
B kT,
XIn yuan sud
"l::‘ ﬁ %ﬁ ’
tido cha héng chén &  fang bd
Pk g 4 EPR E,

hudi ¥in wi méng  shéi ing pd

BEF B OHERE?

I le |i ming chiing

BETHE B,

Zuan i an lé wo

BMARER,

Xidn kudi hud

W R &,

Tune: Four Pieces of Jade
Life of Easy Leisure

Guan Hanqing

(1)

Malt running horse and bind

Ape-ike whimsical mind!

Leap out of a world which raves with
dust and waves!

Wake up from noonday dream of
glory vain'

Get rid of fame and gain!

Take a rest in your nest of pleasure

And enjoy your leisure!

@ %:&%n

O EBoo CRY- G- SHEARHHANRE, RATARHERZE,

@ HMFF - AEFRAE EHT(EFATRITFAARLE . BT 2%,
WTIHHNBRT M-, EAREIRE, $EF XA -V TLEMF . H

% B 5w T AR R R R AT 8 AN
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()

nan ma géng

B W o,
dong shan wo

X W B,

shi t4i rén qing jing 1l dud 'ﬁ-'ﬁ
HEEARERE, @ “HEH AR AR
xiéin jiang wiing shi si lidng gud FHREE. WA (FEHE
W& TR iT . O RBNAREER, THEE
: . B, ” ;
xi¢n de shi td '
UE 4B @ “FHEMBHER, FHL"
. de sh wis ZHEERE.EET et
yu da shi w y
BoE R, BlRAE, FrRAGEAAN,
zhéng shén me

F T 497

(1)
Having tilled the southern field, |
At the foot of eastern hill lie.
I"ve known the world and its ways,
And ponder at leisure the past days.
O wise is he
And foolish me!
What should | contend to be?



zhl chf de tign ndn di bdi

FAR & X @ik,

sha shi jian yué qué hud féi

ENE A RE D,

shdu zhi zhé jidn hong baéi
FREE TR,
yn g& zha bié 1 [&

(REPEHNE B,

gang dao dé shéng bdo zhdng pang xi

&/ F RE ®BE,

tdng shd shé jibo rén shé ba dé

BREZYUAESE,

hic go zhé

FEH,

wiing qidn chéng wan I
B2 a i AR

SESZY N R &R
M F ﬁg . _,@%
chén  zw  déng léng
i B F A
song  bié Tune: Intoxicated in East Wind
0 Farewsll Song
gudn hén ging .
X aW Guan Hanqing

We stand so near yet we'll be
poles apart soon;

In a moment flowers will fall and
wane the moon. |

We hold in hand the farewell cup,

In our eyes tears well up.

| have just said, “Take care to
keep fit!

How painful is it

To tear myself away!

| can only say, "Go your way for

the bright day!

e

Q E:F W EAEE

O RRA&" 4. #HEFARAHAXE —F , W - AEE L, F—a 50
FHERTER AEEFE BHATR. FAUEFAE LR F XX
WHRAE XEAARIECLHERLSE.
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W ETH 3ooYian Songs

g de gé
guan han ging

x X H

(—)
X9 13 cun
W R AT,
shdng fang chdn
"B E
yi gudn td tdo hud téng xido rén
FIXMBIE S X AD,

zhud shéi chudn fang xin

= W £ FFe?

Qiang ti shi y& dudn hian
9B 2 BT 3R,
hud yin xid déng dbi wud rén wan

TBETER/TEAE,

zhl ting dé hudng quéin f&i chdi mén

Hifg 8 RKE M,

Tune: Song of Great Virtue
Guan Hanging

(I)

In the Fair’s Village lingering,

| seek the beauty of last spring.

[ wonder if the peach blossoms
taugh at me,

Who will tell me where is she?

| cannhot force myself to write a
verse,

My broken heart turns out worse.

In flowers’ shade | have no one to
ask but wait;

| only hear a dog bark at the wicket
gate.

T
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Q FlE ERAREZANRL,
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Na. rigeen gl SO% - jﬁﬁﬁxd&*ﬁ‘ﬂ oA

(Z2)
fang pida pigo
U
vy xido x1Go
N AR N

bidin zudy chén tudn  y& shui bu zhud

B EODERE, PSS T _

E%’SEG'&‘%" @ Mtk Bt AT L |
° HERETHAR. |
pa sd su & didn pdo 2 BRI, R

IEBREA M. 0 . .

qit chdn ér zdo bl hén gidng ér  jido

Foose LI RE HE JLPY,
xi lingling xi yi d& b jido

METARITER,

(o)
The wind soughs hour after hour;
The rain falls shower by shower.
Even the Sleeping God cannot fall asleep.
Regret and sorrow hurt me deep,
My tears drip drop by drop,
After cicadas trill crickets chirp without stop.
It further grieves
To hear rain drizzle on banana leaves.




ZTHEEEH 300 Yian Songs

% %

audn hién qing

x XM

(—)
X1 shang qin héng
B L F#,
i chouddng i ging
REPES,
Zhi xid féng shéng
E N MK £,
X130 54 ndng ging yin
Wl FEBEE
sud chudng qidn yué sé& ming
' WAE,
oo lan - wai y& g qing
BEECHAERR B
zht fa ging
15 & 12,
zhu qf sGorén  xing

BhEEACX,

Tune: Green Jade Flute
Guan Hanging

(1)
With zither on my knees,
I'm moved to think of my far-off dear.
My fingers play with ease
On zither strings a music clear.
Before my window screen the moon is
bright;
Beyond the balustrade fresh is the night.
My touches light
Wouid make the poets’ verve freer.
O Hear!
From water clock there comes no sound.

Silence begins to reign all around.

ting

i

ya by dudn
iR o,
rén chil jing

A B,

oy TN T
| @D BAFAHED,

B ERERERUHHGEL, EREMTH AR,
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()
xi shang zln gion

B L ®ar,

gn  zhén nd wi yudn
RO EX %,
lid o hud bidn
WE T 4,

shi qu i dud midn

wHE®E F,

Xiting rén qidn wei gn ydn

B A Bl KRBT,

zl xin zhong d&o cdng tign
E 1 EFI ?‘ﬁ % N o
qing i jiGn

BERE,

méi i kong xi&ng jitin
HHS M W,
tign

> 1

shén shi jé

# B

chéng vin judn

R IR & P

(o)
At the banguet, before a cup of wing,
Beside the flowers, beneath the willow,
For years I've sung and you've written
verse fine.
But we've no chance to share the quilt
and pillow.
What before others dare | say”?
| can cnly in my heart pray.
Though our love firm remain,
Yet day by day we meet in vain,
which day,
O Heaven, in our life

Can we be man and wife”?

D £:#TF.
@ HWE-FEER,




N\@.-. AWHETH 300 Yian Songs B

Yl zhi hud
— % %

gudn han gig

X XN Guan Hanging

Tune: A Sprig of Flowers

bu fu |80 ' L]

odn chil qidng dud dud hud I pluck flower on flower over the wall,

B H B LR, And break off branch on branch of willow
zhé lin 10 zhi zhi i tree.
¥ ik B B B A The red pistil of the flower is tender;
3 pdn hé & , .
r;‘:g FE ZIEQ :;I rlﬂ; The green twigs of the willow are slender.
A L]
id zhé cul tido Téu A gallant like me
MR %EE, Will gather flowers and break off
ling 2i féng lu branches till | see

RTEPR K
ping zhu¢ wé pan bua zhé lid shéu

£ B RELFH T, | "ove been picking them half my iie.
N G0 dé  hudcen lid bai xid I'll love and sleep with them as with a

ERSYEX MBI, wife.
bén shéng lai zhé lid pan hua

¥ £ kI H 2 %,
yi shi It mign hua wo il

— 2 R ZEW,

Withered leaves and flowers fall.

S i

D SEHRAL B - BRI HERE HERAG T HRAREE, B
LA ko BT AR (HE R RERE A FE, — LT HEE, "L
B EBE AR R bRk, BRI S TR R T

R XA TR B, "

@RI AAAR ERTERA,
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lidng zhdu

(Z) B M
w shi g pU tién xid lang jin  ing xid
BETEXTHE AW,
gdi shi jid lang 21 bdn téu
EHRRFHKLY,
yudn zhil ydn  ba g&i chéng i jid
BEABEASE ¥ KB,
hu@ zhdéng xiGo qidn
# % 5 &,
jid n&i wbng you
A= T
tén chd  dian zhu
vk g R
dii md cang jid
TS # |,
tong wi yin liu 10 hua shou
BEBZAER RO,
shéan xian chéu ddo wd xin tou
E R B AIFLKL?
ban de shi yin zhéng nu
FHER F X9
yin tdi gign [ vin zhéng xido yi yin ping

REWMEBER F XARREY,

= XE - |

O UE A EETE AHAES LR LAEKRANRTE, THhd—-REEE,

@ kMM, |

B 4B HEEH,

@ PR R, WA — RN,

® D Rb, ARG — MR, & — R

® EF:sREFERENLE,NE B AR A A T FREIBEAS,
AAG, WA, AR ES AR B ER AU RN, AR R,

DREL BERFNBL, S ERE-—BEFE, GF . BHENNE,

1 ok, AR ARMER,




x@... LW E=FTH 300l Song

(I ) Tune: The Frontier
| am the leading gallant under the sky,
And the most dissolute lover on earth.
| wish no face should lose its rosy dye.
I'd lead among flowers a life of mirth,
And drown my sorrow in wine;

t'd drink tea, and bet with bamboos,
Garnble on horse-race and in lottery.
There ts no music but | can play a part.
How could sorrow come into my heart?
Who is in my company

But the lutist leaning on silver screen
And playing on silver fute in silver bower



N ke S SORE - T’#%%i-f&ﬁ# o

bén de shi yU tidn xign
HEHEEXMWY

xié yu shdu bing yO jidn tdng déng ya lou
BEF HEBR B T8,
bén de shi jin chai ké
FRAEERE?

gé iin I péng jin zin mdn fon jin du
REXESHEHIE/|,
n' dac wd [Go y& 2dn xid
fRiEHEZEDEIK,

zhdn pdi chdng féng yué gdng ming shiu
S H B PRA T & F,
géng ling long you 11 tbu

E B XHE

wd shi g& jin zhén hud ying di shudi 16u
BENS BE TR P XC,
céng wim 0 you zhGu

% b fF 3 M O,

gé wéi

(ZO)RE
i di mé shi g& mdo cbo gong
FEBEMTNFER
shd td wo cha shéng de tu g@o ér
T O£ HREIL
zhd xiting wéi chiing shling zdu
EQBE B £ £

w shi gé jing l[dng zh&o shdu 5ud wing

BRETEZ2EE X RN

Y | S -

DO EXA: #FEH LT, ZEWE L.

QDY E R B LR LT, REHF L. 28 . S HHA(LLR)ORK,XE
R T N O BB

@ #F AR RFH

@ BRI HE R ERR

O RELE HEAP, B, #Mhk- w4
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Hand in hand and side by side, the fairy queen

Going up with me to the jade tower;

The songstress adorned with goiden hairpin,

Golden cup in hand, singing of golden dress and flower.
You say |’m old and shouid retire,

But in gallantry |'m going up higher and higher.
Growing more clever for ever and ever,

I’m winner in the camp of fiowers,

Loafing from place to place, in *;;;oiden bowers.

(II) Tune: The Interlude
The young gallants are new-born bucks in chase of bunny,
Coming out of the burrows in the mound,
And running for the first time on hunting ground.
I'm an old pheasant with feather grey,

Having escaped from traps and nets on the way,



Na. IR SOR « & fth i ST H A o

......

cang ling maéo 160 yé T

EHEZES

ché ta de zhén md ér shéu
BENEIIILRY,

Jng e xi& wd ging léng pan | gidng téu
BTER S SHE B L,

bl céng lud rén hiu

TEEANS,

gid bu ddo rén ddo zhong nidn wiin shi xia
ETEC AR d F 5 FEK",

w zén kén xd du le chin qi

HREBEREET & %7

wei

()R
wd shl g& zhéng bu lan zhil bi shou
BEN Z&Z FEEAF B
chul bu bidin  ¢hdo bl bao
EABEYY Nig
xiing dGng dang i i téng won diu
j B B —fEHZE
ngn zI di maishéijido nl zudn ru ta
BTFHEEIEBRES At
chi bl dudn kén bu xid
B RAT
& bu kai dan bd tud

R T4 R B

D %%, BH AFTE, BE)LAELT, !:

DB RKTAX, ERET UL AT - R A AT e, B .
Mok FEETEIRNET R, “HBEHERAEZHEN,

@ WBrH-EXR, ¥ TE.

@E:RRB".

QAT FRETEFRFTEFEORN, ML ARER AR ENEE,
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And running like a steed

At fullest speed.

Nearly hit by spearheads and arrows from hidden bows,
Now |’ve reached middle age and known so many things,

How could | waste more autumns and springs?

(V1) Tune: Epilogue
I’m a resounding copper pea
Which could not be
Hammered out, cooked, fried or stewed.
How can you young gallants penetrate into me
Like a manifold harness which cannot be

Hoed up or cut down,



i S -

Na.,

P A G AL

man téng téng qidn céng jin t&o 16u

BERETEREILD

wd wan de shi lidng yudan yus

BB EZR B AY,

yin de shl déngjing G

XAZE R ROHE,

shdng de shi lud yang hud

B AREME LY,

pan de shi zhéang tai il

#MUOE E 5O, Slowly rid of or quickly hewed?

w0 y& hul yvin shi
&= 085,
hui zhudn zhdu

= ¥

b

wil chuf shdu

#&E F,
hui dd wéi
ST E®,
hui eC i
SHEH®O,
hui waéi qf

z@#ﬁ

| have enjoyed in royal garden the moonshine,
In the east capital good wine,

And peony flowers in the west,

And plucked a twig from my lover’s breast.
I’m good at poetry

And at calligraphy;

| can play on the string

And draw a picture of bamboo,

| ¢an also sing

The songs of partridge too.

With hands hanging down | can dance,

In hunting | can advance,

| know how to play football and chess,

5@%&5& AXRER XEHBLEERENFE,

DT AUAK RE: XA RFIEAEREEAT HARBHEE ERH
EARE., PRAA HRGEPHEL,

@ KE RAHERH M, AT,

XEHELTL,

O REW PN L, BE . ANEEEL THL, B0 E LEEHEH,

® HTE. FRITHYLE, BB TS,

DB EABRY —RBR,
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300 Yian Songs

hul shudng i

= X B,

ni bidn shi lud le wé ya
mERETRT,
~wii e wo kdu
7O,

qué le wd tul

BT AR,

zhé le wd shéu
wTEF,

ti@n ¢ yi wd
XG5 R

zhé J bdn ér ddi zhéng hou
XAMILT FE B’
shéing wi zi bl kén xid
I =R N T

z& chd shi  yan wdang gin zi hudn

Nk E%E E FXE &,

shén gul 21 |4 gdu
MR B XA,
san han gut di fd

= HIBHEF,

gr pb sang ming you
gk T ikC,
tian nd  n& qi jian
KUE, A H g

c@ bu xidng yén hud W shang zdu

TR mE WL L ES

And! gamble by chance.

You may knock my teeth down

Or my mouth wry,

Even if you break

My leg and hand,

Though disabled am |,

Stifl firm 1’11 stand,

Unless

The Satanic Majesty

Or the demons come to summon me.

Even one-third of my soul goes 1o the
hell

And two-thirds sink into the infernal
well,

O Heaven, only then

Will | not go on the dark willowy lane.

s
@ JE ﬁ :ﬁ: gi;[‘_:::

@ ,‘t]‘:g].a
O Ed: M.

O LA LH, FERFRER.

S MkER Ak, REE MR,

| G AEE.MNAHE, Bl - ZHEL.
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I shéng obo

FE¥

vin
A

bai  pu
A #

chdng zut hdu fang ha &

ik Bjg 7B

bl xing shi ytu shén sT

FTERF E B®?

Z4o yan idng gé gong ming zi
ERrwm o & 2,
péi yén gidin gl xing wing shi

BARETHN - F,

qu mai won zkdng hdng ni zhi

Eh E i HEJE\

biu da shl jié xito g0 yudn 18

AEREXE R E9,

dan zhi vin jin shud téo gidn shi

BRHERREAERS

Tune: Parasite Grass
Drinking
Bai Pu (1226~1306 )

What ails when |I’'m drunk long?

When | don’t wake, what’s wrong?

Let undying fame and glory be drowned

in wine!

Forget the ups and downs of days gone
by |

Bury in songs ambitions rainbow-high !

The unsuccessful laugh at Qu Yuan in
water sunk,

While connoisseurs approve Tao Qian in

wine drunk,

QO FER EH4RA,

O LB ABTE. ¥ .%. 4.58 .45,

@ MM Z 47 AR AB A & SR, . R BN, B
BEAR, S RHRER,

@ THEBTEAFRNAMT, BEA: B R, MR K% LW
ERFERAREEER B4 HA,

® MAZ ML YT HEHER, T REES S, EEAS,
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300 Warnt Songs

yang chgn Qo
fa A dho

ti qing

mo @
bai  pd
B #

aing nidn ban gudn shi xin shi
BIiILHETRBRLE,

Xl zhé& y/n jian xié hén ci

BITREFRE

k& lidn bu gudn kai xiang si
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Tune:Song of Spring
For My Love
Bai Pu

| take up my pen light stained with tears to write

My heart-felt grief and then 1 fold the paper white.

Alas! unused to lasting longing for a mate,

It takes me such a long, long time to wait

For your vain promise of a date.
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Tune: Sunny Sand
Bai Pu

{ I ) Spring
The sun and gentle breeze warm hills in spring,
The curtained bower girt with balustrade.
Among the willows in the garden hangs the
swing.
The swallows dance and orioles sing
On running stream under the bridge tallen

reds fade.

(1) Summer
Waves rise when clouds clear away with rain
fleet;
By tower high water is cold and melon sweet.
Green willow leaves shade painted eaves.
On bamboo mat in curtained bed, she’s fair
as jade,

In silken dress with a fan of brocade.

D xS ARAEAGEEL, — L FELR,

DR KT BARRBRHESL.

O EAHEATEER EERD, %,




N@.

HWEBTH 300 Yan Songs A

qid

(=)

gl caniud A can xid
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ging yan l&c shi hén ya

BHEERBER,
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ging shan 0 shut
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(Il } Autumn

At sunset over lonely village rainbow
clouds glow;

Over mist-veiled old trees flies a cold
Crow.

The shadow of a dot of swan in flight

Over green hills and bluish rills

Sees leaves red, flowers vellow and
dewy grass white.

(IV ) Winter

A dreary horn blows in watch-tower on
city wall;

The crescent moon sheds twilight into
half the hall;

The waterside and hillside are covered
with snow.

A bamboo-fenced cottage only Stands
in the village tonely,

Where with a wreath of smoke wafts a
cold crow.
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que yOou wing i you
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ba shi 2i yan bd dido séu
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Tune: Intoxicated in East Wind
Fisherman
Bai Pu

The rivershore overgrown with yellow reed,

The ferry decorated with white duckweed,

The bank is shaded by willows green and
the beach head

Adorned with knotweed red.

Although | have no life-long friends,

My companions conceive no evil ends.

The autumn river is dotted with gulls and
herons white.

| look down on the lords proud of their
might.

A fisherman old, | fish in mist and water

cold.
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Tune: Drinking Song
Reflection
Yao Sui (1238~1313)

i stgh after ten years with books and sword.
The lutist’s song is a promise without word.
| leave the river town when the moon shines bright,

Afraid to hear rain in orchid boat at night.
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Tune: Leaning on Balustrade
The Winter Garment
Yao Sui

If | send winter garment to thee,
Thou wilt not come to the household.
If | do not, thou wilt feel cold.

It is hard to decide for me

If | should send it to thee.
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win  #r lue  gud g8 sheng ling

ﬁ)bg-i-i%ﬂi/-:"\ From Falling Swan to
. Triumphant Song
YU tan
R X Yu Tianci
yan ér [ud
(—)E L% ( I ) Tune:Falling Swan
o6 & K bin ban Let my biack hair turn grey!
M fih 5% 5 BE I’ pillow my head on white stone
gi zhan bdi shi lan till its decay.
"M BEE, | turn my head:. the setting sun
huf téu héng 1 win reddens the SKV:
B 3k 4 0 8 ,

m&n mu ging shan gan

# B F U &Y

Verdant hills ook serene to the eye.
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( It ) Triumphont Song

Peak on peak stands like emerald;

Cloud on cloud locks the evening cold.

Gaze on the charming vernal plain

And sun-lit hills after the rain!

O brighten up

And fill to the brim with golden wine the
jade cup!

Deep in the hill,

It’s hard for us to meet, so let’s enjoy our
fill!
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van bai sha cul zha chai meén
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tingche Qi 14 y& ya

I A ST E W o

xidin jiang dé shi s hidng

mNREFXER,

wang shi shul i ddng qo
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bian yi  jido bud gué ling y&n
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shén shi gdng ming liiec  ¢ha

BEERED &8 7947

Tune: Varnished Black Bow
Written at Random in the Village
Liu Minzhong

Wearing long hood and large collar in
my cot,

I*'m called a rude fellow by those who
know me not.

My wicket gate closed to bamboos
green and sand white,

| listen to the rain throughout the au-
tumn night.

Pondering at leisure gain and loss, weal
and woe,

| see the past like running water east-
ward flow.

Even if my portrait should in high tower
remain,

ls it the end of glory | try 1o attain?
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song ké shf
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shang ni pi p& dudn chang shéng
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k& zhi ddo st md hé chéu ting
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yué yiu ming
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jii you cheng
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k& zhd xing
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Tune;: Four Pieces of Jade
( I ) On River Xunyang
Ma Zhiyuan

When we two part,

The autumn river is cold.

The lutist’s song would break our
heart,

Don’t you know Poet Bai of old

Who listened to the lute with heart-
break?

The moon’s as bright;

We’re drunken quite,

But soon we wake.
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5l kudi yu

9 3 R

wn sh Tune: Four Pieces of Jade
* ® (I} O World!
md Zhi yuln .
=0 Ma Zhiyuan
lidng bin po o Grey turns my hair
R, Past middle age.
zhng nidin gud Why should | be busy about worldly affair?
£ i, Y Y Y

|'ve seen through fame and shame as 2
yin shén g0 0 kO zhdng lué

BEXEXKX®E 3k 7 Sage.

Y T
6N jitn chdng 14 A can pd |*a till in vernal breeze two acres of land;
Al £ BE &, Far from the world's ups and downs |

zhdng chin féng ér ging tidn would stand.

HoE KW H, What a great pleasure To live at leisure!
yudin hdng chen qian zhéng bd

i 4 £ F 3K,
dbo da 16 xian kudi hud
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Tune: Sunny Sand

gt ]|
#* &
Autumn Thoughts
ma zhl yudn
= 8 Ma Zhiyuan
ki téng ldo shi hin ya Over old trees wreathed with rotten vines
EEEWNER, fly crows;
xifdo gido liG shui rén jid Under a small brid :
ge beside a cot a stream
B RAK AR, ‘
OWS ;

gl ddo xi féng shéu md o . _
TEAR E G, n ancient road in western breeze a lean

_ . horse goes.
xT yang xi xid
S B AT, Westwards declines the setting sun.

dudn chang rén  zdi tian ya  Far, far from home is the heart-broken one.
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Ting |'::‘Jng vie ()
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ma zhl yudn

®WiE

I sud yi 2l lud péo shéi shi zhi

REXREST W ERTO
liing jian ér dd wi i
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bidn zud dido yu rén
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y& zdi Téng bd N

thE NKEE,

zé bu ru xdun g& weén bidn cho

MAtwms R &4

xian zud di

T i

Tune: Song of Clear River
Rural Pleastire

Ma Zhiyuan

(1)
Green straw cloak and violet silken
gown,
Which is up? Which is down?
Neither will do. Even a fisherman
Shoula avoid perilous waves if he
can.
|'d seek a safe place as | please
To sit with ease.
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() ()
lin quén yin jO shéi dao < Who’d come to my hermitage amid
R RE R B L7 the trees?
you ké ding féng zhi My only guest is the fresh breeze.
BEEE REY, . ,

Living by the fountain,

hui 206 shiin 2hdng xidng |’ m minister in the mountain
WL b 189, - '

) | do not care for worldly affair.
bO gudin rén jidn shi
% AEE, Why should | strive to enter the

zh&ng shén me ban zhang ming | zhi vanity fair?
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shan shi qing lan
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Xl yang xid
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Tune: Song of Long-lived Sun
Ma Zhiyuan

(1) The Sun-lit Mist-veiled Mountain

By blooming village-side,

West of the shop of wine,

Rainbow clouds after rain brighten the
sky far and wide.

The surrounding hills steeped in sinking
sunshine,

The embroidersed screen s again paved
with emerald green.

( H ) The Returning Sails
The sun sinks behind the hill,
The wineshop's streamer’s still.

: D #Fmd.-dW4, L4 FEHA,
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liing san hang weéi céng zhud an
W = fin *x 8 BRF o
iud hud shal xing mac shé win

BEKE FE&H,

dudin gido tdu mdi yO- rén san

BT F AT B AH

xido xidng yé vy

(Z)RH AW
yu déng &n
A AT BT,
k& meng hui

X ¥ @?,

¥l shéng shéng i rén xin sui
— B FE BALE,
gu zhou wii géng jid wan i

MAEERFE,

shi i rén J hdng ging |t

EEAL T BB,

RGO - PR IR
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Two or three fishing boats have not yet
come ashore.,

Fallen petals sweeten water before the
doar,

By the end of the day

Fish-seliers disperse on homeward way.

(I ) Night Rain on the River

Dim fishers’ lanternlight,

| wake up from my dream.

The rain drips drop by drop to break my
heart.

My lonely boat is far from home deep
in the night.

It rains as tears which stream

Down from the eyes of those who
part.
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Tune: Song of Long-lived Sun

md zhi yuln
5 ¥ Ma Zhiyuan
céng big hau Since thou left me,
MRS | have received no word from thee.
yin xin jué Such unkindness has injured me.
EREE:SE .
| complain to whoever appears.
bo ging zhédng hdi shd rén v& . . . y :
| don’t believe it won’t assail thy ears.
WIE R BHKAHN, 4

feng yi gé jidn yi g& yin hud shug

bu xin ni &r ldn ér by ré
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bdi sui guang yin ¥ méng dié
=] E j[é BE - g ﬁ@} y
chéng hui shéu wing shi kan jie
E 0 H T EEEY
jin ri chan Igi
48 &%,
ming zhdo hud xié
B #0 TE W,
ji 14 zhén  y& lén déng mie

25 B YEW LT K.

gige mu cha
(ZHYF R E
xiing gin géng han qué
B & E XEY
di zud 'e shuai cdo nid yang yé
HET R ESF F F

bu nén me yd qidc méi hud shud
RE 4 E AT R Y

Night-Sailing Boat
Ma Zhiyuan

( T )Tune:Autumn Thoughts

Like a dream pass a hundred years of
light and shade:

Turning my head, | sigh for days gone
by.

Spring comes today, tomorrow fiowers
fade.

Drink the cup dry

Before lamplight goes out at dead of
night |

(11 ) Tune: The Arbor
| think of ancient palaces, alas!
They become pastures covered with
withered grass.
Of the fishermen’s gossip they are

aliments,
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zong hudng fén héng dudn béi

M oM oM om,

b bién Yong shé

3] E Y,

qing xudn hé
(Z)K E #fn
tou zhl hd zong v th xué
REM B 5% e,
dud shio hao jié

Z /> B A&

ding zu  suijidn banydo If zhé

s ECEIE BB,

wel yd
3 ER?
jin yé&
=7

lud maéi féng
()& 8| K
tian o nl fo
ABRE,
mé& tdi shé
KRB
mei dud shi hdo tian lidng yé
XERNHTF X R K,

fit jid ér géng zud dio

Nl XN shi tié

Crisscrossed with mined tombs and
broken monuments,

On which dragons and snakes are blent.

(II) Tune: Celebration of the Reign
I find fox's traces and hare’s holes.
Where are the ancient heroes’ souls?
Like a tripod’s broken legs the three
states are not strong,
To which succeeding dynasty did the

empire belong?

(IV) Tune: Falling Mume Blossoms

No matter how rich you may be,
Don’t live in luxury!
O happy days and nights cannot forever

last.
No matter how hard a miser’s heart

may be,

The breezy moonlit days will soen be
past.

EXRILE MIEY RO B,
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fang ru sdng
(H) R A #B

yOn gidn héng i you xi xia

BR BT &£ H X ;& #l,
il shi xid pd ché
EAL I E

bu zhéng jing [ tiGn bdi xuo

‘7[: %‘ % g ﬁdﬂﬁ E = b )
shéing chudng yii xié¢ U xing big
L K SHE M 3.
xid xido chdo jiu ji zhud

k% B it #t 2,

ha 1o 1 yi xibing zhuang dai

%EEE@_E ?k!: %0

bé bu dudn

(ARIBRA B
ming i jig

2 ¥,

shi f&i jué

= IELE,

héng chén bl xiing mén gién ré
4 4 YR m ] 5 Eo
10 sha pidn yi wia jidie zhé
SR EERE,

qing shan zhéng b qidng tdu gué
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@ umrbi EERL,
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{ V) Tune: The Wind through Pines
The setting sun goes west before the eye
As quickly as the carriage rolling down
the height.

Don’t let your hair in the mirror turn
snow-white!

Go to bed and say to your shoes goodbye!

Don’t taugh at the cuckoo occupying the
magpie’s nest!

Play the fool! like a gourd and take your

rest!

(V1) Tune: Unbroken String

In the vanity fair

There is no right nor wrong.

No dust is raised before my door all the
day long,

The eaves of my roof is shaded by trees
green,

My broken wall seems crowned with

hills like a screen.
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géng nd kénzhu i mdo shé What's more, I’ve my bamboo-fenced

B AT 2

cot in evening air.

i ting yé&n sha
(E)BEEXR (VII) Tune: Feast at Farewell Pavilion

gi6ng  yin ba v jido cdi ning tia When crickets sing,

T ming shi wiin shi wy xid xié _
X 03 64 5 =L k8, At cockcrow everything
zhéng ming 1 hé shf shi che Begins to stir up.

F £ M E 2 When will end the strife

kGn mi 24 z& i pdi bing

EEEENHEH &,

ludin fén fén féng niang mi

2GSy 8 B E, Bees gather honey pellmell,

i ring rdng ying zhéng xug And flies hasten to suck blood.

TR BB F M,

péi gong 10 yé& tang , .
N s Or at the foot of White Lotus Hill.

| can sleep well.

For fame and gain?

See ants surround their prey in flood,

| would retire to the green plain

tdo ling  bdi lidn she | love, when autumn is chill,
RO = [ S
&i Qi idi shi na xid
B ARSI & dew;

hé U zhé hudng hud

FER ' £,

To pluck golden flowers inpearled with

ROR: 11

DM A B, |
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ddi shuéng f&n zI xié

w R’ OTEE,

zh{ jid shao hong ye

RB KR 4 H,

xiting rén shéng ydu xidn béi

B A E BRWK,

hun [ gé& choéng yang jie

ELA& BB

zhd fu nf gé wantong i zhé
g W R OEICEC
biain bé&i hé tbn wi 14i
EiEwsEEX,

ddoddng i zui l@ yé

R EET MR

32 2

O E: 4 5HNRE, EHY .4
REAAALE (BB MR
HA", BFUALANLEBHRER,
FHEYUNE . EE AEHE,
B A TH,
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BLESH MPHELE, 48
BxET .

To eat frost-proof crabs with you,

And to burn red leaves to heat wine.

How many cups can we drink in our life?

How many can we enjoy mountain-climbing days fine?

| ask my lad to tell any guest
That | am taking my rest

At my eastern hedge with my wine cup!
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héu  ting  hud
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aqid ]
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zhac méng fa
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qing xi vi y& zhdu
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fo réng  liing &n gid

XECHEH,

cti ling shéi jia ni)
REFERK?

gé sheéng gl mi ou

T FEEEY,

ludn yan chou
il = &,

mdin 1ou féng va

kKW,

dai he ye gul qu xif

WaHIREKRS,

=TT/ 300 Wan Songs oA

Tune: Backyard Flowers
Autumn Thoughts
Zhao Mengfu (1254~1322)

On the clear stream she rows a ieafike boat,
Lotus blooms spread autumn hue to the shore.
Who is gathering lotus seed, at dusk afloat?
She startles gulls with her folklore.

From gloomy clouds grief is shed,

Wind and rain overspread,

She goes back with a lotus leaf over her head.

NOET X3 1 T 5
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GUESZTH R LI R 2 i e

shi BF wud gutu Y¥as  rmin

+z A RRH

Big oing

% i

wiang shi 10

T XM

shi &r yue
(—)+Z=H
zi bié hdu yao shan yin yin

BRE&EURE,

géng nd kan yudn shul lin lin

E ARIE i K #M
jian yang i & midn féi féi
W% W R% RR,

dui tao hug zui 1IGN XUN XGn

XAk AE B o B B

tbu néi ge  xidng féng zhan zhén

EANE?E R B FE

y&n chdéng mén ma ya fén fén

From A Year's End to Folklore
Parting Grief
Wang Shifu

( I )Tune:A Years's End

Since we parted, far-fiung hills disap-
pear with you.

How can | bear to see the rippling
stream anew,

And wave on wave of willow catkin’s
wafting trace,

And peach blossom’s drunken face
before my face?

The fragrant breeze invades my bower
now and then;

Evening rain falls on my closed door a-

gain and again.

D+ AdRER X2 -XHFLd, EBT - NERW(T = ﬂ}iﬁﬂﬁﬁzﬁ?ﬂt}
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yao min gé

(D) RE

pd hudng hin bd jué ydu hudng hin

MR BAREX & B;
bil xidc han zén di bl xido hdn
AHEHBEHT K7
xin t hén yd jii ti hén

B REHER

dudn chang rén v dudin chéng rén

& B AL B A,

jin chin

5 &,

xigng 1 shou i fén

AL E LS,

IBu ddi  kufn san cun

EHOE = ~F,

OEINIINS LTES

( I )YTune:Folklore
The dim twilight [ fear will often reappear.

O how can my soul lost be found at any cost?

The new cannot efface the old tear-shedding trace;

One broken heart yearns for the other kept apart.

When spring sets in,
Fragrant as is my skin,

My girdle turns loose for my waist grows thin.
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u {falal
téng bin Tll]le: UﬂiV‘EISﬂl Jﬂy
L Teng Bin
cu ;ﬁ ﬂ%* Lotus blooms fade,
2 e 7 Green plane leaves fall.
cgng wa zhui . i
Mills on hills appear lean;
BEAERO, PP
Woods on woods cast less shade.
qidn shan ying shou _
F ol &, Of what avail
wan i jie Are the fame and gains small
T ARERE, Like the horn of a snail
wé jific ming Cr the head of a fly green?
WA B, Why not get drunk with the poet in
ying tou A his east bower,

38 L F ,

shdl yu yua@n ming téo téo zui

WS N B EMBE,

g j0 wéirag dong i

% HE & R E, With your yellow buffalo?
Why dofft you homeward go?

Among chrysanthemums in flower,
Why not till with plough in hangd

A few acres of land

liang tién shu ging

R B % tm,
hudng nid yi zh
ﬁ q: - H ’

gui qu It X7

H Xk 45
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AHEEE

Xa,

40 dao fimg
7 7 4

aing

H

bin

dao
1
déng yu

B ER

bdi yun shén chu ging shan xia

Bz X4 & U T,

mdo an clo shé wid dong xid

FBEEEAL X R,

xian lai | j0 vy gido hud
WxRJLaB#IFEY,
kun lai yi zhén hd 14 jid

@ 5& _ ﬁ. ﬁ E ;15 o
Nl xing da y& me gé
R8Nt 4 F2?
nl xIng de yé& me gé

RE 8 4 57

sha qiéng rd féng bd qidn zhang

L UWAKF X

ddn jing pa

ERBO,

300 Yiian Songs

Tune: Chattering Song
At Leisure

Deng Yubin

Deep in the mountain under the clouds
white,

In thatched cot | fear nor summer nor
winter night.

At leisure | talk with woodcutter and
fishermen;

Drowsy, | sleep 'neath trelis of gourds
now and then.

Do you not know,

Do you not know?

It’s better than to rest in anxiety and
fright

On waves high and low,

@ 4 F Wi, T EL,
Q@ Ak e Ta M,
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dioc qing
® W

deng vy bBin

B ER

vl gé kdng pi nang

— 1T EEERK

bdo gud zhud qidn chéng o
EXE T F R

yi ge gfn ko I6u

— 4 F B

ding déi zhud shi fén zui

mEE TR,

waéi ér n{ shl jin xié tud dao ji

AL EREHRE T,
wéi jid s féi jin xié dén shdn i

AERMBBERLEE U N,

n xing de y& me gé

R & 28t 4 FF,

nl xing de y& me gé

R &t 4T

VPRI R - A G SR

Tune: Chattering Song
O World
Deng Yubin

Nothing but air

Is enveloped in your skin;

Your dry bones bear

Nothing but sin on sin.

For your children you may do right
or wWrong;

You'd shoulder mountains a fortune
10 win.

Do you understand my seng?

Do you understand my song?

Do nothing silly if you want to live

long!

zhé yi gé changshéngddo [ hé rén hui

X—N K £ EEMGAAZ?

S

D AR AR, FEAEARNAF DAL AR R,

QTN THEBETENER,
@ HEATBALLEZRAKH.
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diar  on hufn
-
B AT R
[An yon wé

B N x y¥ing

W W OB PR

&N yan wo

=5,

xing shi shi il zui shl gé
BEHNFBERNIK,

vao gin ba [T pdo shd wo
I REAIE B E,
wii méng ndn ké

T ¥ mad,

dé ging xidn In kudi hué
BB RRRE,
A yu@ si cuén sud gud

B A%,
fu gut bl hud kai lud
ERWLIEITE,

ging ¢chan qo yé

5 & X1,

ba l& ra hé

A ey 2

Tune: Joy before Palace
Ali Xiying
My Nest for Idie Cloud

In my Nest for Idle Cloud,

Sober, | drink and write; while drunk, |
croon aloud.

| will not read nor on lute will | play,

Nor dream to climb up high.

| will make merry at leisure,

And tet sun and moon like shuttles pass by.

Wealth and rank, after all,

Like fiowers, will bloom and fall.

The prime of youth has passed away.

What should | do if not seek pleasure?
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fing  wl gl

shan ting vl «ing

Tune: Song of Parrot

AP 3 P .
i A Hermit' s Fleasure in the Mountain Pavilion
féng ZF zhan
B F iR Feng Zizhen (1257~1327)
cué ¢ féngding v jia zhi I move my house atop the frowning hill;

g W I T FE R (1O,
shi g8 bu 1 lid gido fu
BT ENEH# L2,

lan k& shl shd Ido wi hud
RIS R EL LS, — breeze

yo y& 2t zhi fang yU My friends would call me back, but | say
H+E & R &, I°d rather stay.

g1 rén céng hudn wé gui I Pointing to clouds and hills before my door,
A B W REAX » | need not pay for the scene | adore.

que ddc bl rd xid qu

BN i 3

zhf mén qgidn wan dié yin shan

fBEITa P& U,

shi bu féi ging fo mdicho

ERBEFHXLE,

As a8 woodman | am a green hand still.
| play chess till flowers fall from old trees,
Branch on branch, leaf on leaf, in rain and

|
D,
@ WH AR,

@ LM EREATAALRE, LT TREETETLUE, 2AMES &
| FHHR AARRCEERT . ER—F, Al B E+ET, 5. 84
: ‘-ﬁa

@ #5405 R,
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Ying  wioo ol

HHa

bié Vi

#OE

feng 2zl zhén

3 F i

hudl cong si dudn lid néng  zho

i 18 of B B R T{E,

mdn zhud jid quan j0 an fu

wRE Y EEXY

g ging ging wan [ ¢ho cheng
mEERFEY £,
diéin ré&n yang guan zhaoc yu
2% M X 8 Mo

yudin chan féng yan bl huf tdu

“ F REAEX,

yi gé g bairén 18 qu

_/P’T\:%A_'é'fo

wing hé gido lidnrén béi ti
3o YRR,

280 md ddo chdng ting dudn cho

REI K =8 &,

Tune: Song of Parrot
Parting Grief
Feng Zizhen (1257~1327)

Your dappled horse neighs when | ask
you to stay.

| fill your cup with wine to detain you in
vain.

The green willows will see you go far,
far away

To see the Sunny Pass dotted with
morning rain.

| complain why, without turning the
head, the wild geese

Should fly away one by one with the
vernal breeze.

Gazing on the bridge, | wipe with my
sleeves tear on tear.

Soon | find the Pavilion of Adieu is near.

D #e 17
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% M1 &

do id shd zhai

£2rE D

zhil lign xit

* W%

shdn wY) shi

W £ ¥,

yGn wan I

W52k,

qido cui shi yo

HEEEE

vl péng chudng

& W

1ang rén wii

2= AYS, L

QFRF T 5E BHE,
@ FEAY, HRHELp
, X ¥ H B,
@ BF- . |
@ BFE . HRFERA e
THM4,

vi shén ér hud shou ki

®_§JL§§& -H-o

hén bl dé sul dd jiang déng qu

RABEKRT & £9,

Tune: Song of Long-lived
Reply to Lu Zhi

Zhu Lianxiu

O countless mountaing

And wreaths of smoke !

Sun

Languid becomes the man in broidered cloak.

| lean on the casement fike heart-broken fountains.

O could | be released with the waves going east!
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s hang g

R &K

80 16 205 Tune: Autumn Swan on Frontier
5 A
RAH Whitten for a Friend
guin yun shi
® EA Guan Yunshi (1286-~1324)
zhan xi téng ji dian bin hdng  zhi In the west breeze shiver a few

KBRS RBOE,

gn gl wd nan chdéo  qign gt shiing xin shi

REBBmBECTE B UE,

zhdn hud jign  yU xié@ 1 j0 2 xin shi

B IEEH%ENLYGOLE, | spread out paper fine to write

kéng jido wi ting shuéng héo  ban shdng wi céi 81 down heart-felt fine.
= ERBRE B EY¥ i3 LA R, Without inspiration, | put down my

dots of wild geese.
[t breaks my heart to think of the
Southern Dynasties.

widing chdng dé xing shf pen.

r. i, - X

T ¥ & X, When | was in the mood to write

vi sl wui xid ¢ then,

—_ &

BYE R I would wipe all stains away.
jin i gd bing yan yan H :
ow can | be so sick at heart toda

S HAN KR K | 4
As to write only two words | would

gdng xié xi& liing g& xigng si  zi

B BT &AM B%, forget:
“Everlasting regret”.

@ E ig . kﬁc
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@ & WL LB,

@D BE: -HUREMANEL,

® —H:—EFHR, BHEIELNEL, XEREEGNER,
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hang wxu =@

1. 4% ¥

ai zhé kao zhé yan chudng téng zud

LREREZ B R &,

wi 2hé bio zhé yuéd zhén shuing gé

BREABFRAM W HK,

ting zhé shii zhé chéu zhé pd zhé

FEHRERBENRSE

Z40 s5i géng gud
EmE I,

si géng gud ging weéi zU

IO E TFE XL,

qQing wéi zu y& rd sud

BREHREWLET,
tian nd
X TR,

géng ran  yi géng ér fang shén me

E He— F )L E 4

Tune: Embroidered Red Shoes

Guan Yunshi

To you | cling, on you | lean,

We sit side by side by the window-
screen,

| snuggle up to you and into your
embrace,

We sing against the pillow face to
face.

{ listen, count, worry and fear night
will soon pass.

Night passed, but love s not
alleyed, alas!

Love not alleyed, time flies away.

O Heaven, why don't you lengthen

night into day?

i
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lwé e féng

&A% A

gudn yan shi

R =4f

Xin Qid zhi
wIKE,

rén zhd bié

AE 3, S
shun chang jiang shul liG edn yus DOEKTARAH  FHF H M
M & T KERBY, HKIAA, BHEFA KT
_ W, B,
you

1%

you hud chudn déng qu yé
1

B R £, |
zhé st liding tou ér yi va

ai
EFE\ E E;‘\.JL_EQ

Tune: Wind of Falling Mume Blossoms

Guan Yunshi

When comes the autumn new,

We have just parted.

Along the endless river floats the moon broken-hearted.
The eastward-going painted ship has bid adieu.

This is only the first night I’m longing for you.

-—#?é_@o'%



Xa.

VprigEp R LR - A A G AL AR

wa- @A

ehar ghng 4o
% T &
sing chun
# K
quan yan shl

BE=A

wen dong jan  hé chi hian ya

Bl & B U 4 XE?

lué i ti juon

E E D‘% Eg 1

g shul t&o hud

K BEE

ddn dén yéo shan

o Wl

gl i jud cdo
EEFE,

vin yin cdn xid

[RER& B

sui i x0 chul gul na da
BE D %R Dk IR E P,

chén you si réd zén shéi jid

BB SEEIERT

uan M pl pd
EEEE,
rén yi qiu gidn
AT,

yué zhéo chudng sha

BB & %,

Tune: Song of Moon Palace
Parting Spring

Guan Yunshi

| ask the Eastern God where’s the end
of the sky.

At sunset cuckoos cry,

On running water fall peach biooms,

Dim, dim distant hiits loom,

Sweet grass seems filled with gloom,

Rainbow clouds thick with fumes.

Where is the willow down blown away
by the breeze? '

In whose house floats gossamer over
the trees?

Tired of playing on the lute’s string,

| lean against the swing.

The moon shines on my window

screen.

D EE.BAELWH AR,
@ Me . FhE,
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girg  ieng  win
k »

K oL B
wing méi

L S

ndn zhi y& G xian pd rul

BREXLTEE,

Xig lou chdn xido xi

3 H B

f.!ﬂ-E‘ g a"é S O ﬂ,ﬂ'

pibn I xub yus jido O RE" =4 K ERTF
mEZERX, RERTRmMUEL, TR
bu & féng dié xi Moy — B mgT R
FEEEXRY, o 5 B 69 % 4

ybu shf ji& dan xidng 16i méng [f

ERTE F X B E,

Tune: Song of Clear River
The Mume Blossoms

Guan Yunshi

The southern branches ¢t mume trees

At night are the first to blow,

Revealing vernal beams. |

They love the company of moon and snow,
But will not play with butterflies or bees.

Sometimes their gloomy fragrance steals into our dreams.
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sl oyud ¢ ol xF v
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zhang yang hdo

I i

wan xiding  yu jido ko
TR VYEREMN,
yvi yu zd zhan rg

_ F‘ﬁ E ::lj_:l' JE ®o
tian di hui shéng vi

Xi#hE &£ &,

féng yvO qif zhudng ta

AWRE T BY,
nong fd

R XK,

wi pd sud vi I

W E KK,

hé wa

O 5%

hudn xi de wi shi chu

RENEERL,

Tune: Triumphant Song
Happy Rain on the First Day
of the Fourth Moon
Zhang Yanghao (1270~1328)

All plants wither and dry,

Rain falls to wet the earth.

All revive "neath the sky;

The wind and cloud bring mirth.
The peasants dance

In wornout cloak of bamboo.
|"m happy in a trance,

Knowing not what to do.

DF&R a8 0 -0Eth,

D iEHE,EE,

JOXS SET/M

D RHEANAEEXEHED,
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shl  wfin

KAk F

zhing yang hig

% % &

zhdng nidn céi gut: kidin xid guun

b FATENRKRE

hé gbng shén xin yi ving kon
' A

a#P*'BUL—HF,

chi mén 141 shin shul xidng lid hign

H 73 W ok 48 8,

déo db la ar gén qmg yan jig¢ kudn

BMAXRERBRA X

xQ xin si zhé di  shi zh&n hudn
MFEBEXANYE B WK,

huang jin dai chén zhé you hudn

AREHmEEN A,

2l ud 1dn gud zhe hud dudn

REHREER m®

zén ru an Ii zhdng téng gudn

EuEE & B & ©°

BRI

Tune: Song of Daffodils
Zhang Yanghao

| am retired when |’'ve just passed
mid-age;

As paradise | look on my hermitage.

How lovely hills and rills outdoors
appear!

There’s nothing to offend the eye
and ear.

It is true joy to think over and un-
derstand:

A golden belt may gird you with dis—
tress;

Woe may be hidden in violet official
dress.

Why not wear a ratten cap, cane in

hand?

SOFE ¥ -3
DAk T TE TS EE
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shén  pb  vang

Lo 35 F

tong guan  hudi gh
. 2 S

zhang y&ng hio

L

féng ludn rd i

g % 40 ¥,

b& tdo md nu

B

shan hé bidc T tdng guan I
& EE X K,
wang xi1 da

B AE?,

vi chi cha

EHBY,

shang xin qgin han jing hing cho

‘EE ‘ﬁ‘%ﬂ% ﬁ fﬁl@:
géng qué  waén jidn dd zud le t0
E RO BWHT L,
Xing

>,

b&i xing kO

58T,

wiing

T,

bai xing ki

B8 E,

Tune: Sheep on the Slope
Thinking of the Past
on My Way to Tong Pass
Zhang Yanghao

Peaks like brows knit,

Angry waves spit.

With mountain and river far and near,

On the road to Tong Pass | appear.

Gazing on Western Capital,

| hesitate, alas!

To see the place where ancient war—
riors did pass

The ancient palaces, hall on hall,

Are turned to dust, one and all.

Before my eyes,

The empire’s rise

ls people’s woe;

The empire’s fall

is also people’s woe.
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chao  hin 7 T

M RF

zhang ying hio

k * &

ik
iz,
zhi xi
7%,

ri ying shéi fin cui

BB ERY,

zhang I xu ba jin dido i

M #2%KLEHH,

kan 6u 10 xian you xi

EEE N KX
néng fiI yu wéng

R EKEE,

tm ying hud ji

* B &I,

bo zhi t@ 24 t0 hud i

A EREE B,

dui zhe ban jing zhi
X X AR &,
Zuo de

28,

biain wi jid y8 ling rén zui

B LTEhS A,

Tune:Skyward Song
Zhang Yanghao

Wiillowy shores,

Bamboo-lined stream,

The sun sieves green and golden shades
as (in a dream.

Cane in hand, siowly | go to the fishing
place ‘

To watch at leisure

Gulls and herons play with pleasure.

Peasants at the plough and fishermen on
the oars

Do not know they are in a picture fine.

If with such a scenery you sit face to face,

You will get drunk without wine.

3
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yirg  weld QL (T
i &

bai bén

H %

néng jid  ying wi zhdu bidn zha
R RO M B,
shi g& bu shi zI yu fu

2 THRIBFE L,

lang hud zhéng yi yé& pian zhdu
}E ?E :F' — {H- ﬁ ﬂ' '
shui shd jidng nan yan yu

S I mEW,

jué i shi mdn y&n ging shan
WREOHBRE U,

1

shén  y& you an pd wd chi

HEEbLHERERL,

Tune: Song of Parrot
Bai Ben

Living at Parrot Isiet as | can,

| am an illiterate fisherman.

My leaflike boat braves the perilous waves.

I've slept through Southern rain and
smoke.

My eyes are filled with green mountains
when awake

| come back, shaking water off my green
straw cloak.

In bygone days | blame heaven by mis-
take.

See how well He disposes me!

@ MGd AL EREE",

ORREH R BB L E TR EEES KT L.

i@ ﬁ:*ﬁ!ﬁ_%ﬁo
D H. K, F.

hﬁ@@’%



Xa,

THEEFE

300 Yian Songs

char gbng gl
&
% 2 &

zhéng guing zd

;A X #H

(—)
bi qidchén ti ya zhéng an
MR D LK
bidn judn nifo 10 hud
W oE RS,
gong jidn xigo xigo
S 8w K,
yl jing r0 ydn xid
o ﬁ A @ E @a
doéng Ji hudi

o BIRE

xi féng hé shi qid shud jiéin jid

mREREHKKEEY,

qidn didn wan dién 8o shi héan yd

TR A RZ2REEH,

sQan hang hdng hang xié gdo han
=T RMITESE
ya yQ yan lud ping shd

0 fE 3% F O,

Tune: Song of Moon Palace
Zheng Guangzu

(1)

My saddle laden with dust and outworn
sable coat,

| wield my tired whip where reed catkins
float.

Shivering with my sword and bow,

Straight intc mist-veiled rainbow-clouds |
go.

It moves a roamer’s heart

To see the wheat undulate in the west-
ern breeze

And hear the reed rustle by the stream
clear.

A thousand dots of cold crows on old
rees,

Two or three rows of cawing wild geese

Fly through cold air and fall on the sand.

e
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(Z)
gu an xi bién pn shul wé
B ¥ 18 3 KR
vy witng ldn gan dido cha

B RFEHNEY

duén gido dong xid bang xi shé oL
T BED D i
B 1 ~ SOER-TES -2 7 S0 Y 303 F
sho i mao shé rén jid : BE . A
BE¥ AR, ® REEH,

jian maén shan man gl
&l #&E&,
héng y& buang hud

0 ] %,

zhéng shi qi HAng shi hou
E 2 & F W&,
li rényou zd tidn ya

BAXEXE®,

(1)
West of the winding sheore near the whirlpool
Fishermen cast their net or fish with rod and line.
East of the dim bridge by the sand fine
A few bamboo-thatched cottages stand.
All over hills and vales full
Of red leaves and flowers in yellow dye.
In such a season sad and drear,
From home |'m far apart
At the end of the sky.
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Hearing the Cuckoo in My Boudoir

zang rel

WM Zeng Rui
ma yi lang ( T ) Blaming My Gallant
(—)Y¥ E R

How pitiless is naughty cuckoo’s cry!
wu qing du yO  xian tdo qi
EHMHFORES,
tou zhi shéing  ér gén df

I F PHRE, heart.

O cuckoo, how could you know the

It has assailed my ears from on high.
Cry on ¢ry has vexed me and broken my

shéng shéng gud  dé rén xin sui

B F EBECBALCE, reason why

nl zén zht wé jiu | feel a boundless grief to be kept apart!
REMERRES,
chou wua i

¥ ELBR7

gdn hudng &n
(2> B2 B ( I1 ) Gratitude to the Emperor

han ma di chul The curtain hanging low,
7K E, Tightly closed double door,
chong mén shén b The winding balustrade

E 1 & o

gl lén bian

i = 2%,

-ﬁ,ﬂ_- ........................................................
RO TIET 2

@ HEL:ARE,
D EE R
ORI M- RTEE F LR




Na. PIRB I - o Stk g AL oA

didia yan wai
At & 5h
hud ldu xi
& B,
bt chiin chéng  huan of And the sculptured eaves fade.
£ E B Tk &, West of the painted bower you sing,
iaing xia méng jing hul Awakening me, drunk in spring,
B % mE, |

_ From my morning dream.
WU ming yé
T B8 %, Do you not know
xidin gud za0 | cannot stand, night and day, any more
A B R, Your vexations like a stream?
sl jin chi
BmEBER2,

(II) Song of Picking Tea
cti cha gé O When have |

(ZI)RER Left the embroidered screen?
wo I céng i Why should you cry
ﬁ jHL ﬂEé % -I- uB h | »
h xill U6 wé 0O me: etter go home!
X 8B g7 My gallant in the south is entranced in love
mél 14 ydu quan wo dag scene.
_':-J'L . Ny
X @ 3N BE Why don’t you cry to him not to recam?

bl rd gui
1 Z:‘ m UH @II |
jong ndin zhéng zhud mf
L ™ E F %,
Zhe shéng ér
X B L
hdo qu dul &0 na rén 1
% & XA A B,

DEBHERAERERAHRT

@ Wi AE ., B& .08 8.

@A A RER RELFRE MRS 85 Y, R AE P o f3
£7.
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=T E 300 Yan Songs

I xidn bn
ko
* R &
eng rei

@ W

gong ci
(—)EB W
mén déng l6u yI lan gan
i B #EMmT
kéin my fing
EEX®,
tidn kud shui ydn ping
XEBKZ=TFE,
jin chf mién du tdi déo ying
A H#EER R,
shi yun jin yan zi xié héng
BERFH MY,
shudi il fa yud hd yidn chuang
"HWBBAFPE & .
céin hé Iin shul gé lidng ting
T KE R E,
fing ai liang zhda rén chdu yué chéng
BRERTBPBARSE
xitt zhudng Khu bu yué kéng ting
T % YA
mido ing hudn pai xidng
5 K M W,

he chul dué Iing ming

%DA%%AE%D

ii.ﬂr

Tune: Meeting of Good Friends
Zong Rui

( I ) Palace Grief

Gloomy, | mount the tower, lean on

the balustrade

And view the evening scene:

The sky is wide, clouds blend with
water green.

The shadow of the bower drowned in
the pool,

The wild geese write slanting words

on clouds white,

The withered willow trees caress
windows and door;

The lotus fades before waterside
pavilions cool.

%, The dreary scene adds to my grief

without words.
Going down, | pace in courtyard
steeped in moonlight.
My ringing pendants startle the birds,
The crane cries and echo the bells of

jade,

DB EE R ABEEST PR -TER R AR RRUER

HEEEF.
D HE . OhFFE.

oG @ e~
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X180 y&o (8
(ZHYHE B E (I ) Tune: Joy to be Free
dul jing rd ging luén wil jing Seeing the gloomy scene, 1’'m sad as
HNEUNE EEHEO, phoenix green.
tian gé yang che From heaven I’'m kept far apart
Al F E?, As if imprisoned in the phoenix town.
rj’: %3 fELg c;;i”g 'y Could | have & happy marriage with

my mate?
héio yin yuan gl fi te jin shéng

YR EERTS & I’'m so much grieved that tears like

_ . . rain stream down.
tong shang bé y0 & rd ging a

B/ th EWEW M, Drunk with brimming cups, when will
xin g zul man hudi hé i xing wake my heart?

G H MR E B? | hear the water clock of jade stop

xiféeng chudn yu 1ou ding ning Dripping In the western breeze drop
kY ) m— @
@- El. f? E !E T T o b.?, drﬂp.
o gud ban yé Mldnlght :
4 Just passed away,
e T ¥ #%, |
It is colder than autumn late.
shéng shl sdn qid O wh Il break the dav?
E‘YELEFEE, winen wiil break the day”
cdi jido si geng
XMW E,

DB AR L EERA AR AR, B ERBE

 ORE HERMESE RETHEA EHZETY, RARN, B-BEF R,
HEUNEHEAL BT BTFEE, R EETETHYT, B FE,
REHEET.

@ EXMEE:BADVCALFOEE S5 S BTHIREURLES FoA

| OEWARFREEBE RARE LS,

@ RUR: A5 T, 4, 18 2 % L F E ok M9 R F SR 57 DLRUA A RUR B

R T R AEE,

DT REFABBAREEE.
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Jin Ju xidng
(Z)&H F

qid chéng yé yii bu kdn ting
R ZiEAH W,
ti shiigdng ya bl zhi shéng

R ERTAE B,

ru gu wei giéng midn xan mang Jing

AN 2 B F B B,

b&i xiéng si gufchdio le hinling

wWHEEBEREOTHR,

zong ydu meéng y& ndan chéng

9B/ B HLE R

cu hd I
(H)ESHA
shut bl zhdo
i A 5,
zZud by ning
BT

you bl teéng bd tdng bing ying ying

XAETLTEREFE,

dir bu s liang shd ér

TrTEREIL?

xin wén kén
R B,
Mo luan - daoc géng lan rén jing

X E VB E WA,

(I ) Tune:Fragrance of Golden
Chrysanthemum
How can | stand
The autumn crickets’ chirping shriil,
And crows in palace trees cawing stili?
Going to lonely bed, how can | sieep?
My soul is seized by Lovesickness
deep.

How can | go to the dreamland?

(IV)Tune: A Gourdful of Vinegar
| cannot fail asleep
Nor sit with ease till deep
In the night | remain
Heartily sick without physical pain.
My heart will not consent
To my stifing awhile my lovesick
sentiment.

| '®' g)L:"%ﬁaﬂ%JLo
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dae ping shd ( V) Tune:High Level Epilogue

(R)® F R

zhtio chéu rén cén & bi ying ying
B R AT EE R K,

chén shul  yon xido jin shou ding F oold
MAKPHEESE E R ot gord
In the courtyard run rict withered

The green flame of the flickering
candlelight grieves

The incense burned up in the censer

bai yé zdu ting chd

W EER®?, leaves,
xi zhU s&o cang ying The pale pillars caressed by bamboos
{lz%ﬁ?a % *H@n tall.

changdao shi  rén hé mén k& nanzhéng  Can it be true that woman can fight

18 BECAFN B TR F o

the gloom?
26 wd shou shén qu Can | resist dreariness, lean as | loom?
N E S5 K o
Laden with grief, | am heartbroken;
z&n glin ghng chou chang jing _ '
R o KO =7 Drowsy and sick, when can | be
?
shéang xin ging md mo awoken
5 < 1F Bk Bk, Though the wind is light in the
bing ti kn téng 1éng painted hall,
REEB B, My green quilt is still cold.
hud wﬁ®fén9 qing How can it warm up my stockings
ﬁ' A
& EOR &, at all?
cui bén han zéng
EWER,

v& wen bl guod zlio 14 wa ér leng

BATREEKIL S

I | e .. -
D AABHAE, —REB#HER. 28R AHEMRHOEM:

2 B G M

D) A RRAEE, ER.FeWEIET, hAREEN,

@ BERE XEE, B, H W,

O EE - HRFENET.

O EE.ALTHREEE.




G Bh .= Yian

wél

(R)HRE

shui mé pbn bi 14

BE B By oK,

ya huon jido bo ying

YT HMHRF,

xiang xido zhd mia 18ng ging ging
FOEMRSFB.

wéi chang é vyU rén wu shi ging

R BE AL E,

k& lidn zan gii ling

T IEO,

tou sha lidn xié zhdo yus pidn ming

EHWEHN B BR B,

(VI) Tune: Epilogue
Sleep will not come to me at all.;
My maid will not answer my call,
Incense burned up, lights out, | feel chill, sad and drear.
Only the sympathetic Moon Goddess
Pities my loneliness,
She sheds through my window screen slanting moonlight clear.




Na.

shao oide
o %

jg jing chen

ME & E

gado z0  huan xiang
(—)B#EHYZE %
sha zhéing  pdi mén gdo shi
o 2H T ER,

danyou de chai shi wa tui gl

B HYH ERLEHED

zhé chai shi b xun su

XEFELAITBY.

vi bi xiang nd ciio chd gén

yvi bidn you yao chi fl

su  ying fu

f“hfﬁ}ﬁ ﬁt]

you ydan shi che jia
XERFEE,

ddu shug shi fuan yd

BHRREAT,

ORI SO - o AR SRR

Tune: Whistling Around
Ju Jingchen

( 1 ) The Emperor’s Home-Coming

The village chief announces from door to
door -

Whatever errand no one should refuse to
run.

The errand’s not an ordianry one:

Rootless fodder be collected on the one
hand;

On the other messengers should meet
the demana.

Hard to deal with! they say.

The royal cortege will come

T2

TOEVIEE L'
O __Ejﬁiﬁﬂlq_"ﬁn
® k4R E,

DEH . 2FRAME HRET. 2. EFRENF AR,

DEH . RAAELFANHAGE S, HFEREFRBEAG LERELHBENE |

@Mk HAEERE, TRETRA - KA HHK, S5 EF,
@ A AEH, A, SRR

%@@-’%
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Jin i huén xiGng go

= I With the emperor to his home Today.
wdng xiéng 180 zhi ding wd t& pan

T 5 ZHERER?,
zhdio mang feng  bao zhuo it ha 1
Ot B BEBEHES o They wear the hood washed of late
xfin shud  Idi de tdu jin
¥R PR KT,
gt jiong 16 de chéu shan All play the rich though they are poor.

(g B I

chang hdo shi zhuding yao déa hi

B FE %k X KpB, ( 11 ) Tune: Playing the Child

A blind man leads men and women in

The viilage elder holds an earthern plate,

The busy young man a gourd of wine.

And stiffened silk shirt fine.

shuts hai ér strange array,

(ZHEEJL
xif wang U yin ding hud gido nan nl

BB X 838 KT B %%  theyply

ha t déng chui di 16 go See a troop of hor semen Arrive at the

Ay B YR EER,
jan v bido  rén ma déo zhuang mén

R—RKPASTE F |7,And at ther head Many banners

pf tou T 1 mion gi shd cutspread:

LB N @ EEO,

Pellmell they beat the drum and on flute

gate then,

[CEE A 3

2 sE. SHMABTENLY, R R . B NRE,

@ MR EEM S L WRE,

@& Bz

& BB H, B ENRRERARAIR Y A, BT 5 P RS,

© WFRERE, o  Z8ERN, LP . ME,

D EH:TRANEHRAL. 32 . $0. . EB”, -8, o REER, FLE.
AMZE, Bl AR e,

@ VR . EEHEESLWEAR,

D —&. -, —#,

WO Ek #Fk Wk, Sk, 4.8,




Na.

yi mign gl béi hu lan

— EmHaE®R?
tao zha gé ying shuang tu
EETE B R,
yI midin g hong qu lian

— MO HhE?

da zhut gé bi yue wi

TETERLS,
vi midn gf T xué wi
— W HER2E?

yvi midn qi gou shéng shudng chi

— H HERBR E XN #E9,

yi midn gi shé chan ha I3

- Eﬁ ]ﬁ.ﬁd’E QE EEE@IO

wil shd
(Z)YR %

héng gf le chd

1 %27 X,
yin zhéng le fa

® B TES

tiin gua ki gud hudng jin du

HMER & €%

PRI - b A AL

NCye

On the moon flag a frosty hare in a
ring white,

On the sun flag a golden crow in
crimson light,

Cn the wind flag a cock dances and
sings,

On the tiger flag there’s a dog with
two wings,

On the dragon flag you will find
A snake around a gourd wind.

(II) Tune: Last Stanza But Five
Fork painted red,
Axe silver-white,
Melorilike hammer and spearhead
With stirrup brnight

And plume fan white like snow,

ming hudng huling md& déng  qidng §idn shang tido

B £ R L E®M® L L B,

@ ﬁg#%:#mﬁa jg:ﬁun
@ ﬁiﬂﬁ.—ﬁﬁﬁn "ﬁr:ﬁu

@ #: . FRF AR
D WA LT A L

@ SH U hRBRE, R R

QHEE:AFAA  ZEHAX. LAREH K,
QD . 4FHE XEHEAR. FAL:. 8. KTET HK,

G BEHF R, K.k, F %,
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bdi xué xué & mooshanshdng pU - Thagg flag-bearers forward go,

HEEBLBE B L #.
zhé 1 gé qido rén wi

XL FF A, And wearing motley dress.
na zhe xid bl céng jidn de gi zhang

FEEEARE DN L,

chudn zhe xié di zud gudi vi fa

F EEREREY KR,

Holding unknown staffs in 2 mess

si shé

(g )M 4 (IV) Tune: Last Stanza But Four
yudn tido  shéng dou shl mé
B %2 2L,
tho ding shang ba jian 1§
EMOF RARL, A crooked pole supports a vellow

hudng lué sén bing tidn shéng gd Canopy.
BTLWX £ 49,

ché gin bd g& tidn cdo pdn

In the shafts steed on steed,
In harness there's no ass.

Before the carriage eight officials

EWANATXRE HO, leaa:;
ché hdu rud gon di séng fd Behind follow attendants in livery

FlEHE T IXE X9, And charming maid and lass
géng J g& dudjido ni
EILNTBH X,
¥yl bén chu@n zhué

— % g ﬁ 1

¥yl yang zhudng shu

_#&ma

In the same dress,

With hair in tress.

@D AEE . B FE,

@R EE,EWER D AR K,

Q@ ET.EEHURTLABERARENBE,

@D EFOR-FIAGTHEET TR, BREL S,
@ RUH: R IHHE HEFENSANEE, S RE LR,
@ #EK I EFRYE MHBENEER AL,

@ E 34, k.55 HEK,




san shd

(R)=%

nd dd han xid de ché

ARXTAHE,

zhongrén shi T shi
ﬁ A Bﬁ :H.. ﬁ 4 o

nd dé hén gt dé rén o wu wu

MAXBGAOED

zhdng x1ang 1Go zhan iGo shu yao bai

R S ZRBTRE,

nd dd hén nud shén zhwud shdu

BRI E T F %o

meng ké [ tai tou qu
ﬁ E'T E & }‘3 9? ﬂ y
qu dud shi rén dé

# 2 AT,

xin - q pd wd xidng pu

s Al S S

&r shdé

(A%

ni shén xu  xing hd

R 5 W~ X,

PR OLHE - P A IR

(V) Tune: Last Stanza But Three

From the carriage a big fellow comes
down,

Saiuted by all the people from the town.

That fellow seems not to see those
who kowtow.

With legs apart the village elders deeply
bow,

To help them up that fellow forward
goes.

Suddeniy | look up,~—who knows! —

And gaze at him for long.

My breast nearly bursts with anger

strong.

( VI) Tune: Last Stanza But Two

Your name is Liu,

amma .-

DO A% T4, L& AT,
® ﬁ:%c

ON ¥ I
@ AM:KF, H:KA

@ETE . RAF, TE . BFEH, AEL,

%ﬂp@‘%
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‘N@-» 7 THEH 300 Songs ..@%

nt gi xd xing Id Your wife is Lv.

REMHE EY,

b& ni Kdng jia ér génjito cong téu shil

?Eﬁ-{ ﬁ %?JL*EW@ M %ﬁq Fond of wine, you were chiet
around ten i

| knowy the root of your family tree.

N bénshénzud tihgchangdan 1 zhdn jil

A G HME K BJL &S, Your father-inlaw taught children

ni zhang rén jido cun xud dd I judn sho to read.

R X ABNZEILE B, Youiived east of my farm to feed
céng 24 &n zhudng dong zha Cattle for me and cut fodder for
® EHE E K, e cow

¥& céng yl wo wei nid qié ctio And till the fand with the plow.

e SHRFYE,

zhudi b fu cha

s PP i A

vyl shd
(4 )— 8% (VII) Tune: Last Stanza But One

SDrin r
chin cdi le  sang In spring you gathered mulberry,

HEXRTOH In winter you borrowed millet
dong jid le &n su from me.

ZTRETEE, You bought on credit countless
ing zhi  la ml mai wo chong shi rice and wheat.
BEROTKREEX E ¥

Renewing contract, vyou took
huantion gi gidngchéng le mdsanchang more hemp by cheat;

®RERR R TH= & 2,

O B XAEFHE,

Q. BE, H2ED,

@ FK AT EH—F,+FH 5. PR, AHHAE EEL, BHE
@ B B HTPE, -#B L RE, 8.8,

& .45 %,

© TH . EH,

@ #. &%, +EFH R,
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o7

hugn jiti zhai tou ligng le dou ji ha

T ERARTELHY

you shén hy td cha

H HEKR A

ming biGo  zhe ce i

B iR CEME,

xian féng zhea wen shu

WHEXB

wii shéng

(NOR =

shéo wd de gidn  chdi fa néi xuan bd hudn

LEAE,EXARRRES,

ginwd de su shuilidng zhéng sT zhilincho

RENHR, B R P &ERS

zhi ddo i sdn

RiE =€,

shé& k&n b nf pd zud  zhi

h m »

B R EOE?

bdai shén me g le xing geng le ming

BHE AR TH BT B,

hudin zud han gao 20

I {8 X = 1R !

Paying your debt, you stole more
beans and peas.

Why should you play the fool,
please?

It's registered in account book.

Iif yvou do not believe, just take a

look !

(V) Tune: The Epilogue

You should at once pay the money
you owed me,

And reduce the taxes on my
millet and pea.

| only tell you, Liu the Third,

Holding you tight, | won’t release
you cn your word.,

Why should you change your
name.

And steal an emperor’s fame?

O #-—BERE
QRN EE, MHE . KX,
@ XEF . X EHEHE.

G #AR BEBR, £ S, B
© W= xEZ, 2 HHTEZ

GE . OF: §: . §:

SH L AL HHRZE,

@ 2R.2#, TRABRMEETUEARER. LW,
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dao  dio  fing

7 A 4

b qid

A MK

zhéu wén zhl -.‘-:!.'ﬂ.-

B xR

D &%B5L. ERWE
ding ding dangdang tié ma ér g ki ding lang ndo Bk R, MY wE
TIT oy oy KSZJILTEBITR A, HEHL B NE
G jio i cu Zhi ér Vi réu yi ran jido . LHAR: AP
GRk GEL DED OR) {E 40 JUR E 4k R 0Y , Wo T XH"REM
di di ditindiin X1 v & xi ling x7 fid shdo ﬁ N ?ﬁg’ﬁg ‘
AR R ERNILN BB Y @, RRRRH 7R
i,
XIB0 XiA0 s s& wi y& ér shi ]: shd 1a lbo ® nﬁ_l%mi
9 ; ¥ I o n :

HAABABHI R B § & B K EME . kR
shui by zhdo y& md gé # .
BE N & th XK =,
shut ba zhdo y8& mo gé
iE R~ & th X &,

gu ga ling ling ddn zhén shang mi did ma déng  kdo

MAHEHEHR L XERTF O,

Tune: Chattering Song
Grisf in Autumn
Zhou Wenzhi (? ~1334)

The iron bell on bell on the eave rings pellmell;
The crickets chirp so shrifl chills my heart still.

Drizzling rain drips and drops but never stops:

Plane leaves fall in shower from hour to hour.

Alas! how could | fall asleep?

Alas! how could | fall asleep

Alone on lonely piliow when night is deep!



PRER IS - b 4R 5 AR

£ JLA

2hdu wéan zhl

M X &

1186 dudn qing

o E R,

vyl yin ping
a= R,

shéng xin bén rén ging shdu ying

‘E‘E ’[}ﬁi/&% ﬁ %c

bdo jib chi xing

EHY E,

hé&io meng nan chéng

g B ¥ R,

xi¢ yue wi shéi ming
MBAE W2

mén yan yan ting ché cdn géng
IR IR O #) R OE
vi chi chi pan sha dud ging
BREBHRZ H,

xi féng chudn bl l&éng

Tune: Song of Frontier

Zhou Wenzhi

Turning up candlelight,

Standing by cloudy screen,

Heartbroken, I'm accompanied by shadow
lean.

Awakened from thin wine,

For vain sweet dreams | pine.

Why should the slanting moon be bright?

I'm gloomy and depressed all through the
night,

How lovesick |I'm for you who won't
come here!

The west wind blowing through the door
brings me chill.

Iron bells ring across the curtain still.

[Ty ﬁ F ;.%' ’ QO hear!

yénmda gé lién ming Is it the pendants of my dear?
BLZOR®T 18,

ding

T,

yi shi péi hugn shéng

ZERRE F

Satnd

O R ETE ZERYT,

QDR . BEFZHAEA BT BHERRA,

@ ﬁ%:%&ﬁﬁ?%ﬁﬁo

240 @D 225
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ging porg  yin

K ¢L 3]

iy gan
%
(alle Lo} iI
F &

xiang s1 shéu yin rén jiGn zd

B EERAGMEAY,

zhi gé gidng ér zhy

QR & JL{E,
bl jian hé 1o zha
£ f0 BB,

hud bon tf shi ju

& | REF G,

qidin xidn ni yan ar jiéng gud qu

B EiE&HRILE L2,

Tune: Song of Clear River
Feffection
Qiao Ji (1280~1345)

| grow so lean for | think of you hard,
Though only by a wall we're barred.

| use as Nk dewdrops which drip
From my pen-tip

To write a verse on the petal of flower

And ask the swallow to send it to your bower.

g @ 1 B B4, AT
@ ﬁ:iﬁe “i:q':'ﬁ:ﬁ \%ﬂ

i (@ 24--
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gQing pang i

ok oL 3]

I fing
U S
avia |
T W

chui yang cul si qign wan [0

EHRLT DS,

ré zha xian ging xu

EERBEEY,

he l& song chin gui

038 X & 39,

qiain shul iing chéu qo

B K % &,

shi X7 bidn lué hdng zud yv& vl

ERBDETDHERW,

Tune: Song of Clear River
Vemnal View

Qiao Ji

Thousands of emerald branches of
willows weep

For they’re grieved not to keep

Late spring from going.

In tears they bid adieu to water flowing

With grief-laden fallen red Last night’s
riverside shower shed.

D RS EEZE,

D “fE A HEZMGRE-EREPT £,

e ([ 225~
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shar pd  wdng

S &

org 0 6 o Tune: Sheep on the Slope
A& %
s A E Thoughts in Winter
gito il
F & Qiao Ji
(—) (1)
zhGo sGn ma s 0 You change along,
p— g
W=E ’ Take right for wrong,
zud féi ]Tn shi . I f
BEdE4A £, Too foolish to know weal from
chT &r blu ji& rong ka shi woe,
FHILTRERE?, With fortune made,
z8n ja  si You love fair maid.
BE®,
chéng hud zhi Gold only props you up to wanton
% ?:E ﬁ @ y time;
huang jin zhudng gl hudng yin zhi Wealth piled up only leads to

B oH E X OEFE,
qian bl ding mdi zhéing zhdo zhuding zhi
TESE X % B KR £K®, Bogynpai

shén T zhi ¢l Heart will not wail.
5,.E2i,

N you wel sl

IL\’%*%D

D BERWHBHEERELLY,

OB HEHEAA (S MREIE L TR, TEF . NE¥ . FE2EH
 FHEERREH.

@t ETOEE,

@FER A TERRERE A E - RBREK. FRICERBABAERY
K. BEAMFEMAREGTHRIHANM,

crime.

—io @ 225~
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(=)
i jid vi yud
%ﬁ_ﬁs

xian ji k& shé

wEEE,

meéng chdng jan bu f& huang jio she

B EEAHR E EHT,

shl qing big Ig;;_ﬂ
5 5, .

N D FLEH: KRN E 78
9u o jué Hg Rt AN LR RE
WAL,  WAFZ- FEELHMAT
chudng téu jin jin shéixing jig BA HITE&F, #4.%4

K XE2R#E f7H7 7.

fin i you féng déng zhi jié i -

SHX & XEYH,
1o hé& chd sha
B, o] 4k 9g 7

méi  hé chu zhé

He , o & 32

(I)
For a month |’ ve left home,
Lodge in hospice and roam.
Where can | get a frugal meal without pay?
Shunning society,
Without old company,
From whom can | borrow when !'ve spent my goid?
Again it’s winter solstice today.
Where's wine on credit sold?
Where's mume against the cold?

—pde @) 225
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(=)
déng han gidn hdu

Z Ew)E,

xué qging shf hdu

T BB &,

shéi rén xiéng ban méi hud shbu

WA FEEE?

dide do zhdu

WE R,
l4n ting zhdu

B/IT M,

P
0 sud bu ndi féng shuang tdu o
ﬁ:ﬁxﬁﬁﬂ B E, DHE. &3],
~ o ] @ MERFAR XEHBAEAR
tou zhi  ydu yo K& shing gdu

RETHERX L 9, o

feng chui pd téu

R, R 3k,
shudng cin pd shdu

B OLEOH F o

(II)
In winter day
Snow melts away.
Who is accompanying mume blossoms lean?
| moor my boat
And fish affoat.
The frosty wind has pierced my straw cloak green.
When fish comes to my hook,—0O look! —
My head bitten by breeze,
My hands, frost-wrinkled, freeze.

i @) 225



Yo iRER LS - j#’*%i@tﬁc{t*ﬁ'ﬂ o

rmon hug shéng

: ¥

tén shi
‘}ﬁ' -
Qo ji
F B

gan chang bai hin 10 jian tié

A B &5 %% 8 %, gg:_ #.ﬁ

fu gui san géng zhén shang dié @ “FF" = 4. 5 B

= LB —

BR=E 0 L %, 4 HER, BETRARGSH

gong ming lidng 7 jid zhong shé L MW DL TRORNSEY,

Ih 2 B FE b T, CHHMERLELES, 2 ET

jian fang bao xué LR

LR EER, @ RAHA KR RRA, HF . &

can béi léng zhi 5.

RS RO, @ X - HRGHE, X EfERNR
o

yin qing déng zhu 1| mac shé

mELOHEF S,

Tune: Song of a Flower Seller
O World
Qiao Ji

My hardened heart's like ircn in the stove,
Wealth and rank like butterfly once dreamed of,
Glory and fame but shadows in wine-cup.
sharp wind and snowflakes down and up,

Cold meal left o’er,

In dimly-lit bamboco-fenced cot | shut the door.



ST EH 300 Yan Songs

chan si
(=) F R
dén yud i hud qb kdn ping
R AFAEHBBYE
aing 10 cang tai lud wd ligng

AEETEFTH R,

hén td chodu dudin chang

Wi B o B,

wél 10 shéo yd xidng

AR E
xido i

(Z) /Mg

shdu nidn hdng vy hud mdn tou

F 36O FOHH L,

4i chéing chidn ¢f ba ji® chdu
F B FUEFER,
¥l shéng chi hud I6u

T ?‘F H:ll 58] ;‘%!

Xido ying wa ndi xid

BREEEER,

Tune:;Leaning on Balustrade
Qiao Ji

( I }Yearning in Spring
Under pale moon by pear blossoms on
rails | lean,
My silken stockings cold with clear dew
ON MOSs green.
Grief-stricken, | am in sad plight,
Still | burn incense for him at night.

( 11 JA Young Songstress

With flowers over the head and
clappers in hand,

Singing spring songs, of grief she does
not understand.

From painted bower her song streaks
the sky.

How could the morning orioles not feel

shy”/

NOF T F3

@ EF AR, A REERA T AR NRE,




NP iR - P Retb G AL

jin ling daa zhdng

(Z)EmRiH

shou ma tud shi tign vyl ya

judn nido hd chou ¢iin sha (i

B 2R RXFER,
oii t6u f8i liit hud

FhETCH T,

yU rén tign bin hud

SARREY,

(1) On My Way to Jinling
| roam on a lean horse laden with verse | write;
Tired birds bewall over desolate villages in sight.
Overhead willow down in flight

Adds to my forehead hair white.

| O RE.-FHREB L.
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thd gul  hng

pl ling wén tido

(— )R B B Bk

jiang nan juan k&  dang Iin
I mERTVE M.
duc shdo hdo xidng

% > B’ OE
i x0U xi@o chén
JLWFH Mo
mn o hé kan

4 B f] 3 ,

mdi tidn yang xidn
LB M X,
gudl in chdng 1in

78 K #®e,

xia W0 lan  shéi §id zhdu jin

BEZXE°BE xR B 1B,

bt

Tune: Plucking Laurel Branch
Qiao Ji

( 1 ) Evening View
A tired roamer on southern shore,
I climb up high.
How many heroes sank of yore!
How can | bear to buy
Arabie land and field
And hang my sword on the tree not to
wield?
Whose house is steeped in brilliant sunset

glow?

2 HEATL.

CORE . FEETOETREAGA,

Q@ FEEE. RAFLEE(BENRR)PTH "L RE FEEE, FELE,
RERTEFLF FETERENER,

@ EMLMH FRFRTAERS BEEFFXA, FHYFER, TER Y 2H,
REBHERM, HEREEAALH - RER, ¥ EFRBS BN,

@ BB BHRALHER, BB . BHY HEARELAGHIE, YA ETE




Na.

PRER IR - P A S SR

Moy e

yué gou héng gl gud dan xin

B#E®REMLY,

chudng ying déng shan
T TR,
In hud ging ging
BKE A
H R
sh n gul yin yin
U R EEg,

déng pi ling ydng ging ge

(ZH)EMR X KA
hi féi Ié nén pd  jido ydn

BXEBEH &,

béi ¥yIng cang xid

LEA & ¥

rédn xido han pin

BRESHE,

réo bin lan yan

LRI,
zhan yi hud q

m KR,
nédo mang mei hin

T 3

shi xiang shul xing chdn ué shén

W#HKTEBGRS,

yu tian tlfn cifn yac lid chén

BRXERXRAINRY,

Whose heart is loyal as the hook-like
moon hanging low?
hidden

window screen,

Lamplight deep behind the
| only see the phosphorus light green,

And hear the scream of ghost unseen.

{ 1 ) On Celebration Tower

Like fleecy cloud flying down from the
southern sky,

Her shadow fair reveals she’s shy.

Refraining from smile, she begins to sigh.

Orchid scent around her forehead,

Her dress fragrant with flowers overspread,

The soul of mume blossom disturbs her
dream.

She looks like the goddess in love along
the stream,

And meets her lover, herb in hand, in
fairy land.

D AGH A, KESC:HEETRE, RYMRHER.
@ HHAREATOEREALES,

® i AR HEE, WHAGEHEI LK.

@ AR R EE R G DR R L

hﬂ‘é@@’%
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TR ST 300 Yian Songs

2.7

chou IG chéng hén

& 2% B R,
yi zhén yO xidng
— MR F

bdn zui hudng hin

8 " B

k& chudng ging ming
(Z)E W W™
feng féng yU va Il hud
RRWEHRIE,

Zhtii sud lian long

% ? '_ﬁ? % ]

gifio xi%io chuang sha

5 ' 2,

shen gqing xU déng qian

B B %L H,

ké hudi zhén pan

= R OBES

xin shi uén ya

i~E R E!

s0n qian zhéng ging shuding bin
=F XL E
wil shi midn ¢hdn méng fan hud

AT E & B %2,

md jin rén 14

B L AR,
yang I0 fén yan
% WMo |,

fu shang yan ya

Bk - #EF,

B, B L FBIR,

B RO,

A wreath of gloom has left its trace,
The pitlow hides her leftover grace.
Half drunk, in twilight she is sunk.

(M ) Roaming on Mourning Day

Pear blossoms fade in wind and rain.

On narrow window frame | lean

By delicate window screen.

in what mood before lamplight c¢an |
remain’?

A roamer whose head on the pillow lies,

And whose heart to the end of the earth
flies.

My grief as long as an old man’s hair
white,

Fifty years have passed like a vernal
dream overnight.

Suddenly a house comes to sight,

Where smokelike willow leaves

Adorn the tilting eaves.

D 24 AR ERTERAT) AR EFL AL
(D EBEE RHERSE A BN REH R, FARREN, L ER 4




IREEILSCRE - o 4 g A AR

Xa.

fng xi ji shi
(M) ER

wan jing xi xi shang rén jid
o) FIEVE F AR,
wal shén rén i

A B AR

ba zhong méi hud

N T g IE?

5o sha zhi mén
ERX I,
hudng pd rdc an
RS E,
k@ zhu judn ba

T B E,

si wiseng ha Il ying wa

ST IE FPE,

qudn wa shi wi shi dGng y&
EXESR & &%
bdi shul hudng sha

8K &® 2,

yf bian idn gon

5% T,

shG Jin ti vyd

RN,

(IV) The Riverside Land

| ask people by the riverside why

Mume trees are not

Planted near by.

The trunk of old mume tree is used to
support the door,

Wild weeds are overgrown along the
shore.

Dreary is the bamboo-fenced cot.

On the rr':mf of the godless temple foxes
trot;

Officials doing nothing let rats run in the
hall.

Around the vyellow sand white water
flows,

Leaning on the balustrade, | count all
The crying crows.

#o

OHR:ESRHTLHREEXT A,
Q@ H R ER . FHEE,
 @EAFTERTERF HU LR 2 ENNFR B - HHB R
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wdn  ting  Fling

o K

v fo @ Tune: Courtyard Full of Fragrance
& L 39
Song of a Fisherman
Qifa il
F B Qiao Ji
(—) (1)
xié yo hudn jid | bring fish to buy wine.
naE %A, Fish delicious and fine,
YU xian k& kou Strong wine intoxicates.
B & o0, .
| have no meat of whale in my plates
il ré fu téu 1 ,
o T But sturgeon :

TR LD turgeon salted or just fried

. _ The waves of the lake make my wine
pan zhdng bo shi png ni rou

& TEEHA, cup shake;
<in 7ha Ghil Shou The shadows of hills fall by my boatside.
84 B Y, Come back ashore,

tai ha shul gudng ydo jio du

7% i 7J<_r X BRI,
déng ting shan ying lud vy zhdu
A EUREEER,

gui {ai hdu

I3k 5,

g
O EMI L AAES AR, Bk EAR,

QAP A ERE LR R LG BEASAKUTER. T OH
O RYRIUHEA e HONEELEEPERRE,

Q@ EHREHBL,

t
®



rfridk - : . 34,
Na. PRSI fiﬁ%%xi A% o

¥l gén dido gou
— ¥ 88, | bring my rod with fishing line,
by gud gl fin chéu Careless of sorrow now and of yore.

THELTS XK,

(=) ()
jiing shéng han  zhén Waves make my pillow quiver,
L B YL, The moon wanes on the river,
¥ chu@n can yus | see far-off hills shiver.
— I ®A, None could forbid running water or floating
mdan ma yoo cén cloud .

#BEARY,
bai yun Jid shul wi rén jin

B =K AR mountains proud.
The rainbow cloud steeped in cold waves

I’m better than the lord of woods or

shéng si shan lin

B ALl W Ak, look like brocades;
dizo wan xié han bd zhus iin The autumn moon like molten gold on the
Nl EERER, sea fades.
kan g0 chdc v& hdi réng jin Who will drink my home-brew
B KBRS Together with me?
cun ko yin Who but the gull of the sea.
HBEY,

he ran gong yin
far A 3 R7

ou 1 shi zhi xIn

EEEIEE%'EPD

O #E:RH L ABHE,
@ ‘3;‘:”‘]\?‘&]_%%&15
DG aCMENEE, FAERINE, F.REF. BT,

—pde @ ©) 2



LH =T H 300 Yian Songs

ein oo huén
i R
B

déng jidng shdn dl yi lbu

Boa oL &
Qito i
IF W
pdi lén gon
BT,
wi hud chui bin héi féng han
BERREN X,
hao gé jing @é T ydn sdn

xi shd ging shan
BEEFE U,

zhi péng lai y1 wang jian
?E E %_ E |E—J &
shd jin 4n

“mhmE®,

hé bé gi 18 guan

BEBX®R

ju téu chang xido
2L K ®,
zhl shing tidn tan

E £ XY,

Tune: Joy before Palace
The First Tower of the Land
Qiao Ji

| beat on rails,

The foggy wind plows on my hair and the
sea walls

| croon aloud, dispersing startled cloud.

Counting the mountains blue, |

| point to fairy isies coming in view.

Wearing my silk hood high,

I’ m used on the crane’s back to fly.

Raising my head, | utter a long sigh,

And straight ascend the sky.

DO YHhmE LhER.
QBEHXE -HTHERHE,
@ iﬁ:ig?io

—nde (@) 22--




A URE . 4 5 g
N [RERIR SORE - A g LS o

uitn  too kRang

Js B 4

xito fin zhii g8 1, Tune: Red Peach Blossoms
OB KB
| In Tip-to-Toe Style
qidio it
F =F Qiao Ji
lud hud féi xU gé zha lian Petals fall with willow down outside the

EEXRERBART,

an ing chéng maén yan

screen,

The screen (s still and on closed door | lean.

2 \
mEE ) A |
° Leaning beside the misror, | feet shy,
an jing xit kan lin &r gid | |
‘;% J%n%g ¥ ﬁn j;]ﬁn )[I: E}%n Shy to see my beautiful face, | sigh.
1 '

, Sighing, | count when my lord will be,
giiin - mai jiim
528 4k, Will be back to see me.
méi jian zht 0 jiang gui & it O me who wonder only,
BRtER ¥ FH & o Onyhow he can leave me lonely.

nian t@ pao shan

M N,

shan zan shdo gidn
A= I P N
qidin Nl Bing yan yan

X AR ]’ R,

O BRB - HEREE EANRFPTOEFRERA, TASTER, &
REEBALT REHBL,
@ fh: A WAHT, |




erl <IN

7K 4ds *'f
xun r;; Tune: Song of Daffodils
E:j'.
) [ Seeking for Mume Blossoms
aiao j
A Qiao Ji
déng giandanghou i ctnzhudng From village to village through hoar

FTRMEBELN £,

xi b8 «T ndn lidng 10 shudng

shutéusha df gd shdn  shéng _ _
AR EN WL o, Where but in Lonely Hiil can | find her

winter | go.
North and scuth of the stream my shoes

are white with snow.

. . .
6ng féng 16 hé chi xidng fair from tip to toe”
= N, e AT 4h FHF: 7 Her fragrance comes when | fee! the
hii xiting féng géo mei xido shang cold wind blow.

" = o] E ] ]
BHEEFRE &% Suddenly | meet her in silk robe and

jii xing hén jing méng white sleeves.

BB R B9,

di gl chln dudn chdng

Sober from wine, | wake from dreams,
but then she leaves.

HEEEFE W OB, | _
My heart is broken to hear the flute wall

déin yue hin huéng N

== - In twilight when the moon turns pale.

==

OFERESET-FE A 3 TVMRE 3 8 M TP
@ ML ERMEBL. RARBRE LM, HE 5.
B HBEERORE. HERARE, KESRLILEA R,
”“‘“M"ﬁ EREARRTRTIEFALT, - ARG HR, AR AHE.
R-AERAE ETRTH LT, F5REK. BoXFAHRAOEE

. —BAEHT, |
O HHEROEEE), REARRE L. !




Na. RIS - j’ A 4 gk SALH AR oA

shui  =ifr 2

K 4L F

B A A AE

Qide if

F W

jiGo réu chang Il hén bing xiang jian

wE B BR® 8 %,

chong ju shdu jié g gud zén zhén

g X5 ERHHE &§F2

yu zhang chéng kdi le zud xidng s dian

BE OBROFTEMEBE,
mén gbu sl ér zha ri tidn

B A BY)LEHE F,

chéu hang hud din t8  zbi méi jian

R T HBEBCER L,

shuigian bl chd chud@n shang gién

MELEYE M £ &,

jin lidng gu déng chéng shang didin

FREF 8 £ #,

chi fin de fi c& bdn j0 gidn

R RE SO,

D BRER A KAEEKE ERRRFTRBEARRE 4 R, I8
RELEFE, FRAHFRT EA BFARIEB AL BGUAHRE,

@ HHE-FELE RAXRGEATLE G AR ELSL T,

@ TR & K TR EREH,

@ HACHAEE, b HatH RFLRNAR,

QLR LAR, FABRAKN, WL HE.FH,




Tune:Song of Daffodils
Written for a Friend
Qiao Ji
lliness and parting grief disturb your tender heart.
When can you meet again now you are kept apart?
You may open a lovesick shop in southern town,
And go to seek amusement when grief weighs you down.
But grief like goods is stored up on your eyebrow.
How can you pay the tax on the tea?
How can you slide the weight on the steel yard?
To change account books is really hard.



Na. vPifep il S - iﬂ#ﬁ%iﬂ:ﬁﬁ

yn e W gh ity de- shang  BAg
Tune: From Falling Swan to

B L % i3 B A 8

v b Triumphant Song

- %

i I] Farewell Recafled

gito il

F K Qiao Ji

ér lud

(— )E JL % ( I ) Tune: Falling Swan

yin gin héng v& shi Thank you for your verse on leaf red
B & 4 ™, In cold place where vellow blooms spread.
!éng dén hudng hud shi

Clear stream and sky are paper white,

f? fj‘é ﬁ ?EFHO
qing jiing tian shul jidn ]
B L RIKE®?,

bdi yOn yun yon  zi

On which wild geese and clouds write.

BE =BT,

6 sheng ing ( I ) Tune: Triumphant So
(Z)# B 4 P ramp "
vou @ Qb hé zhi Where have you gone since our adieu?
i ERZ? Where can | send you my verse new?

wirchil i xin ¢

T FHFE,

ﬂ, WL -

.‘.'-k .
i@ﬁ%ﬁ:%i*ﬂ*??w&t#iﬁﬁ N EDERFY PN AT
| OHERE HAFR CARERYRE,

SRR RRAEE- BB ANRE,
BB RSP O AR EES AR LT,
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il xing déng hin yé Sober from wine when lamplight gleams,
HE T B &, .
By window cold | wake from dreams.

chudng han méng ué shl

T S g | pass
xGn s In mind what happened these ten years.

2o

Nl 4 Alas!
tan xidio shi nidn shi On mv forehead ar hai
KE+E=. Y grey hair appears.
jie i
B & @,

fang liy lding bin si

RO AR,

D FEHFR B,
| ® %giﬁﬂu




PRI - P AR SALAAR

e ..@,%

yONg N0y Dié
(— ) B Wiz 5%

hen ging qing hud gido dong pan 1id
BE=BEF FEWN,
céng 20 song  shdo nian you

% BiETD FEFE,

sdn qing xué yang hud ging zhdu

NEFEESHEE,

you ¥l chdng xin shi you yGu
X — B LEKK,
cul st chéng bl i dido on

By K AR HE,

bi yan han kang yan zhil 16U

BRR T BHRE,

xudn  lud xio shi jiong xidn yu shou

BeBMR B FE F,

wdn  dong féng yao san ging rou

EOCR AERBEZX,

Tune: Meeting of Good Friends
Qiao Ji

{ I )Parting under Willows Recalled

East of the bridge we do not like the
willows green.

How many parting lovers they have
seen!

Willow down wafts ke snow on
sunny day,

My heart is gone with it far, far away.

The willow twigs, though long, can-
not retain

His parting steed; green clouds veil
the bower in vain,

| roll up my sleeves and pluck with
my hands fair

A tender sprig swaying in the east

wind, where

D i AT B AR AR RN |

@ HE.
i@ ﬁ:ﬁuﬁ“! f%{j:-a




XKE.

LT =T @ 300 Yian Songs

&7

téng xin fang shéng  jié

[a"t‘jj_ HEI:D%J

ying lud xid wen qid

;IR SR,

xido ydo 18

(Z)iE &%

wiin bl chéng yuan yéng shudng kdu

®ET B 8 & XN 70,

kang jing s4n shio téu
= IRE H X

vl shudng Jin jid

- ﬂ %l%hglo

hé chu wong you

for &b = TR

ting zhi shéng shu shénghudng I lid
Fd £ 8 P & EEC,

pd by Idng chdn pdo qido zhudn gé hdu

AT HF B IS B IK?

jing hui héo méng

B HF ¥,

ti g Il gng
AEEE,
hutin xing xian chadu

e B8 R X,

| see two hearts into a knot are tied
And an embroidered ball hangs by
the side.

( I ) Tune: Joy of Freedom
Now | cannot tie a lovebirds’ knot,
But startle a pair of birds In love
On the tip of the tree above.

How can my grief be forgot?

| listen to golden orioles sing,

They remind me of the sweet songs
of spring.

But I’'m afraid they would break

Your dream and wake

Your parting grtef on the green leaf.

2

(D R R TR BB AT R 1

 OEBRAXR:ARBLGLN RARLAN TERHEAHLANAR,

@ ERYHE,
| [@ 'm$:%$%a




PRRER IR - o B 4 LA

cu ho 1d

(Z)B&HP
yU ging zhd lér shdu
"85 xR U,
yan pin cui déi xiu
HMEREEY,
ti  féeng lid héi 2z yubn féng lid
ﬁ@‘ﬂ}ﬁﬁﬁ ﬂ?\’ m}lLu
bing dud bu nai gid
i N 7
wol gil di 280 xidn xito shou
AKEKEEE B,

xidc féng cdan yueé zdi ién gou

B X B AAERNE,

lang i lGi sha

(M) iR Bk
ba ydo nl hu dido Ian hud zhdu  xiéng
AERVFEERILEESE ,
yin cdng tdi shi jing yau
BEEELiEA,
Zhi yao ni pdn hang rén
HEREY 7 A
Zhdng N 1 wo ning mou
“ BERER B,
ZhT ydo nf chéng wén bd Ilng  bié hou jid
RERE ABBRYANEE,
re jin shi hou
LIRS E I
zhi ydo xiting 10 yin shén chy l@n gui zhau

HE O fB X 4%E3 7,

R
OQEEREE L TFHROHT, B 9B, TR LATFHEA,
IR FE-F

@ B BN HE,
5 OF ¥ $5:3 333000 Pt BV LS £ Lg 1 FlN
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(IIl) Tune: A Gourd of Vinegar
My tears are dried after the rain,
My frowning eyebrows shy remain,
Loving and complaining of the flowing breeze.
Il in autumn, how can | feel at ease”?
Before autumn comes, how languid | look !

Like the waning moon hanging on the hook.

(IV ) Epilogue: Coming with Waves
| don’t want you to lean on fragrant balustrade,
Or stand on mossy, stony path in the green shade.
| want you to gaze afar and wart all day long,
To remember our farewell feast and farewell song.
As for today,
| want you to tie your boat in the green shade,

When you return from far away.
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dian goan Budn

Y4 Tﬁ' :"f{ Tune: Joy before Palace
lii shi zhén
5B Liu Shizhong

2ui yan tu6 With face drunk red,

[ A

In village elder’'s house taxcollectors
181 weéng zhudng shang zdu rd sud

X8 & F £k come and go.

Some officials sit in the hall,
mén gidn | ge& guan rén zud , . . .
TTBILAN B OA M With heavy bags of tiger skin piled up

you hi pi tué tué below.
HEEWRIK?, They call the roll, but none answers at
hi wang liu huén bdn gé all,
F ¥ 8 It f¥ 59, They shout and cry
%l if E; Until their throats go dry.

’ Then soldiers would damage the crop
k%g J[']T; ;é r&g IE?TEQ E;: ) and horses tread

The field so that nothing could grow.
rén 14 le gud gud

ABTIHE,

md jian le tidn hé

BT B X,
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e mén fang

% A A,

0 1 wéi

2 B 1

gian nién zhi

F EF,

vyl dan kéng

- E % o

wéi ydu zhi gidn hul wan féng chu sdng

O B4 B B R X ik,

jin  shdjudn xué ti yan shu zhdng

RCE B OLmEARN P,

=
huan bl hul yi chéng chin maéng D R.+#E,
by -_ @ iy
I A I A D EF AR LB AL,

Tune: Wind of Falling Mume Blossoms

A Luwei

A thousand years later,

All will pass in laughter.

Only burnt paper money would waft in the breeze.

Though cuckoos cry out blood among the mist-veiled trees,
How could they retain

A vernal dream vain?
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Tune: Drunk in Time of Peace

hén shi
x & Cold Food Day
wing yudn ding
F Tt M Wang Yuanding
sriwg srirg i rd ya Nursling crows caw out cry on cry,

Breaking the early day of spring.
shiéng jilo pd shde hua

£ g B £,

ye shén wei vyl ran d shd

EF R ETEE D, Thousands of homes sweetened by the

Last night the drizzle moistened the

sand far and nigh,

s breeze on the wing.
xiang feng wan id

F KR F FH, The lovebirds tiles of painted house are
hud 16U« jin yuan yang wa washed clean,
BEARE 8 R, The colored ropes of the swing wet be-
cfii shéng bén shi qid gidn ji¢ fore the bower.

¥ B FEMTFE

jué lai héng i shang chuang sha

m¥ T B £ & 2,

ting jié tdu mdi xing hud

ﬂﬁ' ‘iﬁg"? ﬁ é ?E c flower.

| wake to find the sun redden the win-
dow screen

And hear the street cry of selling apricot
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st owén vy mdiwéi rd xidn
ET i b— H?-'.l( ﬁ ﬁ-u % a
guang yin cun xi lid ru diéin

X BrBRAWmE,

féng shudng bng bin ba&i rd lidn

R E BRBEWEG,
jin ddo bidn xid guan
RiEBKE,

lin xi& h& céng jidn

T & K27

zhi jin )i md péng z& xidn

ESRER FRY,

W E=FEH 300 Yian
Xe, 00 Ten ST Ny
s:?u hang  gml
-
%xuB ang fo
E R X
goéng ming wan I mang ru yan
B BRI mk, FEGFTS
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T EHRERE,

Tune: Autumn Swan on Frontier

Xue Angfu
Busy for far-flung fame as swallows in flight,

Culture hangs by a thread, none cares to be polite.

Time flies away as fast as flashing light,

Like frosted silk the hair on our forehead turns white.

All say it 15 good to retire,

But to be a hermit none has the desire.

Up to now only

The poet-hermit stiil feels lonely.
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chl  HGA yao gQuo gng  HAng s @

Tune: From Far-flung Southern

# X & kg

s0n chan
#* A
xXug ang T

B e x

chd tién ydo
(—))E® X &

yGu yi song chin gui
B8 X &1,
wu i lig ¢chin zhd

Tit® & £%

ming nidn yéu zhéo 16

B £ X F kK,
hé si xi0 gul qu
(ERUSY W

1o hud yé& ji& chou

Pkt AR R

didin didm pido hdng yu

.!%: :ﬁ-% ﬂi@ﬂ

mu dudn cho tién yao
B B ® XYE,

b0 jidn chin gui

TR0 & BB,

Sky to Song of Clear River
Farewell to Spring
Xue Angfu

( I ) Tone: Far-flung Southern Sky
| have a mind to say farewell to spring,
But | have noc means to stay her lingering.
Spring will come back again next year,
Would it not be better to stay forever here?
Peach blossoms seem to know my grref,
Falling like red jade petal on petal, leaf on leaf.
| gaze as far as the Southern sky,

But | can’t see the way spring will go by,

32O
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qing jiang yIn

(Z)® T sl

chin rud ydu ging  chdn géng ki

EELZHEROE E T,

an T shdo gubng do

BRER X E,

xi yéng shon wdi shan

~ BB W s,

chin shul da béng du
T KEE RY
hi zh nd da ér shi chin zhd chi

FTHRFILRFE EF L

( II } Tune: Song of Clear River
If spring had a heart, she would feel sadder still
To see time fly away,
The sun go down from hill to hill,
And water flow from nil to rili.

But where, where is the place for her to stay?

D “BEAE A ERERTREAUABNI) " REARRFE 4,
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jir- 2i Jirg
2 F 4
Tune: Golden Canon
wi hong dao
2 5 K Wu Hongdao
(—) (1)

iud hua féng féi qu Fallen petals fly avway with the breeze,
& RN ex, But leaves are still fresh on the trees.
gl zhl T jih xidn The waning moon will wax again,
WA VK 1B B

Wax and wane,
yu@ qué zhong xd ydu zai yudn

B & nEaHA B,

YUan
Rosy faces to grow old are bound,
— 1

But we can’t gather round as the moon

waxes round.

refound?
yUB yuan rén wai yudn But where could youth be refound

B E AXEB,

zh{ yan bidn

RB X,

j shi dé chong shao nidn

nwg 2 L F7

| A Yok B, 57 A
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(2) (1)
zhe jid chan 160 jin No more village brew?
XEREBR, Undistilled wine will do.
nd jid péi wéng Kkai The wood | cut sold out,

BRE & Fo

Heigh
mai le jian téu yi can chdi I'll have money in my pocket, no doubt
XTRX—EE, TR |

» If you want to drink, you need not pay,
i | But take your gourd and follow my way.
il gidn hudi T chudi

B WE o

hi ki zdi

A ',

dd jid ti qu Idi

ARXREXRo
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a7 b tudn
xidin [-]

% i
w0 hdng dao

= 5h A

(—)
fan fa cha
2 REY,

i shéng ya

T £ E,

chang jiang won [T qid fang jid

K ITFERKRE,

z2hi zI hu6yan  zhl nén cha

HE T A0 MR O M5,

o qi dai yus f6u xin zha

EEDARTED,

zui shl xién hud

BE R,

| pass my life
On floating raft

" o

O 2B AR, T AE, A
Ao

®ﬁﬁ:igﬁ:@i*a ;ﬁl:ﬁ‘ﬁo
@ R EE, H.mANE,

Tune: Unbroken String
Leisure and Pleasure
Wu Hongdao

(1)

Steered by the autumn breeze on the river with pleasure.

Despite the smoke, my young son is brewing tea aft;

Cooking fish in moenlight, busy is my wife.

Drunk, we talk at leisure.
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(Z2)
li ming wi

& &,

hudn qling shu

B R,

péng zé  shéng ddu wai guan [0
¥ ECH WM E K.
da yu  shi ¢én )il shang sha

RE°R%ER £ B,

xido shudng budng jin I bidn ja

% E = REBY,

bt gutin gui qu

8B HE, (1)
Careless of gain and fame,
To rank | lay no claim.
Poet Tac would not in official work be lost,
Nor let bookworms eat holes in his books,
Nor his chrysanthemums be bitten by frost,

He returned to his noocks.

® E};‘&:ﬂ‘g r&ﬂﬁ%‘m Fﬁﬁ?ﬁgﬁgﬁﬂé‘.iiﬁ%ﬁfﬁn
@ Ee. . BREHFBH Mk BHEFRARE, KL,
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JRIE 7T Gy O R TR i TS

shes L lirg

4 4
ha shan tang
IR S

zhéio shan ging

F2 S

ba chuding kai shuf yue jiGo guing

N & FFKAX ¥,

shi jil tan tai
FHIEE,
ying y&n pai ching
® &H 5,
gé shén ydo fang
K EEMN,
If win pigo xusd
RZRE?,
fén ddi shéng xiong

e £ F,

hang zhi tdi I géng il bang

THE8E & B #H,

bér tdu min yéu shud xin tang
BIXRLIEHME,
hud di ydu fang

£ 5,

ran hudn gong zhudng

A E &G

wai yOu hy shén

W g W

bu gudin xing widng

~8E X T,

Tune: Plucking Laurel Branch
Hall of Lake and Hill
Zhao Shanqing

Outside eight windows water dissolves
In moonlight,

Orioles and swallows dance on the
stage in a line

Before poets and drinkers of wine.

The dancers’ fans bring a breeze light,

They dance like ctouds or pear blos—
soms white,

With fragrance sweet their powdered
faces spread.

The old state replaced by the new with
candles red,

The white-haired still remember its
newly built hall.

Dancers in their changed palace attire

Awaken envious flowers’ desire,

But lakes and hills care not for the
state’s rise and fall.

DLk BN L,
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char  zuw  ddng  féng

s .

ol BE A A,
gU r xiang yin D dac zhdng
REdmEYiE P

zhixa shin qging

B OB E

shan dui midin ian dut cui xiQ

W5 m =B,

oo j yao W ran sha zhou
EFEREL M,

&0 shudng jU you ging

T
'

W E RBME, -3
Zhué v jian jig xiv O HA: S HEEAE.
iﬁiﬁﬁ@ﬁﬁﬁa Q B . HE*
@%ﬁﬂiﬁp:ﬁﬁ%ﬂ’fu

L

gé cing bd yin vin hong lou

e it RBRRR I %,
didin pd xido xigng wan qing qgid

=R M B EEK,

shi I y& ér chudn hudng bai kG

rJLHIL £ ® BMHS,

Tune: Intoxicated in East Wind
An Autumn Day on My Way to Xiangyin

Zhao Shanging
In face | see green hills piled up on hills green,
Nearby grass grows waist-deep and grassy isles are seen.
Frost-proof tangerines and shaddocks stand proud,
Reeds steeped in rain look clear and clean.
Across the waves the riverside tower dimmed by c¢loud,
Peeping through boundless autumn on the river, it grieves

To see a few withered willow leaves.
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aing  dong  wudn
). W,

b lud wang il

M F Mmoo
zhaa shbn ging

® % K

zhén shéng zhd

B F (F,

qiong yun gié

® BYY,

jing o liao mén yan ging il yé

HEZ IR BMKE,

giv xin feng qué

il R OE?,

git ¢hdu yan dié

*’k E& Jﬁ i¥ W ’
gid meng ho dié
B g,
shi z@ii gu xiang xin
TEE L L,

vi yé& yéu ting yue

—JKEBEHD

ENE

Tune :Blessed East Plain
Moored by the Post
Zhao Shanging

The beetles still,

The crickets trill,

Clear autumn shut outdoors in night
tranquil.

Where is the Phoenix Tower high?

Grieved to see parapet nigh,

| dream to be a butterfly.,

My homesickness for ten long years

In tonight’s alien dream appears.

L HFE . ERELXALELARBENFEE, B RE,
@ AR HER, ROEHFALSNIRCATE,
@ Bk - HREWEARME - BSH7E. FRLEHEROBH,
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T =FH 300 Yan Songs

iy ing o]0}
# % &
thi ping i sl
K+ HE

md gian zhé

ik *

gn feng td
* R &,
zhi I6ng sho
£ £ T,
tidn xid tdi ping wi shi yé
ARFTARAELEN,
of qué ging yd
B A,
big le fing hud
Al TR,
gan fén 130 nang (id
Ha42Z R Ro
40 hé yéng pdn yue z4i hud
BT P & &R,
xiio déng mén shao ping  zhéng gud
BRITBE2H N,
zhudng gian z& qud mu

E OB RERK,
shan xid zhéng sang md

W T R K,
du sul hug

B &,

hud | 1o shéng yd

BITE £ Eo

Tune: Song of Willow Camp
Written in Time of Peace

Ma Qianzhai

By Phoenix Tower’s side,

With frontiers pacified,

What with the world in peace can | do
after all?

My office resigned,

Leaving the capital,

I’m glad again a rural life to find.

Too proud to imitate the poet planting
flowers,

| will grow melon outside the east
door.

With fruit-bearing trees before my
bowers,

And mulberries at the foot of the hill,

| will pass still

The rest of my years as of yore.

O ERY FLI - HRXTAF AEXZ RB REEALEH EERETH. £
o AR AR LR RRE X E i W,
Q@ HT BRERER,BRTEEATK . HAEKRBEHLE &,
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réar WL padn

AH E

shan zhdng shd sh
L P K
zhang k& jid

% WA

xing wang qidn gl fan hud meang
¥ T TLEE ¥,
shi y&in - judn tian ya
FRYE XE.

kéng Iin gido mu

Tune: Men and Moon
( 1) Written in the Mountain
Zhang Kejiu (c. 1270~1340)

The rise and fall from year to year are
but vain dreams.
A poet's eyes are tired of roaming on

the streams.

LATTA, The sage’s forest grows old,
wit gdng man cdo . 1
2E ¥E, The ancient palace overrun with weed,
chil miao hén ya The temple crows feel cold.
@
e BB A few rooms in a cot are what | need;
shi padn mao shé ‘
¥E ¥ e, With my ten thousand books,
cang sha wan judn I'll retire in my nooks.
w B hE, What can | do in the mountain?
t6u l3c  cun jid ) .
0 %G H K With leaves of pine
.

shan zhang he shi 1’1l brew my wine,
W g2 And make my tea with vernal water from
song hud nméng il i
i A ] the fountain.

1
chion shual j1an cha
E KR %,

D AR A R K,
@ CRAMARARZH L BNRETRLREE, RATEARRS, UMLK
 BEATER. REF CERMRENTR., BA-REWBLENRE.

! @ .7 2eeE,
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ey wud LN

AA B

chun weiin cl yun
A oo K #

zhang k& jid

¥ A

af q  jué cdo chun yan ludn
EEOFE F X E,
chdu zdi xiI yang zhéng

O
REY B F o

dudin ting big id Tune: Men and Moon
B O=EAE,

ping hti hud fang Rhyming with Friend in Late Spring

X3 & Af, Zhang Kejiu
hul it jiGio cd
% ’;Ei]léu?; c;;@ Lush, lush sweet grass and spring clouds spread
(150 |- B,
vi shéng ti nido pellmell;
— A L, Grief seems exhaled by setting sunlight.
yl fan ya yo In the pavilion where we drank farewell,
—BEW, | see no painted boat on the calm lake afloat,
y1 zhén dbng féng o .
— K T R, Nor the proud steed neighing beneath willow trees.
160 hua chui jin | only hear the cry of birds in fright,
e X &, The dripping rain leftover last night,
g rén hé zdi And the sigh of the eastern breeze.
O 7
AT All the peach flowers are blown away.
mén ydn can héng Wh < the b fthe b dav?
R T, ere 1s the beauty of the bygone day"
Within the closed door only the falien reds stay.

QEE-EXRNHT,
‘@ . EaEHEE,

e @ s~
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ren yLE LN

chiin 1 hiy shang

Tune: Men and Moon

RoEH - A Spring Day on the Lake

Zhang ka jid

¥ A Zhang Kejiu
¥ lo hal bei ding shon o From my bower girt with mountains
hEERE UBY, green
ge dudn cha tiégn yao

v T

bR BT X E, he far-off Southern sky cannot be seen.

206 XiB0 3 mMang My love as fair as jade white

BE & AN B Came into my dream last night.

NG rén rg yi Where is she now playing on the flute
BARE, far away?

hé chil chul xid .

fa] E Cu; K%U 2 Before the door night and day,

mén gian zhdo mu | see but heartless autumn moon
BT R - And faithful vernal tide at noon.

wu ging gid yud How languid now am 1!

THE™A,

you xin chun chdo

HE & # ., My eyebrows like willow leaves dry.

My heart like flowers that can't fly,

kéin kan qido cui
g & ® K,
f& hud xin shl
3 ?:E iy $ 1

can ik méi shao

B .

[:j-;_s_;z:#'-
O AR AR, FREERNT LR T HA,
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JLH =T E 300 Yan Songs

2L i ping

o

hudi y
- +
zhang & jid

® WA

pidin pidn y& zhou
B EE A,

fan tan shi u

2z b B,

déng lin b jin gi jin chdu
T rRET4S R,

béi yan qu lid

BxE X8,

féng hudng té shang qing shan jid
R B & £ & W B8Y%,

gid gidn gidng T chui yéng shou

MT HEEEH E?,

pi pd ting pén y& hud giu
== B E KO,
chang idng 2i 11

#® 3L E?ﬁa

2

Tune: Drunk in Time of Peace
Thinking of the Past
Zhang Kejiu

A floating boat,

A guil carefree,

| climb the height with endless sorrow
old and new,

White clouds linger with me.

From Phoenix Tower | find the changeless
hills blue;

Beside the swing within the wall

The weeping willow slender grows;

Before the pavilion late autumn flowers
fall,

But heedless, the endless river still flows.

D UREEHARE AL BT AT RARLERYE BT
A FEREERWKER BF A%, 5T T(EMALE) “ARE LA |
 RB REETILARFRESHEELH.

@R FRAETE SR, AR B AR P E ) BT,
| MABEEAK, THEAEN, R SRETOHTRES.
 @RE A UEBHEREM) —FRRAL !

st @ 2s--
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R IRSCRE - btk g TACH

e o7

2Ll 1 pirg

B A F

afin hudi

%R

zhiing k& jid

5 Al A

ren jig xidn  ming jidng
ABERYS &,
shéi bu jign qidn gin
RN & E?

shul jing hudn ru midn hd peén

K@ ANE #ME2,

cai zh@n nidn bidn gan
7 G % E X,

weén zhang hd (e chéng gidn ddn

X BEMHT & ga@E°,

mén ting gai zud mi hon zhén

17 E S IE R

ging fian bidn ro shui hin tan

A RE ONEE R,

ha g 1 ddo wén

FAEME RO,

Tune: Drunk in Time of Peace
Reflection
Zhang Kejiu

Poverty is disliked by all.

Is money not dear to you?

If a crystal ring in a pot of paste should
fall,

Could it not be pasted in view?

It a writer advertises for a millionaire,

His soul is puzzled with money and
renown.

A sleepy head cannot be fair and
square,

It would be safer to hold a gourd up-

side down.

D RERFE,

RE,RZEBR,

@ “KRBRH: ~ANKBFES TR, THEH BRI RBABES

B XEA RS F S T
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in chéng  mé

zhang k& it

% R A

hong fo fu  de lidn chan xia

T EENR & B,

hé 21 21 de bin dul va
REREANRHBER?,
Ii&o ying ta

Bl b,

bi shi g& zhdng rén

52" T‘E.E ‘1\ El:l A @ y

dd bén de kan  midgo hud

THMAEYE &,

chidm wél wéi de chad zhe cui hud

M ESENEERE,
kudn chud chud de chudn zhe ging shad
B E EWNTF FRY,

wil de bu féng yln shiirén yvé 4

LA A 8% AN

shi shé&i i
= E K7
wd bu zhu le téu jing ér md

HAETHRE LK,

Tune: Orange and Mume on Brocade

Palace Grief

Zhang Kejiu

Her perfumed pink cheeks look like rosy
cloud,

Her ebony chignon like black crows in
crowd.

| guess

She must be a songstress

in such a picturesque attire.

Her emerald headdress quivers with
each pace,

Her dainty silken robe is large and light.

How bewitching is she walking in de—
light !

How could | not steal glances at her
face?

How could | quench my insatiable desire?

D MFAHHIER L,
@ ﬁ':ﬁﬁ%t

D rds. s MHLESEA LR EARL S - BHBRE, s'
@ HB RN EATLE WELEAAELENR,
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WAL B

qid i

O &

zhang k& jid

s W A

yiz zhdl ging

W F 88,

yue léng ming

AE B,

qQiu xidng yudn lud zhén cha ming

MEBREXHF BT,
&r sdn géng

—_= 8,

qifin wén shang

+ 5 F

ddio sui li qging

BERS,

bu gudn chéu rén ting

T~ 8 & AW,

S

Tune: Greeting a Fairy Guest
Autumn Night
Zhang Kejiu

After rain it turns fine,

All steeped In bright moonshine,

The fragrant autumn courtyard hears
the beetles pound.

Deeper, deeper the night,

Deeper, deeper the sound.

It breaks the heart of those who part,

But cares not for their plight.

o BEE KA S RS SRIOAN Y RERER B
| EARMERERAARANEL,

|
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T #h = Yian
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% #

ning yudn shudi x shong
T A ¥ & L
hang ké qid

¥ WA

ming yu pé&i ling yén tu hud

B EREHEEEY,

& yan Hn t6u l8c  shéng yd ;‘#,ﬂ-
REMRBEY £ E, O BER"4-ERHBELECHE
sh&o nidn shéi shi gi héu jia | Er.BAEEETHE2ZR, FIE. K
S FRHIBMER?  BRBE RLFEBEHE, R
qing shé hin  bdo jian 8y
T EoF% 8, @ # 4,

® @:@H&ij}tu

tudn Jin sui pdo hud

BIEIH I, O IF-3 W 3
@ W47, XERHHR,

fai 1ong xidn iU ma

XE RK S,

Tune: Embroidered Red Shoes
At the Feast of Marshal Ning
Zhang Keiiu

[ longed to ring my pendants in the Gallery.

Now old, the forest under white cloud pleases me.

Who of the youth still knows the ancient heroes’ deeds?
Their precious swords like blue serpents fade,

Broken to pieces are their robes of brocade,

The flying dragons now becorne stabled steeds.



JREE2Y A R R, e

Ry wL b1l

zhang ké il

® A

chuan ji she& pa gl dn
B EERSTE,
rén gui hé chi ging shan

ABRfE%RE W,

qi& jidng shi zud 0 hud kdn

EXsHEEEF.

yoan shéng W yé 8o

B m AitzE,

0 ying o hud han

¥ETHRE,

hé chdo séng shi wdn

B R A,

Tune: Embroidered Red Shoes
On My Way to the Tiger Hill
Zhang Kejiu

Where may | moor my boat along the an-
cient shore?
Where is my friend in the blue mountains |
adore?
Can | draw pictures in poetic lines”
At the song of wild geese the reed grows
old,
At the sight of herons the knotweed feels
coid,
At dusk the cranes return to their nest
amid the pines.

D REAETRFHEL FLEEAEEEBE,
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1+t L

ho shan vé g Tune: Plane Leaves

ol A X Lake and Hills at Night
zhdng ké jd
3 AT X Zhang Kejiu
yu@n xidio hudng hin hau After dusk apes sing,
R R EE, Men seem to go along a screen,
rén xing hud juan zhong No temple bells ring.
T @&
ATTBEBE T o Peaks on peaks like bars in wet green,
xido si bd  shizhdng : :
Pines echo with the breeze
RIFECH & ’

Cold jade plays on lonely plane trees.
shi cui héng gidn féng _
BB T %, | seem to be in the Moon Palace Hall

ding féng xiding wan sdng Turning fragrant in the fail,

B R W 7oA,

han yi zdu gu tdng

BEZANW,

shén z&n qQid xidng yud gong

SEXE A B,

SR - R
ROER IR TN
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Wiy yé ar
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o sub 5 Tune: Plane Leaves
Fr B
A Thinking of the Lutist
zhing ké il
¥ A A Zhang Keijiu
rén he chi:‘i Where is my lutist bright?
(?
SEE K Grass grows again in spring,
cdo 21 xiong But dust covers the lute's string,
g 5, °

The parting grief embodied in willow leaves,
xian sud yi shéng chén

wERE £ @, She wipes her tears away with lotus sleeves.

My soul can only croon in the mume bower

ko xidn ying [ si

M xEE, white,

hé yT  shi & hén The cloud-veiled Southern mountains lost to
T R PHRE R o sight.

méi wi sud yin han

BEHBR,

mu dudin wi shan md yun

B X IL&ER,

i D %K BB YK
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7y g fing
3 At A

¥ Wng _ séng big

Bk Lx )

zhang k& jid

% WX

hud chudn ér zin bo gl

rén dde x1 ling

A B o8B,

héan man ddng zhéu
R#H#pE N,

In shang gui an

W £ 0%,

vong kai 18 yan

1% 71 8 6§ ,

pd il céng lou

mE B &,

chan qu chin Iai

HF L F kK,

qudn song bié ¥ i an i)
T X B ARE

chao shéng chdo lud

hui wang j|1 fbn fan shd éu

5 MPZZhE,
yan shuf yéu ydu

R K & Ik,

yOu ju x1Gng chéu

g4 H M,

wu ji xiang lid

it ¥ &,

il chou

& 2 ILHITER X,

Tune: Plucking Laurel Branch
Farewell at the West Ferry
Zhang Kasjiu

QOur parting grief outweighs your painted
hoat.

I’'m still at Ferry West,

Your sorrow eastward flows.

On my steed [ won’t ride,

Nor open tearful eyes.

| fear to lean on rails of tower high.

Spring comes and goes,

The wiliow trees by riverside

Are grieved to say goodbye.

The tide may fall and rise,

The heartless gulls still float.

The mist-velled water runs without rest,

| can write verse for you,

But how could we not say adieu?

KO N2 3 14 FES TSP RTS8

D AL TR,
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e gu g
¥ Ak A

Jid rl

o g ®

zhang k& |id

EL T 8

dui ging shan qidng zhéng wi shd

ME W E OB S2e,

gui yan hang qid
I3 HE &R &,
juan ke st jig
BEEER,
cul XIU ¥in qin

ﬁ ﬁh % %h @ 1
N bét cud lud
EHEE,
yu shéy pi pd
T F EE,
ren 130 qu x1 féng béi 14

AZEXEBER AL,

dié chou Iéi ming it hudng hud

WRKBFE & £,

hui shéu tian yé
Bl 5 XE,
¥y md xig yang
—&%H M|,
shu didin han ya

e E'BBE,

DA FRFAAAIRNERYT . ERFEEEN Y F,
D B&. o4l MAYER,ERTRE, FoHB48 T HE,
@ BB FRELE(BER)."LHREET . "

Tune: Plucking Laurel Branch
The Mountain-Climbing Day
Zhang Kejiu

Before biue hills | put down my official
hat;

Returning wild geese fly across the au-
tumn sky.

How c¢an a tired roamer not think of his
own flat?

Though the rainbow-colored sleeves try
Te fill my gelden cup with wine,

And jade-like hands play on lute fine,

I'm growing old, my white hair wafts
when west wind blows.

Tomorrow vyellow blooms will sadden
butterflies.

Looking back to the far-flung skies,

| find the setting sun in bloody dye,

Cotted with a few chilly crows.
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1 4 A

] YL

dS

zhang k& jid

¥ WA

hudin x7 shi ban wd x1 ydu

R UhAE ¥ T,

ke W wi oy
& B K ik,

yan shul you you

MoK &K
cui shu ti judn
=2 B &F 8%
ging tidin 10 vén

B XK,

béi xué méng du

88 B B,

rén vyl Il hud bing it

ABETE B,

yud ming yang b weéi zhdu

R 2%~

shi shdng céng l6u
HE B &,
10 man jiang nan
#®# 1,
héng tui chin chou

qJ 8 F K,

aw

Tune: Plucking Laurel Branch
Rhyming with a Friend
Zhang Keijiu

|’d call the Beauty to go to the west with me.

How can | not delay on the winding long way

Along the careless mist-veiled stream, care-
free?

The cuckoos cry amid green trees,

The blue sky streaked by wild geese,

The gulls are friendly with snow white.

Drunk, | fean on pear trees in biossoms bright,

But willow trigs cannot tie the boat with
moonlight.

| try to go upstairs to gaze far, far away,

But find the Southern Rivershore with green
overspread

And vernal grief fading in fallen red.

&
R
B
iy
B
b
b
RS
o
EEE
=
7
i




Na.,

VRER L SCRE - SR SRR

I e A

cun dn i shi

#aECw ¥

zhang ka jit

% WA

van chai mén xide oo yan xid

BT RBEERC,

yin ¥in iin luén

B2 BR AR T,
xio xido xidn |0
v Al R
IGu wiii bai yon
#saxw,
chufing gién cui zhd

w AR,

jing di zhi shd

HRERRXRBY

wi mU zhén wi rén zhong gud

FTEHELXZA ® LI,

yi cln an ydu k& fén cha
- H % ;E g: ’j'} % o
chan s& wud dud

EBXL %,

kdn ddo qiang wéi

FE 'R,

lug pn Il hud

BRI,

- 7%

Tune : Plucking Laurel Branch
Rural Life
Zhang Kejiu

Wicker gate closed, 1’ m proud to
croon ’neath rainbow cloud.

Forest and peaks dimly appear,

With fairy cottages far and near.

White clouds beyond my bower overspread;

Before my window green bamboos stand,

In the triped is left cinnabar red.

None of my household grows melon in the
waste land,

In my cot | drink tea with my friends day by
day.

Spring has nearly passed away.

After the blooming rose, now &l

The pear blossoms will fall.

SEI—

D R AR #RIAR S T .

QR EEYH.

O ARED HRIEASFNEETR. AP HEEATEALD AR,
#.0H, AREHEANHRES.
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shill  wiHn H

72k 4d F

méi biin ji  shi Tuan - 1
I el une: Song of Daffodils
) ) Drinking by Mume Trees
zhang k& jil
ok A A

Zhang Kejiu

hado hud dud xidng ya zhdng kdi

BEEE®W T F,
jia k& xin cong yun wai i

EEF M THAORE,

aing shi we lido nian gidn zhai

BERT E W H,

xidng féng qid fang hudi

B &% B MR

qd Win gan nin - yu ting bai

HEMFRBCE=S O,

Good flowers will open in the rain.

Good friends from afar come again.

In rhyming with your verse | owe you a
year-old debt.

Let us drink our fill now we’ve met.

The balustrade winds round the bower
of carved jade,

Over young trees butterflies flit about.

The ground dotted with green moss

xido shu fén dié chi

ANESR i 3

olng tai dign 10 1A

%gxﬁﬁﬂé!

t sul qing xié

EHEH#E,

CD f#}': kt"ﬁf‘ﬁﬁ 9*]:131@7?@
@ #: RFEHIE,

looks like deer skin.
Let us tread on it till our shoes are worn

out.

—aie (@ 22--
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B0 0 hong

ds A 4L

W qing
X M
zhang ka jid

WA

I chéng gia ya lao  hudang hua

L% MWE®C 'R %,

PO gudn W réen pd

~ EF B A,

yi gl 4 xidn l&éi shuang xid
fang pi pa

BERE,

W00 dang il kdn wéi ping hud

KO EEE R @,
shéng bé ya md
B EELD,

chou xin lud pa

RPN,

hén by ddo hidn yda

|AE XEY,

Tune: Red Peach Blossoms
Parting Grief
Zhang Kejiu

The autumn rains have oldened yellow
flowers,

Careless of those in lonely bowers.

My tears stream down to hear the song
played by sad strings,

Putting down the lute and turning on
lamplight, | feel shy

To see the picture on the screen

And hear the bell of jade rings.

My grief has wetted the silk handker—
chief green.

Why could | not go with you to the end
of the sky?

) 4% & TXIE #.
2 R,

S RFE BRI BEMTINREFA,
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X bu sl Tune: Universal Jo
AP R Joy
The West Lake

rhong ké i

# Al A Zhang Kejiu
rul zhd gong The pearly palace hall
ZEB®E L

_ ’ In fairy island looms.
péng It déng _
X 3 E D, In the shade of the green pines tall
aing song ying i Wafts the fragrance of pink lotus
TR EE,
: ] blooms.
héng 6u xidng zhdng
T8 F P, Cloud on cloud woven in brocade
aian I ydn jin chéng Like frozen Silver River in the bound-
o, less sky,

¥yl pidn yin hé dong
— B B Kk 9, Two beauties in flowing robes on
pido mide jd rén shudng féi féng phoenix wings fly,

SHEA X KR,

d pl iolet fl tune bl
2zt 2130 hdn yué mdan chéng kdng An play on v uté a 1o ch

EFEAFE K =9, the moon.

lin gan win féng The evening breeze caresses the
® T 8% X,

. . balustrade,

Iing g& shang xid

ZEHx®LE T, Lotus girls’ songs waft low and high,
yu hud xi ddng Fishermen’s ianterns float east and

KT R,

west, far and nigh.

ﬁ, ﬁ o
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e A ISR

D) T A BB RUOR AR BT B SR T b

DB A HLHREEY FRAE-ARE B ULERA A CREN |
WA R |
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.- L7

% X &

a1 hudi

&

zhaing k& jil

® T A

hui zhén shi

= B,

xiang s zhd

B BR&E.

hua jén xiang guén
rtE R T,
didin hé jin cha
WEETN,

yin t[ ming yué zhéng
B A P,
rén 28 ging shan wai

AEF W %,

dd shang wéi lou  chdu wo ndn

t F BEHCE EE,

gl x1 féng yi pian li hudi
E @ J)_(L _ H- % 1‘;{: o

bai yi  wei |di

Tune: Universal Joy
Autumn Thoughts
Zhang Kejiu

L.ove poems show anew

The debt | owe you.

On flowery paper with wory pen | write,

With golden hairpin and jewel case in
sight.

Wild geese cry past the full moon
bright,

But you are beyoend the mountains blue.

What with my parting grief can | do?

Up the tower | go.

The west wind cannot blow my grief
away.

Will the white-gowned messenger come

G &9k Xk today”?
3
dong Il ho zoi | have at least the hedge in the east
R ¥ E, Where yellow chrysanthems will biow.
huang ja xian kéi
B BERY

OLE 608N EE, R RTENEL,

@ bW,
D BRATEREENA A

@ AL HEAFRIHACRE) BB E TR
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& A A

fin hud k& sheé

T4 E S

zhang kd jid

H A A

lud héng xitio vl cang 141 jing
FUNWE ER,

fé xu dongféng xi ik ying

XRE RAaWEOo,

ké lian k& ' gué ging ming gi#

JREEITE B,
bl dai ting
X% T

zuG y& du judn shéng

HEHLEB F .

O EPE - FHERXXFART L X
AT EWHET RERRER
mAW e, 5 BB,

Tune: Welcome to Spring

At an Inn in Jinhua

Zhang Keijiu

A fine rain brings down red flowers on mossy way,

And the west wind blows willow down away.

How sad and drear to pass a lonely Mourning Day!

How could | bear to hear all the night long

The cuckoos’ home-going song!

—ie (@) 2u5-
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ro chdn len

i+ A4

yong kong vi zhéng

K & BT

zhang ka ji]

% WX

shin béi p1 yan yu  yi sud
u—i %ﬁfi—"*ﬁo

ban pian shi ing fén yin &
P 1jng ten ¥y ,&#

jué cto pd

3T B,

sdng wai ¢l chd gé

oo K F W,

Tune : Welcome to Spring
At an Inn in Yongkang

Zhang Kejiu

Rain beats on lotus leaves drop on drop

Like thousands of pearls without stop.

The mountain’s clad in cloud like a cloak of jade.

| try hard to write a verse to describe the scene.
On the slope with grass green,

| hear beyond the pines songs of tea-picking maid.
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chac  nfn

X F

gui qing

EIN A

zhong k& o

ik A A

vyl shéi hud méi

S5x\®|E?
cQi pd féng i mi

=R R

tong tud xiing 1 yu cong st

i & EX 18 0,

yé bdn gui 1Gi zul

" ¥ X,

xiBo yvi  shou shi

hEP K1,

gudi déin  fin chi

1% BB OF #F,

bu shf xid shéi si nl
AR 3FE i BLIR
2i zhn T k(i
BHHNES,

déng xid hé i shul

KT T #0 AR BE ,

Tune: Skyward Song
A Wit Waiting on Her Lord
Zhang Kejiu

Of whom will you pencil the brow?

| know with whom you are in love now.

Deep in the fane | hear your horse neigh,

Drunk at rmidnight, you're on vyour
homeward way.

| taxe great care to make your bed,

But you pretend to turn away your haughty
head.

Who is so unashamed as you?

Unworthy, you know it’s true

I’ve done my best,

So by lamplight you lie down, not yet

undressed.

® ;J\i::}‘}\‘&ﬁﬁﬂa
@ j&ﬂﬁ-:ﬁﬁﬁﬂjo

O EE:-FLOAREARTHA RAGHHME R LAY, LA DEHR,

a....,t,"(c‘ @ l‘ap,f-o\_



ke LR -

P oA G AL R

zhang k& jig

WA

yln song lud i
= th BET,
xidng wen yuin béi

m B W,

yin chdn gui v jidlo sh@ng chdn shui

BEE—X Hh & B,

i hud f&
wmiE

xifio qiéng |1

MR E,

¥i shéng xué xid chéng xidng rui

— B ‘BT 2

#F RO,

tudn yudn méng ér shang hudn gf

2 L &
shen

" i& L]

bu zud me

A &7

péi

I]E 1

gué shi ni

H AR

% 429,

Tune: Sheep on the Slope
A Wife Bored
Zhang Kejiu

Her chignon loose as cloud,

Her lovebirds quilt with fragrance
overflowed,

Her boudoir closed, she's deep in
vernal sleep.

Willow down flies,

Her young maid cries:;

“Lo! What auspicious snow! "

It wakes her from the dream of
her love she will keep.

“Who?

What a hore!

Oh,

It is you.”

(D EAREE AR BT RE R K B AR R

%

@ NEE-XWEANT .
DETIHEATAEEHEAR.
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ciin edn hedn

BT R

% . Tune: Joy before Palace

hang ke jid Langmg

¥ AT A ~ Zhang Kejiu
yus ldng shlfi The sandbar veiled in moonbeams,

1
RZED, | confide to my lute my tears of ten iong
shi nidin xTn shl fU pi pd
+FLEBHEE, vears.
xiang st 1an kan wéi ping hud Lovesick, | will not gaze on the pic-
HEMEE R E, turesque screen.
rén zdi tian ya For far away, my love cannot be seen.
AEXE, . .
Spring wanes with cardamom flower;
chin can déu kdu hud | d hi i birds handk hief f
ERTIHC, send him a lovebirds handkerchief from
ging ji vu@n ying pa my bower.
BTHEE & 059, Now fragrance of rapsberry is cold.
XIang |§E o mi jia Where are the scenic spots of old?
% N % g ag @ o) . . .
| find but window-screened morning

il you tdi xié
B }\ﬁ‘f ‘é“ ﬁat dreams.
Xi&a meng chudng sha
B ¥ B %2,

O EEE. —HXFLOERES., dPUTHERARBRAED X,

QO HEEEM HRBEFLEENFTEEN IR L,

S FARRE FRAIEANL EANCRELAE  ZREABECERA HEL
B AR,
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ging pdng  yin

Y b

ok oL 3|
gid hudi

AW

hang k& jig

® TA

xI féng xin G ja wan i
BREXRR A E?Y,

wen wi gul g wai

J"ﬂ ﬁ UE] % ﬁi o ﬁ-#

yon t hong vé tian O“BR"H. BAMNEAGR 5 #
JE®E 4 o X, A —-HEKE,

rén zui huang hué di

A " %ib,

b& 8o ya shéng gid méng I

EENFERE E,

Tune: Song of Clear River
Homesickness in Autumn

Zhang Ksjiu

From far-off home a letter comes in western breeze,
Asking me when | can be home-bound.

In the sky reddened by maple leaves cry wild geese,
Drunk amid yellow flowers strewn on the ground,

| hear in autumn dream rain beat banana trees.
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uir png sha
XE

g ging an zhdng

$wg » L

zhdng k& il

3 W X

ging tdi gl mu xigo xido

EBLTARFE R, oy

C%WE‘;ES;K““E‘E@, ®;i§:§ﬁm KA B
hang yv& shan zhdi xiéo xido @ W R T

U A ® W

you shéi céng dio @ BEHAFABD. B HAEL,
51 8 57 XEWHE CHAA.

tbn méi rén  gud xi gido

RiEACE X,

Tune: Sunny Sand
Calling on a Hermit
Zhang Kasjiu

Green moss and old trees in deep gioom,
Pale clouds and far-off water loom,

Red leaves cast shade on little room.
Who’d cross the creek but those who seek
The mume in bloom®?
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ping  lon rém
A
jiong  yé

i &

zhang k& jid

W WX

jiang shul chéng chéng  jidng yué ming
LK B B OIR B,
jiang shang hé rénchduyu zhéng

L A BE 2

gé jigng hé I8 ting

BB L #0:8 ¥,

mdn jidng chéng tdn shang

oL K E 9,

@ ﬁﬁ:)‘iﬁ:o
Q@ “HIL A -HEEFEA

Tune: Leaning on Balustrade
A Night on the Stream
Zhang Kejiu
The moon shines bright on water clear.
Who's playing the lute on the stream?

It moves to tears those who hear:

Their sighs mingle with each moonbeam.



yi zhi hui
—~ K
ha shong gur . i
e Tune: A Sprig of Flowers
) Retum from the Lake
zhing k& ik
* A Zhang Kejiu
(—) (1)
chang tian jud cai xia Rainbow clouds fall from endless sky:
Kk XEXR, Autumn’s mirrored in far-flung stream.
yuan shuihan  qil jing Her rosy face looks like flower in dream,

it 7K & VK o
hud ra rén mian héng

A @ 4 Cr colored screen.

Roadside pines in cold emerald dye,

Her flossy hair like far-off mountains green

shan si 6 tou ging

W Bk 3k F 2, Black brow overshadows smiling eve.
shéng s& weéi ping Coming with my love fair and tender,
5 B R
2 GIE Need | envy mume blossoms sweet and
cui I8ng  sdng yun jing
BACH T2, slender?

yan rén méi dai héng

wAB R % %,
dan xié jigng ¥ ni ndng xidng
BEEHERE R F°,

hé bi fu héng xi& shdu ying

o] A % R RO

NOF-R:F- X148

QO BXEFEE. BRAEL BRUXREEAN A RER.
EOETRN 2 T T-)- 3% 7- 5§

@ B BRAA, |
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lidng zhdu

(ZOR M

win yu shdu hd lidn in ying

TEFBERED,

ju ha chuang zhf dign vin ping P S .
= @ -

BH K ERAED D Gk AE KETE, BEE
su é b jd shang gi Iing M dy4h

RBEAE B AT S HE: LR, B RS

xi&éng dang nidn xidio xido HEED,

B = F /e, ROET WTREC XY

wen hé chi ging ging @ Ny NER R AR
5] o] &b B M Lk, |

dong pb il dio O KR AR FR R LA |
= WA 8, T EY R EHIE
oo TR A E . R

Er R RXERAEGY, A BH,

zdng xtang vl qian gl i ming

2 BETEE &,

( I YTune:Song of Frontier
| linger amid flowers, holding her hand fair,
And drink in siltver cup, sitting in cozy chair.
The Moon Goddess, leaving her lord, lonely appears.
| think of the young beauty without a peer.
Where is she now passing het declining years?
The brilliant tatent at the height '
Of his renown admired the Lady of the West
Whether richly adorned or plainly drest.
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e

wu ér rén cl di s xing

EZAHRA T,

o yi quan ting shéing shi chéng
x_"sq'_" E {D% J: ﬁ ﬁﬁ C
san wil y&  hué gidn yué ming
=h&®H B A BB,
shf si xian  zhl xid féng shéng
THZOET R £ .
k& zéng

T,

you aing

B,

péng héng y& hé hé i zhduling

= ATFesHFEMNTS,

wan lai ji

B B,

si shan jing

LTI

you yan qudn il shul xid shéng

IE R KT B €,

he yudn yudn jing

BERRYS

| come here with my love at leisure,

We write verses by fountain side
with pleasure.

On the fifteenth night before flowers
and moon bright,

Her fingers playing on fourteen
strings bring a breeze light.

How lovely they seem!

Her ivory clappers accompany her
song of frontier.

The night tranquil,

All mountains still,

We hear the fountain sob with
running stream,

The monkey cry

And the crane sigh.

DA ATERRLE, RN E AR TR L . KB AR

X, Ex—F4,
QDR RFTEHER,
@ +HE FRY—FRE,
@ TH:ZFBRATE,

O ELBR - BERFEHAF A,

Quft e WFH, PHA Fd 4,
© “dH R AEB(BEEM) " HRAA TR, ”

—pde (@ 22



BRI - b SIS

wéi shéng
(Z)R &
yan & chdn ki ming jin ging
EMEEL &2,
bé df léng géng yang shul jing
BE X T % KB
ya 5& Qging
B,
N xing
L] jj RE o
bdoc zhudn  xido
i & - %ﬁ 1
yu lou  ming
+* %"4’; |]§‘, o

xidio gul Gt fang o i é&r géng

XHEAXRBEHEZ & ,

shd qidng shi t@ xud xun mei

HOEBLUBEETIBC

b& qiGo léng

B R o

(I ) Tune : Epilogue
The golden bell in rocky temple rings,
The crystal palace quivers on the lake.
Night air fresh turned,
From wine | wake.
The incense burned,
Water clock sings.
When we come back in laughter, 1t
seems midnight or after.
|s it not better than to go
To seek mume flowers on the bridge

cotd with snow?

@ xRk . KE.

D EM.LEEFIA. REFE, 2R RARENE,
@ W AEEY . A A

@ ER-FRATHE RAEEHARITH,
Q& .- £, "HEH. MEERFAZERACETERRFP AR T HE T,




T B = Yilan
Na. T BEH 300 Songs A

plh tign 1a
# X &

chul hong vo wud Tu]]E' :

% % & A : Universal Joy

s The Moon over the Rainbow Bridge
xU I |
EEB Xu Zaisi

yl t}uﬂfg Cold is the moon,
$ '1; N Pot frozen soon.
bing hd dang
KT K, Jade hare amid the cloud,
yan jidn yo 10 On water dragon proud.

7- [8] E % _
EH_E%" A pot of wine,
shul midn cgéng ldng
KEE £, Three lute songs fine
HO  ¥T zin Wake up the fairy queen from her sweet
H— 1, dream
gin san ndng
= F T To tread on the waves of the stream.
hudn qf ling b6 xidn rén@méng | lean on rails, my face by divine breeze
%R EEALACE ,

¥l 1an gan man midn tign féng

BmF H# @ x R, Bowerand tower far and nigh,

I6u t& yudn jin Earth and sky low and high,
8 iz i .
= ’ And rivers east and west.
qién kin bito IT
ik R,

jgng hém xi ddng

LN R @

D FELE" B ERAREFOHR L HEE, T A%, AE LEHSNE
. RR:A®. A S,

@=ZF - ZFHF.

@ B FALA WHOE BRI WG T4 A B Tk SR, B s e 47 77 .,
@ “EHERE" A HELERARNTE,




382 3% - . 4 &
o PURESISORE AR G SR

¥ nhun {e

& A A

hudng ting ~ y& bd

¥ Dy

xG O sl

AR

shul shén shul gién déng xf jidn
K R K% & thig '

yun g yidn lgi yudn jin shan

~x =% & E W, ey

giu féng zhéng zhdo  dido yl tan D EX . BhHiHuEeBE,
R O =P &R, @ M. A2,

van shu wiin

IR

mao shé lidng san jidn

¥ E W=\,

Tune: Welcome to Spring
Mooring at Nightfall
Xu Zaisi
Water in east and west creeks are shallow or deep;

Clouds over mountains far and near come and go free.

A boat passes the fishing beach in autumn breeze.

| peep
At dusk through mist-veiled trees,
And find two thatched huts or three.



‘N@—. TH="HH 300 Han Songs M

chin  going Qo
*

% 2 o

e e T Tune: Song of Moon Palace
i Temple of a Literary Genius
rd 201 5l
5B Xu Zaisi

2l shudng hdo  shi shi féi féi You wrote with brilliant pen on ups and

% & EY2R2FFE,

downs.
”%" gi;‘ J’% "Eg It won your age-old vain renowns.
1
Come back from your dream,
¥yl méng cha hul
— B ¥ E, Why at your loss should you be sad,

' 2
shi you hé chéu And at your gain be glad”

& X A &7 What is the use of your gioom?

dé zhi hé xI Beyond the setting sun the hills appear
Bz E"? green still,

mén y& he we Beside the bridge the temple ruins loom:.
i th T A7

Ud F Wl xiBo Shan cui wai
EHMHE L BEO,

xitio qido bion gt si cdn béi

M ASTFEE,

QA EEADERUXEEL BEF CREAFTEL R, T
O REBLMRAFANR, REETHAIATENELE, AhTkAt |
R,
D EEE. -FEL, REHRFX, |
O EKMAMZAFEERNLE,




Na TIPS ITEE « P AR IR
-
wén zto zha ji Your words flow like pearls in a stream:
X I, Drunk, you spilt your ink at will.
Zuimé lin i .
. Is it not better to be a man of men,
o HE
Who for the sword gave up the pen?
he si banchdo
faf L B # ,
tou qué mdo zhui
= E @O
S

O MR"Z 8 B SRR, FEAL AR, 2822, (FN
FHBEIER, AREBIEADEXRRFELE A -REANHE A X
KREHNTE LT EEANF RBELDFRERRE EARLANFL
BIHR! "TRAFXRE FRLETERAD WA I THEEK,




;2 Yian

chery  gdrg ool

% T H

C*;” j‘%ﬂ Tune: Song of Moon Palace
o Lovesickness
X zhio s
ER Xu Zaisi
ping shéng bu hui xidng si In early life | know not what lovesickness is.

N E . = $x I .
:F g R~ *B oy When | begin to know a bit,

c@ hui xidng si

F+ 448 B, | fail heart and soul into a fit.

bidn hai xidng si My body like cloud white,

EF BB, My heart like willow down in flight,
shén shi fd yun Floating as gossemar light.

5 W¥ =,

xin rd fér xu

In vain a wreath of fragrance is left here.

Ry When will my nobie roamer reappear?
Gi Tud you si When comes my disease,

SEHEF %, Can | know what time it is?

kong yi Il yu xiéng zai cf It comes by dim lamplight

pan qian jin ydu zZI hé zhi
B F & TR
zheng hou 14 shi

ik & Pk AT,
zheng shi hé shi

IE =287

déng ban hon shi

T ¥ &8,

yué ban ming shi

A ¥ 8§ &,

When the moon is half bright.

| .
Ok ERER, EAREEK J

hﬂ‘é@@%




rfss e : . 4 = g
Na. PifipiCR iﬂé%ﬁm&ﬁ% e

shi xIn Zi

K 4l F

v vl
®E R EESE S
D TH- T EEREFHHER,
 ShanG Wil ve Vi shéng did @ FFER(HEF-ZHH)L
7 EQEE&L E”g%ﬁ ®.GRBBEFF— ¥ ARS
’ T EAGHS .

vi diin ba jige yi didn chdu @ HEt+ES. AR BILTE
— & — &5 ®

LI E % FITR ﬂ.ﬁ 1 Wfi'*’w
san géng gui méng san géng hou @A) —#. T,

ZER3®F =¥ 5,

lud déng hua  gqf wéi shdu

% 4T O K W,
tén xin féng ni 10 yén lid

W FEKRCEE,

zhén shang shi mdan shi

*I- t -1_ 'E $ @ - -
Tuane: Song of Daffoldils
jiang ndn ér 16o  you

TE_2%%, Rainy Night
déu dao xin téu Xu Zaisi

ﬂ & 3k,

| hear autumn’s sigh in a plane’s shivering leaf

| see raindrops on banana as drops of grief.
Afte?’midnight | dream of home-coming at midnight,
Chequers are left on chessboard by candlelight.
How can a chequered man in an inn not sigh?

Ten years like a dream on the pillow pass by.

Old parents far apart

Now come into my heart.

—pdC @ ) W



L EFE 300 Yan Songs

hLs 1000 |

K AL F

chin aing

A

jia fén en & jid fén ydu

Tune: Song of Daffodils
Love in Spring

Xu Zaisi

| am as lovesick as |I'm full of care.

haBREASMN,

ling cha xigng si lidng chi chau

ﬁ%*ﬁf@\ﬁﬁtﬂ:

shi nian yl dou  shi nién shou o ]
+ FHEEFEFE 2, Qur life is chequered with loss as well

We long for each other here as there,
Ten years of courting give me as much

Joy as pain;

i biéin chéng i bidn xid as gain.

JLIB RC JL B K,
ban diin shi ban didn can xia
¥RB¥aWmE,
sén g0 hén san qid gén ik

=R =fEE,

san chan yudn san chun bing jid

—EB=ZFRE,

vyl shi hdi y1 shl féng lid

_ﬁ%_ﬁﬂﬁa

There is not half a thing which brings me
not half shame,

tn autumn late | regret autumn flame;

In springtime fine | complain I’'m sick of
spring wine.

All my life long is nothing but a love

song.




NG,

rén VLA yLin

AA R

PRSI - P A G AL

Tune: Man and Moon

i s The Ancient Temple of Sweet Dew
BB Xu Zaisi

nang gao 16u guan gidn chdo  si

ANE R PV T

qQid s ru ain hudi
meEANEE,

b&i yudn  jue cbo

By riverside stands ancient Temple of
Sweet Dew,
invaded by autumn hue.

Ruined walls overgrown with wild grass,

5 ©

8 Pn Empty gallery paved with fallen leaves,
kong lang 1ud yé | ’

= B B O, alas|
shén g cang tai Oldened steps covered with moss green.
N +t .

AT Bo No more tourists are seen.
yudin rén ndn qu .

— Down in the west the sun goes,
L A Eﬁ Z-E 3

] o The nver to the east flows.

X yang x1 xid
7B AT, Only the magnolia blows.
jiang shul dong lai | ask the monk for whom,

d K ROk, .

The flowers are in bloom.

mu |an hud zdi
K= #,
shdin séng shi wén

Ly & it g,
Zhi wéi shén ki
oA EHF?
i @ iﬁ.——:ﬁ'iﬁ-j




Na. L =T EH 300 ¥an Songs oA

cho  tian |

;E‘? ;; Tune: Skyward Song

o West Lake

O X s

% # B Xu Zaisi
1 hua In inner lake
B And outer lake,
wali hi : o
a5 34 There's nowhere but spring is awake.
wi chi shi w chin chu True hills and water make the picture
ﬂ_: it I?E ﬂ___. § Rh o '[rue’

zhén shdn zhén shul zhén hud td
E WU EBEXHEHBHE,

yi pIdn ling long yu

No carved jade can outdo.
It’s good for verse and for wine,

— KRB E, Rain or shine.
i iyl shi It is a place where gotd may be spent,
1=h T;E E 'L':fl-f '
And brocade used as ornament.
yi ging yl yo
HE W, Oh! poet Su,
xiae in gud Mume-lover Bu,
#HE W You might still find your willows’ gloom
i it ka ,
And flowers’ tomb.
WEE,
o si i
Z 7Y,
o ba
e,
yang i d mét hud mu
HHEEwEE,

D ERRKFARR, W HEMAT, ETHEER IR LS00,
O HM AR AT, FREFHIL, EHEERT"

%S-@@J-_&-



Na. iz SRR - i 4545 0, AL AE H2 s

¥l B af
chin zhuding
A
ché g

dé
EEW

Zi jangydng lid pn ti rén

B® B cEA,
xiGo mdn hud zhT bl |ido chan

X ERER &Y,

shd yvO hi tdng sGn sl fén

WMol E =D,

261 tou yan ﬁ-’"’

Efﬁj lﬂﬂ y
D EE A SR CRERS
¥yl b&n ér yan zhi i ban ér fén ]

I ¥ JL HE EE _ 3'5 JL*ﬁ'g ia W*ﬁﬂuﬁﬁﬁ%ﬁ%ﬁ%ﬁ

Tune: Half and Half
Spring Attire
Cha Deqing

She tries to compare herself with the willow tree,
And holds a twig to see which reveals vernal glee.
Finding herself less lovely than crab-apple flower,

Again she makes up in her bower,

Powders her face and rouges her lips with grace.

—pdc @) 225



NG

T =T

300 Yian Songs

hi ying all!

i & o

Jin ng gu zhi

o

:‘.1. qQing

dé
HEW

lin g gué

im i &,

ren can bet

PN A

shang xin lit chdo rd shi shul
‘EE i 7N EE ﬁniﬁﬂ{ o

wi hudin xing i

B ER,

chéng shi rén f&i

B & A JE,

jin gl i ping qi
J%E_ﬁ*ga

nan ké meng vyl jido chd hul

bé& mang fén  san ¢hl hudng du

1t mP=R @ #.

si o wai shan hd rdo

o E L3P sR,
il chushugde di
Lk &5 K,
shéi

i:3

céng fu shd I i

THEER®

O e .- @E, hAEEH.

Tune: Song of Willowy Camp
The Anciemt Capital at Jinling

Cha Deqging

Coming to ancient capital,

| find nothing but ruined wall,

Grieved that Six Dynasties have passed
fike running stream.

Things have changed and stars turned
around;

Men live not s¢ long as towns stand.

History is nothing less than a game of
chess,

Soon we wake up from our vain dream

Tofind on northern land but burial mound,

Which mountains on four sides surround.

How many trees grow

High and low?

Who is gneved over the waste land?

— om P

2 AP E A EB TR, AU S EAFEEES S, R |

FAEE M,

@ ERE G REVEHARE BB, £

TR, B, BRE

BROH, FaRARAMR, "REFLCEHZANEE FRARRA T |
BLRERET. £ AMWER, BH:RARATOBT. ‘




HRERIRSORE - b A 4 AL

i Zhi hug

—# &

yudn xud

(=) % 8

ba chéng lii chd  xiang
KN E RHEC#FE,
af ving san bai rui

2N =8am2?

yi tidn shén shdng léng

mx B £ %,

ngng shi fa zhdng |

BE =R P i,
ybu shén xi qf
A E®HE?

wi zhl Xidng ydn jig zhui
T E [ B R,
bu zhué rén diio cho féi

NEBAND L X,

an qido chudng ydu ying wa xing

BEm & AL,

tdu ra meén gidn zéng nig ji

AN B EBE,

Tune: A Sprig of Flowers
Tang Yifu

( I ) Complaint against Snow
ls snow of any good?
No bumper year’s foretold,
It brings the poor no food
But makes the hungry cold
As of old.
Aimless, it falls along the street;
Carefree, it flies to any place.
It knocks on window-panes with
unseen feet,
And steals indoors without leaving

trace.

@ ﬁtﬁ:?%ﬁﬁ&ﬂ-ﬁ%n

QZaR  FARIEALTZAS, REEBU R BT,

—ade @) 225




HE"FTEH 300 Yan Songs

7%

lidng zhou
(Z)R N

cai shin shdng  mdo an cdo shé

TE LOOFREESR,

youzudn ru pd bl sha If

X ANEERE,

shi yang hud gingin gingkudéng  shi
W ERREE T PH,
dn H céng jikn gui gbng 2I
BLEORE AT

fin yin Xy ru
wEEE

nl dud céng bén 1o yi weng
RE EHFKEE S
TuG i sud yi

ELRR?

wel pigo feng ho zud ha weéi

AP RBEHRA,

pd téng yun xidng chén xiang suf

BB =M & M B,

zhi zhud n! ddng de gé& méng hdo ran

RHERFEFADN & ER

zheng zheng chi chi

B B WA,

zhizhué nf bi de g& Iin hé jing

R EREN KRS

{D Ei:gﬁ%ﬁio
SRR BEHE,

(I ) Tune: Song of Frontier

You cling to thatched cot,

And pierce into leaky wall,

Frivolous as wave on wave of wil-
low dowwn.

Have you ever been close to noble
son’s gown

Or guilt of brocade light,

Or kept company with fishermen
old

In straw cloak and hat of bamboo?

You do what you will with the wind
roaring loud

In company with heavy cloud.

You care not for the poet frozen on
his ass,

Not knowing what to do.

Nor the mume-over Lin Bu




M 'i'lé%ﬂu‘_tﬁ . T&%%i‘f‘b*ﬁ'ﬁ @%

gingin I Shivering with cold:
KK,

zhi zhué nl zO de gé han tui zhi

REMEATHRZ

Nor the banished scholar barred on
his way
At the Blue Pass.

ki kot i .

R BRI B U l.ong lasts the night.

géng chang Late breaks the day.

- My poor quilt is not,

&y chi Not warmed at all.

iR, How can | fall asleep

b& wé zhdng Even when night is deep?
#HE &

Your skin is cold and hard as iron or
wu ban didn er yang hé g

¥ =)L AR,

ndo rén midn

™A B

jiéio rén shul

A,

ni né éngzdo pi fu si ué shi

R T BERKRBER,

zhud wid 28n gin xidng wéi

FEHREEMER?

stone.

How dare | ¢ling to you alone?

D “RER 4 EHRBRRGEF RN, AR BB S SRk, BRI
 BEEH.AGEE,
@ WA BRA,




LE=FH 300 Yian Songs

Wl
(=R
¥l déng jii zhéi yin ta  1&i

g
—ZBHBEM®E,

qQidn ' guan shan b&i nf mi

FE X W HIRKP,

shi zhé déng long rui  xién hud
X & REPR
y& bu shi chéng jil i
T8 K Kit,

=

jin pido ling sha i
RMBLA,

s8c chd zud vy dul

wo Jiang nl wén bd rd bdo qing ér

HERETHRAASEIL

huti zud le shul

kT K,

(I ) Tune: Epilogue

All winter long | am in heavy debt for
wine.

| can’t go home for you’ve barred my
way for miles and miles.

You fruitless flower, can you last for
years?

Though you may wander from day to
day,

At last | will sweep you away

And heap you up intoc piles.

Cold as you are, when the day is fine,

I’} warm you up and dissolve you into

tears.

[
@ fﬁ-\ﬁ::#%%‘a
QO RE B,

%@%@%



vjidks i - T&%%i%*ﬁﬁ Y

tiann jing  sha
P

qQid

ting Qidn lud jin wi t6ng

E P EZERAER, 3 %
shuf bifin kai ché  fu rong DOFM:-HT,EHET.
KL FHex &, O “BE"M HREHER TS H
i vyl shTrén yi téng HUESHFACEAEE,
M53% AKX B O, @Bl . xEFEALARE

k6 shudng v W iE . BHREE TR
Cl u

et R R SR RHEE

SRR L RIBEASLEE THA,

fér I pu wé ti hdng

XERMBE g G,

Tune: Sunny Sand
Autumn

Zhu Tingyu

In the courtyard the ieafless plane trees loom;
By waterside all lotuses are in full bloom.

The frost-bitten maple leaf knows my heart,
Willing from its bough to part

And fly down for me to write verses on.

—pic @) 2us.-



Nea. L E"EH 300 Yan Songs

fat; an I

#* R &

vdng  shi
S

zhong ming shan

¥ W

lué yang huf

& B A%,
lidng yudin yud
X =B A,
hdo hud xd mai
% M|k,
héo yué x0 she

B B G T,

hud ¥ lan gén kan lon mén ki

T FEF LR,

yue céng bd jid wén tudn yuan vé
BREefBONEHBZE.
yué you ying kQi hud yéu ki xié
BERSHEEFFB,

x1i&ng rén shéng zui ki i bhig

BAE BEEES,

hud xié@ le sanchan jin yé
T = &L,
yué que le zhdng qil déo yé

A&7 B E t,

ren qu le héd r 14 vé&

A X718 %7

Tune: Universal Joy
Apart in the World
Zhang Mingshan

O peony flowers !

O moonlit bowers !

Bright flowers can be bought when
they are desired;

Bright moon cannot be brought down
when admired.

You may see full-blown flowers from
the balustrade,

And drink to the full moon when you
gather round.

The moon may wax and wane, flow-
ers may bloom or fade,

What gnaws our heart is to be torn a—
part.

Faded flowers may blow again when
spring comes around:

The waning moon may wax full on
Mid-Autumn Day.

G When will you come back now you
are far away?

o
@ ﬂ% . fg'ﬁ '3’; [




Na. i ep i SR - ‘f_ ﬂ#fr&ﬁx{f{.ﬁ% e

il figEn

chéu  hudi Tune: Universal Jo
i e e Joy
Grief at Heart
zhang ming shén
¥ G % Zhang Mingshan
yii ér pido Wind roars;
WL A, Rain pours.
tdng ér ydng .
Wind tears my dream apart;
RIL o 4 P

6ng chui hui hlo méng Rain breaks my tender heart.

U T 5 S - Wind soughs in gales among plane trees;
yU di sl réu chang Rain falls drop on drop on banana leaves.
MAEME B o Wind accompanied with rain grieves;

f;g K%D x%ﬂ ;}'_i H_T_ Ihig Rain saddens, rolled up by dreary breeze.
V4 ditin ditin bd jido shaing How can | bear wind and rain?

md s E +r . Whatever | do, they remain.

féng yu xiang liu tiain béi chuang I’d bear them now and again.

RWHBHRE®E,

vyl hé féng judn gt a hdng
WA X BERE Ko

féng yU ér zén dang

REILE Z?
fgng ya ér ding ddng
REILE F ,

fang yi é&r nan déng

R FILHE 5 M

o .

DAL =4 AL M RELHM? EETRRE LR AFLERRKE.
\ RT3 A, B 1 4!

ot @ -



A B = Yian
x@_ AHE=THET®EH 300 Songs @%

£ % &

chdo o xl

% & &L

zhang ming shdan

¥ Mg X

lidng shi shd

W B,

xi gdng ké

TR

dié niang hang ado shin
TR 79F I,
x16ng di hang gidn hé

Lo 1T BRAD,

wei chén yao jin zhdng

AN EER B,

vyl peng y&u xik yan gud

5 B xHKE*,
yaing xing zhdng zhdo dudn ran zud
FFM L H o R
midan jiGo rén xido an faéng mé
THERAXERE,
xién shéng dac xué shéng zhud ma
£ E EE £ KE

xué shang ddo xian shéng xu gud

Tune: Universal Joy
To a Funny Tutor

Zhang Mingshan

You teach pupils to read and write,

And they learn to recite,

To obey their fathers and mothers,

To be good towards their brothers,

To serve their prince to the end,

And not to find fault with their friend.

Well bred, you make a pose all the day
long,

Lest people should say you are wrong.

You tell the pupils:  "Your work should

J be well done.”

But they say: "The work is a tedious one.”
And the father says, “All is up to my

! S00n.

X BX £ RES,

quin ddéng ddo by shi zi you ta

T ORCE NIRRT HM,

DBERFAULBEASRM KP AL REAERLTER,

O HEHLBE.

@ UhEH . FERIANLY,

@ P,




RER ISR - P AR S AL

shui =idn 7

2K 4 F

xi ho ton mai

& 4 I

yang chdo ying

w W%

xud ging tidon di v bing hd
Jing wing xi ha tdn &0 bu
% & BHREEC
gi 10 19 xud X gido U

B ESERBY

xiio wéng wéi zud hua td

X E 4#fEaBY,
jiin méi hud dué cha tf ha
ElBEZTLRE,
dui jitk kén hu@ xido

NBEEH IR,
wl gidn ddng jian gu
T B 8,
zui dio z8i xi hu

BEEAA,

Tune: Song of Daffodils
Mume Blossoms at West Lake
Yang Chaoying

The sky and earth look like icy pot after
SNOW.

To seek after mume blossoms in West
Lake | go.

Treading on snow by the brook on an ass
| ride,

I’ve outdone the poet’s picture of the
lakeside.

| bring a pot of wine where mume blos—
soms throng;

Wine cup in hand, | smile at the flowers
for long.

Wine drunk up, | may pawn my sword to
buy;

Drunk down, by lakeside | would lie.
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Tune: Sheep on the Slope
A Carefree Dream

Song Fanghu

Blue hills greet and love me

With white clouds above me.

| do not dream of golden belt
or violet dress,

But of a thatched room

With wild flowers in bloom,

Careless alike of rise and fall,
of fallure and success.

In simple food and plain living

I’Il find delight.

Of poverty | would make
light;

Success can’'t raise me to
the height.
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Tune: Song of Clear River

To the Moon

Song Fanghu

So round is the full moon in the sky.

| how and whisper to her in view

“You must be forever round on high,

And never wane t¢ the eye!

| wish that those in love shall gather round as you.”
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Tune: Fight of Quails
Parting
Song Fanghu

(1)
At sunset stretch out disant hills
And far-flung mist-veiled rills,
But few temple bells ring
With drumbeats watch-towers bring.
A leaflike boat
Rows away and afloat.
How drear and sad
Our parting song!
Our short meeting so glad,
Our separation so long!
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lud yan chen vu
ZHE A&,
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wU qing wu xu
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meng dudin hud xJ
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() Tune: Violet Flowers

My slender, slender body wastes
away;

The chilly, chilly nights longer stay.

In lonely, lonely bed warmth is
worn out.

Will the moon and flowers feel
shy at my sight,

Andwild geese and fish take flight?
| doubt.

From now on who will send a let-
ter to me?

| fade without glee.

The blue bridge is drowned in the
stream

When | awake from my sweet

dream.
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(M) Tune: Song of Flirtation

How to give relief

To my heart-felt grief? .

The farewell song with three refrains
heard,

My thousand threads of sorrow stirred,

I'm grieved to see countless evening
clouds above, |

They remind me of where we were
happy in love.

Where will you moor your boat in the
moanlight?

Are you missing me by the reedy shore
tonight?

(IV) Tune: The Bald Head
| dare not raise the eye
To places of delight.
Looking back, | find gloomy our rendez

VOuS.
”;%” E 52'1:':@’ With whom could | talk in moonlight and
2 chou ch starlight?
B 5 What can | do
1[‘[_‘:} ;E ., But walk back and forth
‘ And give sigh on sigh?
Bl
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( V) Tune: Sovereign of Medicine
Do not make haste |
The bitterest grief makes my jade-ike body waste,
My iliness more severe,
My head less clear,
And gnaws my heart till my pearl-like tears fall.

So idle and so drear,
| would not mount my fragrant cab at all.

(V1) Tune: Epilogue
How can | bear with open eyes to see us part?
To leave my flute companion would break my heart.
Hardly have | not heard the wind to say goodbye,
When grievious rain makes half the river run high.
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@ i A NAARE,
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hudng hea shul lid bld jin xn shi
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T F LB B R,

Tune: From Drinking Song

to Red Shoes
For Golden Qriole
Jia Gu

{ I } Tune: Drinking Song

Like fiatfish or twin branches of a
tree,

We were as happy as a pair of
swallows free.

My parting boat left you alone on
shore, alas!

Gazing as far as west of the
Sunny Pass.

Qur love like Yellow River keeps
on flowing.

The Middle Mountain can’t bar it

from growing.
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( 1 ) Tune: Embroidered Red Shoes

Remember when night was deep,
All fell asleep,

You came alone.
Come, you spoke but two words or three;
Gone, you got a verse from me,

It would be kept at heart till we are dead and gone.
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jang fan [§ piin ji g jian
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shan quan qién chl faéi ro dian
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win yen dd bidn o
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sdihéng 1 2 I& rd xién
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Tune: Autumn Swan on Frontier
By the River of Xunyang
Zhou Deqging

For miles and miles the endless river
flows silk-white;

Dots on dots of southern hills stand
indigo-biue.

Sails on sails go past as fast arrows
do;

The waterfall dashes down like light-
ning from the height.

All evening clouds turn into dew

The crescent moon imitates a bow ;

The wild geese from the frontier fly in

d row,
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Tune: Courtyard Full of Fragrance

On the Tomb of General Yue
Zhou Deqing

By word and sword he tried

To rebuild the royal tempie’s fame,

And left in history an undying name.

But envied by traitors before he had won,
He was treacherously siain,

Leaving unrecovered the lost Central Pfain,



wl shd rén gi qid ling ndn di Judn yua
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And Northern royal tombs not

visited again.
gidntang K
% i O His work undone,
chdu fang yudn v The dreary wind and drizzling rain
R« 7%
rREM, Are weeping for the General
chang shi s xi hd _ ,
K 2/ TE M, buried by lake side.
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Tune: Plucking Laurel Branch
Zhou Deging

Leaning on windowsill, speechless |
sigh.

Without the seven necessities,

How could households be called
families?

The fuel is as dear as wood cut from
on high,

Oil as nectar of dew,

And rice as pearis all new.

The sauce is used up in the jar,

The salt bottle is empty, you see,

There’s nc more tea,

Nor vinegar,

| can hardly afford these seven ne—
cessities,

How could | enjoy flowers and wil-

low trees?
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Tune:A Sprig of Flowers
The Zither Heard on an Autumn Night
Ban Weizhi

(I)
On window screen the breeze sways shadows of willow trees;
In wide sky the moon round casts plane’s shade on the ground.
On chiseled plate of goid incense is burned and cold;
The bronze dragon sobs when icy waterclock throbs.
From where comes the zrther song?
It’s echoed loud and clear among the clouds for long.
It wafts with the light breeze far and near.
The divine music has just reached my ear,
My body seemns to fioat in celestial sphere.
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( I ) Tune: Song of Frontier
it’s like cold fountain splashing on the stone,
Phoenix and pheasant singing in the moon,
Or pearls rolling in plate of gold.
It stops the steed running in wind so cold,
Startles the fish swimming in the pond
And wild geese flying on horizon and beyond,
And detains the cloud floating atop the trees.
lts word on word is clearly heard.
How can we bear its heart-rending tune?
It’s drear as the Princess' lament on the frontier,
Clear as the prince playing on his jade flute,

Melodicus as the lover’'s moonlit lute.
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Listen again and you will be startled anew,

It is the song of Sunny Pass bidding adieu.

You will be grieved to hear the lovers say goodbye,
All hidden in your heart would burst into a sigh.

Al dust washed away, what care have you”

(Il ) Tune: Epilogue
Her fair fingers lightly touch the icy strings;
|’d write to her a letter interwoven with flowers,
Remembering the young writer in his bowers.
Who can be this lover of springs?
O why so lovely should she be!
Her song sinks me into and wakens me

From my dream of buttertly on the wings.
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Tune: Drunk in Time of Peace

Disgust with the Worid
Wang Yuanheng

| hate flies striving to suck blood,

And black ants fighting for food.

A brave man will retire at the
high tide,

And not follow the old rut or drift
along.

| sigh for mansions to lords no
longer belong,

And fear blue hills into hostile
states divide.

| dislike dragons mingling with
snakes in the dust.

As an old man, I’ll leave them
lac xian shéng qu yé ‘ _
xH% £ £ hE, with disgust.
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3;' ;g Tune: Skyward Song
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wiing vu_t_‘m heng
T ¥ Wang Yuanheng
rong hug meng yi chang Glory is but a dream,
1 _
mREF % Rank and fame paper torn,
gong ming zhi ban zhang Ri g i
y ght or wrong mountain-high tide.
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Why should my horse have trod frosty royal
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ma tf td sul jin ji& shudng

DHEBREHEY R at dawn?

ting j| di téu §i chang All cloaks and crowns will be outwaorn.
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DT JLE X% 18 % why not retire on the lake or the stream?
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mu yi G shdu yiing

RRFFH BY I’d like to be hermit by the hillside.
tan han péng  wai yang Pitying heroes slain in palace sad.
& ¥ %%k &,

I'd rather resign or pretend to be mad.
2c nd zhi féng mé zhudng
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Tune: Intoxicated in East Wind
Return to My Field
Wang Yuanheng

I’d live far from the crowded market
town,

and near green hills and blue rills up and
down.

Cultivated into a wild man with hair grey,

1’d get rid of modern official way,

And learn to sing a shepherd’s or wood-
man’s song.

Drunk all day long,

Beside my earthernwares,

| would not fall into the mundane snares.
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Tune: Man and Moon
Ni Zan

Startled on my pillow from my dream

> Of bygone years by fishing song at southern

stream,

| see peak on peak veiled in clouds like a
screen,

And pool on pool seem overgrown with
grass green,

How much it grieves

My heart to think of my house of yore

Overshadowed by plane leaves.

With doors hidden amid willow trees.
At ease,

| am oldened in vain.

What can | do but listen to the rain

Or see flickering lights on river shore?
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Tune: Red Peach Blossoms
] 2an

i = Ni Zan

yi jitng qid shul dén hén yan On autumn stream pale smoke and cold

— L RK M EIE
shul ying ming ru lian

K ¥ B Wk,

van ol Il chéu sha hing yan

BR RS R ¥ T R, grief to the eyes.
After snow the sunny sky's bright,

Mmist rise,
With water crystal-clear and silk-white.
A few rows of wild geese bring parting

xué qing tidn

E g X, Green duckweed and red knotweed high
i ping héng o cén ¢ jian and low appear.

X CEZ=E=NR, The rower sings a Southern song on the
wi gé dang jiéng stream,

REKP%E K,

vl shéng & yudn

So plaintive and so drear,
A white gull’s startied from its dream,

i e
— B = ?:'L.% !
jing gl bai du mian

D AEE ATLEEENEA,
| @ R8T E e R,




Na. i L - iﬁ%%xi&ﬁ*‘? s

ping an TEn

T WA

zéng wi gud liang

W XE BV

ni 2an

R =

ké ydu wil I&éng chui dong xido

EARE R E #F,

ming yué chén jidng chin wi xidio - ﬂ'
BB ARSI & B8, O RE R RBOER, b P AT
N bi k& ohe B RS, # BT THE
xiang iing  bu zhio , X
H TS5+ AKX,
¥ 2 O 7 _ .
AR 8 @ WA -BHBHARLETRE
shul yan zhong huén péi ydo B B A B E A
K= ® FME RERE LU FRNERY
TAENEE HERTEH{(R ,
By EHARES LA, |

Tune: Leaning on Balustrade
For A Friend
Ni Zan

My friend is good at playing on the flute green,

It may bring down the moon on misty stream in spring.
Why can it not attract the fairy queen?

In cloud and water you may hear jade pendants ring.

%‘mm%



TEHEEHE 300 Yan Songs

shul  =0n 71

7K A F
B om

dong féng hud wii xitio hdng l6u

E A A S

ndn pG  shan héng méi dai chou

MECW BB K

chin hdn bu gudn hud zhi shou

HEEXE EE®E,

wi ging shul zi lid

THEKER
van jign yan ya jido réu

® 8] # & 5 E

jing hu you meng

Tune; Song of Daffodils
Ni Zan

The east wind can't bring flower to
her small red bower;

The mountains bar the sky like eye-
brows in green dye.

The cold spring cares not of the slen—
der blooming tree,

The heartless water flows away, care—
free.

A pair of tender swallows whisper on

the beam,

FE& ¥, Awaking her from her sweet dream.
ndn xin jiu you Where can she find her lover? Look!
M F 18 i, :

The setting sun seems to hang on the
lud ri lidin gou in'a hook
:;EE%?}Q%@D curtain™ s NOoK.
i

D SRRk FHEA, |
@ R IO RS T W E R AR AR 2 M l
|
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zhka ol Hrg

¥ A

Fa,]: t;ﬁ Tune: Plucking Laurel Branch
o Parting Recalied

i) ting xin

X BE 1 Liu Tingxin

xidng rén shéng zui k4 i bié Parting’s the greatest grief in life, alas!

BAEBEER,

Don’t sing thrice the refrain

‘:Efl_?g E’ET "’Eag g;é" Of farewell song of Sunny Pass |
B '
Worried to death, | wipe away my tears;
xid chéing san dié X
th 18 =&, At a loss, | stroke my chin and ears;

i jian jion ma 181 réu chi Stupified, | shut my mouth tongue-tied.
R MEKBEERE, My love for you, you should keep in heart.
yi chi chiréu sdi jué &r Of ill and pain | would bear my part.
BREREBH#HCH,

ddi dé hai bl kéu cang shé

AEEY O B &

qing er fén &r nl xin T i zhd

f& JL a3 JLAR A BiE & €,

bing ér tdng ér wé shén shang tiain xié

BILBEILR S L Fi,

3k B ' : ;

COBH A ERERA(RT R EE) AR RAL, KL FFNE
¥ WEER B BEHERKA. "EREAEFRE BE 4R AT
BZR HA(BX &) REN N EEgE,

Q@ E8.RIBE, B.ER,

@ RERT . BT RN T,

@ REF R FOHF,

® &0,




M A H =T W 300 Yian Songs .-.@,%

jid &r hud ér ji shi pdoc pid Of household work, you need not
R ILE LB R W care a grain.

shij ér xin ér shi bi xi0 jué But don’t forget to bring me word
BILEILEDKE,

now and again!

hud ér clio &r da ting de féng shéng : )
If | know vou are in love with another
HEILEIILITRH R &, y

flower,
ché & md é wd qin i & yé

)L JLREEEHD  Atonce in cab and horse I'll ieave

my bower.

DBAEL A - RITHHASEEEENHL  RRERF D LEPEK
. ﬂ&ﬁ
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Xe.

abwl  adn i

7K 4 F

«fng sl

m %

) ting xIn

X BE &

hén chéng dié

B E &,

chéng dié hén

E IR,

hen midn midn

R@a %,

hén mdn win zhuang 16u
R #H B & %,
chéu U

M RE,

j 0 chou

AR R,

chdu gie gié
9,
chdu zhén bi yi du
B EXH,
lan shd zhudng

W B,

shil zhudng fan

R % W,

I&n shé shé

W w,

l&n rud budng jin shou

& ' & &Y

R L - o A g S LR

Tune: Song of Daffodils
Lovesickness

Liv Tingxin

Oh, deep regret

On regret deep

I can’t forget!

At dusk it overwhelms my bower and | weep.
Piled-up sorrow,

Sorrow piled-up,

Sorrow lasts till the morrow,

It drinks my blood in emerald cup.
| am idle,

Idle am I,

Made up, [ would sidle;

Incense burned, | would sigh.

! QR A%, o8 - HANBHEP,
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B EEE 300 Ydan Songs

&1 Zha tan
jzlE= 3

tan & zho

¢ B Bk ,

& wang wang

= IS SRS
wang wang bd zha o

FOE T{ERS

hing shén qi

" 5 K,

shén qu bing

5 % .

bing yan yan

bing zdi wd xin téu
R ERL X,
hud jidn wo

LA g

wi jidn hud

®R I,
hud ying giac shou

R’ R

vue dui zdn

A X,

zZan dui yua

g x A,

yué géng hdi xiu

B E &,
vy tidn shud

5 X i,
shud yd tdn
w5 X,

tian yé& hadi chéu

N 141

| shed tears,

Tears are shed,

My face appears,

Tearful as if with water overspread.
| am ill,

I am I,

Languid still,

My heart would utter cry on cry.

| see the bioom,

The bloom sees me,

Languid and lean she’d also be.

| and the moon,

The moon and |,

Looking in my face, she’d fesl shy.
| ask the sky soon,

It won't reply,

For like me it’s also in deep gloom.



yi zhi hud

— &

chin d song big . i

PR Tune: A Sprig of Flowers
. Farewell to Spring
W ting xin
x| BE 1% Liv Tingxin

s1 sl yang liG féng Thread by thread willow twigs sway in

¥y ¥4

2 H W R, the breeze,

diain didin i hud v
nﬁt; Jﬁ ﬂ ?z m Q

yU sul hud ban |ud i : :
W, s, The wind goes down with willow down.

Drop on drop falls the rain on pear trees.
Pear petals fall with the rain,

fang chén it 1io shi Springtime has passed in vain.

R &2 £ B, What can | do when it has passed?
chin shi chéng i Why has 1t gone so fast?
T F ALK, | ask the Eastern Lord in power,
wa nai chiin gui qu Who cares for wailing bird and weeping
EE=HFRPE,
flower?
chon gui hé tdi s0
F B KE?

shi wan dong jan
i® g R EC:

shei ké&n v ying hud zud zhi

EESETHME?

D EE . GEZM,

Hﬁﬁqb@&«



Xa.,

<80 fng  7how
4 & A

jin A di jidng

B R

tang  shl

& =R

(—)

qid féng jiGing shang zhdo gl zhdu

MR I £ EILA,

yan shul you you
KKK,
shaing xin wa 0 fu déng ou
1% I 7T IE_I fl'ﬂ % % y
shdn réng shou
W & O,
IGo shu ti rén chou
EWEBA R
yQo
(%)
zin qidn zui bd zhi yu xiu
e BRI E B,
weén xiang zhi | gé b 16u
B A8 matakw»
@ ké chou
T M,
rén fé jiu
A FE B,
hudng hud shi hou
" K,
nan bi jia féng lid

M E X R

T EEEW 300 Yian Songs oy

Tune :Minor Frontier
Crossing the River on Mountain-
Climbing Day
Tang Shi

(1)

| sail a lonetly boat on the stream in
autumn breezs,

The misty water runs without cease.

Heart-broken, | have no verse 1o
write an tower high.

Lean mountains seem to sigh,

Like me are grieved old trees.

When drunk before my cup, | smell
at dogwood spray,

Asking how many friends have their
heads turned grey.

| may seek pleasure again,

But friends are not the same as
then.

When yellow flowers bloom once
more,

who would enjoy with me their
beauty as of yore?

1‘}"%%‘3 "

O W FE LA EOLE EHERE) R AELA SRR . BERE
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Ko gz 2T g

(Z)
gl féng jitng shang zh&io g hang

KR I £ =MW,

yan shul mong mang
3 S S S
bai yan X1 qb yin ndn xiéng
BzBERE B,
tui péng widng
HE 2,
ging si mfn céng lang
% f%\ }‘ﬁ iﬁ ﬁE O
vao
( £ )
dong i zdi jid tdo yudn lidng
FEHBER T ® O
déng xion  jian gud le chong yang
FWeEITT E M.,
Zi gln shing
B& 7,
hé ging kuding
g ",
huéng hud chéu chang
"W Ok,
kdng zud qi nidn xiang

2REFE F o

P EAR G AL

(IF)

In autumn breeze my lonely boat sails
on the stream,

Boundless the mist and water seem.

White clouds westward go

While wild geese southward fly,

| open the window, lo!

The waves with my thoughts surge
up high.

Like poet Tao I’d drink before flowers
In bloom,

Wasting my time on Mountain-
Climbing Day.

So sad and drear,

How can | not waste away?

The chrysanthemums are also in
gloom,

In vain they smell sweet as last year.

2"
O BT -HRA, LEEBSE,
@ 'gi:];ﬁ :"’F‘#xﬁﬁo
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iGN =iang  win

R % 3

;‘; ‘;’;‘ ”";;Jg@ Tune: Song of Celestial Fragrance
ang shi Riverside Town Recalled
% R Tang Shi

xidin jigng i z2i gl shén zhou
I LT & M,

ti@n shang rén jian

x £ A8,

chil wéi wi U

¥ E R L2,

shi wim 1§ hud ddng zhd lidn
THFRE K ET,
bai shii ql héng gittio Il zhdo

ER: QR i~ S

sGnagian I §in lan léng zhdu

How | adore the capital on rivershore!
It was an earthly paradise,

With eastern head and southern end so
nice.

Thousands of homes with painted beam
and pearly screen,

Hundreds of winding bridges over water
green,

Embroidered dragon boats for miles and

miles overspread.

STERRE &o Along the swaying willow trees,
U zhdo yao Among the blooming flowers red
0 13 %, ° N -
The violet steeds were running in the
hud yan ying
KRR vernal breeze.
chin fang 2 hd With nnging pendants of jade
HE R ER,
yl ding ddng
T 5,

O &4 HMa A,

BRNFARERRENER.

QEBERX . HARA(DREEIE "HRTER FEILFR "EIFH M4

%ﬁ@%




zhii ud sud
% ol R |

ye yue xidng ddu
BRF R
gé wi dou xiu
D -7 N
gudng jing nan i

oy o

fu gui sui lud i xi chén
EREEERE N,

fan hud zho shi shuf dong lid

ﬁﬂﬁiﬁ:’k ;tE}an

RIS RE - P RS

And pearls and earrings bright,

The fragrant sedans vied in beauty with
moonlight.

No more dance and songs in light or
shade,

None could retain good times of yore.

Magnificence has gone with the declining
gay

Splendor like running water has passed

away.

St

QO x:FE,E-HREHHTHT.
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LW E T W 300 Yian Songs

| kUt Wi

9 % E

fang qing

AV |

lan chd fang

=8 ¥

(—)
yi s ér zhén

BEEJL &,

xin ¢hdng ér shan

o B LR,

zhi zhang gé kdu jué téu ba ha lun

AREA40DALFERBET,

pd ren zhi

BAR,

¥ ran shud

FEA M,

chBn  rén wan
E ZA [q ,
ba jiain hdu you chén

TREX &,
dé jin hou you cin
FE XN,
dud gdn sl hdu kén

ZHEEH.

Tune: Four Pieces of Jade
A Maid in Love
Lan Chufang

(1)
His love 1s true,
His heart good too.
| only want him to make it clear.
If our love’s known, | fear:
Gossip makes me feel shy,
Questions make me sigh.
If he’s not seen, | blame he’s late:
When we have met, | hesitate.
Is it true | won’t satisfy him till | die?

s
O BE:- Mg, TRE,
@ 'ﬁ:?&"&tu




Na. TR SR - b S b g LM

(Z)
wd shi shi cln
BREENY
td ban ban chbu

M A,

chdu zé chdu con zé cln yi xidng téu

AU ASFUSTE A K.

26 wéi t0 chdu xIin ér zhén

ﬂ“%ﬂ]}lﬂft‘JLEl

bd dé wd cin ging ér hou

BERNBILE.

shi zhé ban chdu judn shi

MX e 3 &8,

cln p&i Ou

FEAS,

zhi chi tian shéng ydu

AEX L &,

(o)
Stupid in all am |1,
Ugly all in all is he.
Our love is true though stupid and ugly are we.
He wins my love despite his ugliness:
He loves me for my stupidity none the less.
Such a pair of ugly man and stupid wife
Cannot be found in earthly life

But in the paradise on high.

OH:-£%. REERE, EHALL.




Ful tin ptrig

ﬁ *\ ’q‘ Tune: Intoxicated in Time
[Lac (v
% & of Peace
ong s chéng A Beggar-Scholar
oW R Zhong Sicheng
(—) (L)
rdo gién ji& hou jié | go along the street,
GoE e, Enter a house and drag my feet.
fin da yuan shén zhdi | ask if there’s a charitable miss

HRXE K £
pdl you nd ¢ bé hdo shan xido qdn chdi

MEBELEF & N #E W,

qng qf & yi din bbo zhai

EEIL-R XS, Make a coverlet new,
And go to bed hand in hand with

Who'’d give me a hearty meal
overdue,

Embroider a love-knot of bliss,

vyl gi ér xik fU hé hudn ddi

SEZILEEE R T, me?
yi gl ér huan fu xin p0 gai Oh! Help the poor, my dear
5%)'.. -Jb& Eljﬁ%ﬁ%.! granniel

jiang qi ér xié shdu shang yang tai

B ZIH®EF £ BES

jii pin zan b& néi nai

4 EL 08 B 9 9!

© PEH )T

@ BF K.

'@ AKE BRSRLEEF FALA ALK, TUHKRER,

DEE . FREF(HER)ERLUBLENAZT . RATH. AR B2
T, "M amk b E L he Ry,




PR IOE - AR SRR

(Z)
féng i pin zui hdo
2 s
cin sha fu ndn jido
L E KX,

shi hui nl bl g la jii zhudn véo

BARAB T IH BF HC,

kai ¥ g& jido gi ér shi xué

gud ¥yl ding béin xin ba jiu wid sha mae

chudn ¥ iing ban chdng bl dudn hudng ma zhito

T —WUF KLHE ' KEO,

iy tido ban lidn bl dudn zdo huén tao

zud yi gé qidng fang yué xin dto

B —1T %5 KAINFEY

(o)
The poor may be happy in love,
The rich are stupid high above.
| would repair an old brick-kiln with clay,
And open a school for beggars by day.
I'll put on a black hat half cutworn,
And a yellow cloak haif torn

With a disjointed belt ill at ease.

DO RAEREF: TERAAT &
Fo AR AMEEERE, |

QHPERX . THEERESE
MHMBRAZERE, Hib 8
B RENA,

@ #EF HEFANEL,

DELLTE-BFBETES
HIF 2

OF §°% F5 220073 P ¥ .

© BN BEWAEH,

O HFRANE . RTF AR
BErRE R KRR,
KAEARARE W EE
HARMEFERSE R,
EELE &5 %

|'d teach the beggars to enjoy the moon and breeze.

-—f_i;@@r%



shfe  bian
i &

kan gign ng

A AW

gian 1]

® =B

1 zi gl b tong chbu
ZHNeTFEHE R

a -

xun 1 ka tdn gid
82 %E R K,
dé bl jido quan hud zhdu liu

A R BB A%

-~
o
3
o
[}
=
-
|
e}
lin]
c
-

Tune: Whistling around
The Miser

Qian Lin

(1)

Can you tell truth from lies, the
foolish from the wise?

The miser stinks of gold since days
of old.

He is greedy for wealth at the ex-
pense of heaith

As if he hated to have money circu-

L lated.
rén bao xio
B E, He never feels shame
you chéng  cha shéu To thrust his hand to snatch money
P = CEE - = out of the flame,
xué héi shi quan Or from a sea of blood upsurging
kén ud tad rén hou . .

How could he lag behind indeed?

EHEBABG? ?

@ WL REECLHRE,
@ R 28, Ak KA,
@ ﬂ%:i’éﬁo

L.
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Ne.

PR - At g KA

&7

xio yv& xin s 1 gou

B & FENKRT

yudn ging géu jO
&= 15 W2,
qiioc g péng sdu

TR = #H,

ying téu chiing shédng ki qd chi

48X L ERy,

md zd chén zhdéng 51 zhut zhy
5E 4L $ FiE &,
I zdn xiét wu yan jig
BT ERE,

shé& si wing shéng

F T &

chi guéi néng chéu

h & F A,

shutlt héy ér

(ZH)E #Z L

an pin zhi z0 shén ming yéu
TRANE W B/ %,
h&o j0 lidn dud zhdo hul ydu
ARAL BEES
wang rong yi xid il yd chdu

F REFTBF %,

yo lidnming ji sudn wy xid

®E BB it L KE,

He contrives intrigues day and night,

And seizes money by hook

Or by crook,

And seeks profit as tiny as the head of a
fly,

Or a grain of dust raised by the hoof of
a steed.

Insatiable to pile up wealth to his last
breath,

Careless alike of life and death,

At last he brings but shame to light.

(Il } Tune: Playing the Child
God helps those who, content, won't
complain of poverty;
Piled-up riches invite regret and woe.
A sage with his counters of ivory
Calcutated without rest night and day,

SR

OF 5 4Y-1. N1, ¥

O MEAHX BT ERARBBOERF %,
D&M - RETEAHMATERTFR. 45 WK,
OR SINA F-FN-E L L N

@ IR BRIAFFRH (BH AR, (TIRAMERF, B 5
PR BEAUE, EETR."TH . HRAWRSD,




Na. ZWEEHH 300 Yan Songs oA

bu sT ri yud ban wi tU
ATEBBARBBERY,

zit vy ér san zud mda nid
RAREILMED 4,
tidn xido shou

mOH B,

bu tido vin ding

A3 S,

zi chéng gé mdo
B E K FG

shi shé

(=) T+ &

fian xido mé shuang lian chin
BB W EE,
¥l dido sdu lidng bin qid

BB RE | OB IS

zhdng zhdo bl & méi chéng zhdu

“MARE K &
hén bu de
i T 8

gui téu qidn wii fén x1 zhdo rén jie

EXEANE B AE,

Careless if time with sun and moon will
turn away.

He'd toil with all his force for his sons
like a horse,

Thin he would grow,

Careless alike of his clothing and food,

Only over money wouid he brood.

(Il ) Tune: Last Stanza But Nine
The vernai hue on his cheeks fades
away;
Autumn frost is sprinkfed on his hair by
and by.
His gloomy eyebrows frown all the day
He would tend at fifty per cent interest
high.
He wished the goods in pawn unre-
deemed a year long.

Ji1 shang yi zhdu nidn bl fong shy

;'13 J: *E@_}%J ﬂzxﬁiﬁc

Q@ BSERF BEFF4LM,

Q“FR "\ . Thodm kA, 4. 44804,
@ “FR G AFEECHRBARR . B XK, K. ERXENED,

@ “HHE A ENRDE, BARE,
OB FALRLT RER . AGTFHEERE, CREFE L RNKY,




Na.

VP RRED L SR - o AR AR R S AR

- 27

hén du xing rd lang gdu

REMUOR,

b# ping rén gu réu

£ ¥ AF A

zud 21 )i gdo yéu

wEC®H,

jiti sha
()L %

y&u xin déi bai wi hdu

FEORBERR®

jéo rén hudan shén ban zhdu

BABR E ¥ M

rén ji honzdn dé pd s hou

RUNEMERRLIE,

ddi 181 zud qién shdn ér

FeME LI

qidin jGn shi hé héo ti ling shiu

EELESRY F O

pé hud zud gian long ér

ISR A A

qing fd qudn xing gang ba gi lid
EEE 7 EHESBY

ban chui & bd bidn bd ya gudn kdu

As cruel as a wolf strong,
He would press oil from people’s
bones

In spite of their loud groans.

(IV) Tune: Last Stanza But Eight

He has a mind to be a baron high,

But he is called as ‘“rich as half a
state”.

Why should he bear hunger and cold

To pile up a mountain of gold?

And hire guardsmen ringing bells at
the gate

For fear his money-dragon away might
fly?

He would invite Taoist priests to use
magic art

To keep 1t from flying apart.

FRILAREF X D,

OEHRLE . ELBRHEET,

@ #H 2 AME LR, TRARZEEHF LM, EAESFE ML

M

@ HEERLLTE R RAREA L, RFLET. KK,
@R EINLE  EA RS A E B L REEE, TRV M 1

| ﬁffﬁﬁ:—a E:ﬁiﬁﬁiﬁté{]ﬂo

@ “FHENLGFHERI AT ART AEHRKEYTHEEX A,
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X,

zhT yudn dé wi zhl ydu gudin

AHWEFTH 300 Yan Songs

AMlMBEXHE F,

oA

He snashes his teeth, walking to and fro,

Ptanning to have all income and no outgo.

shiio ch( dud shou

b H W,

ba shé

(R)IN%

kdi xin shi jin yi wéi
SILEREA,
bu yi cdi jin I pdu

AXMRHREY,

nad T weén gin xidng di gin 2zl mé&i gin g jid

MEBE XN FAEBRELE,

zhi dai yao chin féng jin gl jido wang kai

AREEREAH £ £,

yi rén jidc y& yi xin féng kin mdé zhou

_Eﬁﬁﬁﬁﬁ$ @E J':'=IIEJ Elo
wu gin il
¥ 8,

zhi zhT jing ming mdéu hdo chi

HAE BR 8 e,

(V) Tune: Last Stanza But
Seven

He feels no shame to do
what is to blame,

And injures his health for ill-
gotten wealth.

He does not care for others,
Even his uncles, aunties,
sisters, brothers.

He would outshine the
richest man in Golden
Valley fine,

But not care for the poor
scholar ill at an inn.

He has no friend or kin,

He only loves the beauty
with bright eyes and
teeth white,

D % B,

BB ET -LF, SR,
@ BEEui HEA

@ ARE RN ERRT AT RFAAES TSR . FREHH
R AR ERE B8N ETAN A S RATIRS BT RFBLT
BB REGHMHR, T EMFER, TRHEM, 4 ARH 8 0
WA, HZ IR EAEH®, T MRk, AR . HBRNBT,

@ “—HEH" N REATEBRLARERFTEFNA(IEH - ZRALIR. THAH
BIRE BHKE REEFEHREE,

EERBEEHAK, TH4EH, 5




Na.

iR SR

g 4 4 i, AL AR AR oA

bl xiting géng  féi ma qing gl

A~ B HUES R R,

g shd

()t &

zi shéng li zhudn dud

wE R ® 5,
ton I6n yi b xid

BEERTIK,

wéi z1 zhd  sh& ming x(in zhéng dou
AEHCE G F F 3o
14N lign gidn mé xin yéu zhai

Hﬂﬁﬁgﬁ‘t‘ﬁgs

jil chd shi sha yén bo chdu

REEHRAS K

yé& xué chidong i jo

hERKEH,

Zi shi g& zhudng hé yudan lidng
FE=T & @ 7t =&,
bio 2 fd g

PFFELEY,

But shares with none his fur coat
and carriage light.

(VI) Tune: Last Stanza But Six

“The more profit you obtain,

The more you still want 10 gain.

You’d carry on a strife at the risk of
your life.

Though you have field on field, you
are not satisfied;

On vyour shelf there are books on
which you won’t take looks.

You pretend to enjoy chrysanthe-
mums by fenceside,

But you're a pseudo-bard,

A disguised leopard.”

@ £ AR A

#F. FERMEPHUA

QE%: FRBERNIHEERDY, AHEFT -4 . HEEFT-H,
@ eF I L EERARE RS, EHREFN, RARERRE.HA
TR, B RN TR ENANF AT RRAREROAS
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e shda
()R XK (V1) Tune: Last Stanza But Five
hen bu dé yang 21 jiang bidn zud jid "You wish to turn the endiess river
RAE B FI FWE, . .

Into wine,

280 réng jin I dao du 1
KB ST B S To pile up gold as date-palms you
wel T weén didn béi gian Incline.
[ w @ ,
AL X BH &K You're cursed by others for the
shou le xi@ pang rén zhdu money thev owe voL
2RTEZF AR, Yoy SWe Yol

Ji dbu SU yi gin jusn f8n le yan midn For a loan of millet you lose kins

— 3 REEZFESTH @ Y, old and new.

“RFREERETE T

friend into foe.

zZhen @i mid
H 4ae, What woe |
vyl weéi de jito ér gid lin You’re blindly arrogant and greedy.
—HKAHWEX, In the end you'll become careworn
shén de shi & i wong you and needy.”
EHERN S ! 4
wl shd
(N)E R {VII) Last Stanza But Four
zhé cbi céng ran fe ddng zhué qf “Fortune amassed made Han Pre—

XM e RT E £ BFRE,

céng xido le yuén z% téu

# & 7 T LG And Tang Minister lose his head.

mier burned up when dead,

CERL . AREFENE T, 54,

@ WG S R B EEPENR,

;@%Tﬁﬁﬁ:’fﬁ?fﬂﬁn '

@ #BBE,

O EER - EEHIAHNA, FURPEF L FA FEREA FPARLLER
B RERE R AT, AR E \

© % :F¥. T ERAFHAET . REAMLY, BHH £,

—pde @) s
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ju ér bu s0On 200 yang jiu Pilea-up wealth, if not distribut—

TN @ >

ed, would bring woe,
P& bu shl dui fin i yU lian chéng fi Though gold and jade are heaped
MRRESREE & g0, noudhgooldand] g

up bhigh from town to
zhd yan z80 y& co xién hud man di chdu

EREFEREBL town,

gdin shéng shou Soon wild grass and weeds

F 4 29, there will be overgrown.
shéng cdi yiu ddo However rich you may grow,
= MEIE, You will be annoyed

shdu yong wii you For the wealth unenjoyed.”
% B LHE,

si sh (IX ) Last Stanza But Three
(fL)WE % “One day good or ill fortune will
you ¥yl dbd xido yan bing 2a1 ming gong fall by fate,
E—BAMNEHES &, !

You are pbound to die early or
s qid xtéin chan 28 mdo yGu

JEPR 8 & 0D &2, ate.

shen de san dé | Wealth will be spent faster than
E A/ E made.

A wai nl ju M4 dé zhou Do not forget what'’s said
TARBERRE R Of the beauty jumping down
qid déi dido he xin gu gé jin zhing from tower of jade

BRENFARS K,

QERE . HETL2ER W7 HYT/LER.

@ T2Z:paF¥F, T:H84.

QH-B "B KEEHRRE, AN E 8 AIBESFREMRAT
i

oo @D se-



XN,

THE=TFYE

300 Yian Songs

o754

b lin dé hdng fén jid rén zhui yo lou

BIEE I BMEAR T,

ndn shou iy

MU S,

vy bi xéng tdu hé bén |jing
- % @ :J& :‘,E_[' ﬁ # 1
yi bl xiang lan &4 jido 1du

_% ﬁﬁ ﬁﬁﬁ%u

sdn shd
(+)H)=%
chufing gé méi ddu zhdn zhan de f&i
" REH K N,
yi zhud mai ddu chi chd de z6u
HMEBHRUENE,
iin yin gqidn mi 40 xido wé chén gdu
ETRBERXBEN £ Ko
shon xido mu ke xiéng hi hudn
W % KE M UF ik,
gud su gu chén si chén zhi
BEEil R IFE &AL
xudn bai zhou
HE B E‘ ’
hud yué yao jidng jid rén ho mei
L RAEE RANLE,

x0 hao gul b cdng ki gién t6u

EREL ECEB M

Before she sang in golden tent a
new song.

Do not forget what’s wrong.,

On the one hand women plunged
into the well,

On the other men were battered
pellmell.”

(X} Last Stanza But Two

Through broken windows all
away would fly,

And chairs and tables moved out
In @ gust,

Gold, silver, money, rice would
turn to dust.

Monsters from forests and
mountains would cry

Orphan would follow Widow Star
in Milky Way.

Noisy all day,

Spirits of flowers would bewitch
the hosts.

Storehouses would be stolen by

wasteful ghosts.

DB EREREE G AR TREIE, BT RS E A KA
A HAKERNTENEEAR. EASBALEER,

ﬁ;ﬁﬁﬂ%ﬂki%u

QWA E A MEFKNRE EEFE. LE. RS- ERER.H®
EHRELUATORE AEEvH4, EEAE NENES RAMME,
TARY MR EkHAGILE,

@ AR A A RBR T U TR BEALY THNAE, A KEE




hiRER LW E - TSR SILEH

ar sha
(+—)2%
ndc tidn gdng jiing xid zdi
mMX ~ B TX,

fn gudn xing ji zdi giu

ILE HARER,

13 yong qidn shi nan can tdu

b B EH%EZE,

ddii mai 14 shang ma Id

FxM £ KGO

ding 21 ging ging ding

iR B,

dido ji jin gdu ér qQidn gidn gou

PEHHILE XA,

hi&n yong shd nan kudn you

ERAEEFC

han féi dang dang

WP 5,

(XI) Last Stanza But One
Disasters fall from angry skies;
Guilty and put in jail, he tries
To bribe with money, but to no avait.
Nailed on the wooden ass,
In vain he begs to drive lightly the nail,
And to hang him up softly by the hook.
He can by no means be forgiven, look!
His wandering soul flies,

And then dispersed, alas!

D bRy RS —FEA,
Q@ ER AETE,MERHA,




willi

(+Z2) R

chi lud 18 ping shéng ju li&n de ging

HEYHE £ £ B&GofE,
did xi& zud Hn xing fan zui you

& 5 rila B IE T B .

jigng td si gu téu gdo shi
¥ 38 LS R
xing tdng qu [ zhdu

m EEE E?,

ren ta rl zhi fang chui man man xid

B XX K8 845,

(XII) Last Stanza
His wealth amassed all his life is put on display
To testify his guilt.
His corpse is exposed without a quiit
In public place by day,

Sunburned and wind-bitten tili its decay.

@ lﬁHﬁ:*Hﬂc
Q@ “HH" 4RI ERGPERERT LR, B A8, .80/ BN,




Xa.,

RS IOLRE - o AR ST AR

chon  gong g
% 2 &

shan jo 21 I8

b & B R

s0n zhdu ging

h B W

cto tudn bido  zhéng dul shan wa

FHAAYE LM,

shan zhid chul jing
W T R 8,
shan shul jian ché

W 7K A&,

sh@n yu shan shi

U
sh@n cdng shan o
& iy 3k,

shan gud shan hud

£ W S

shan lid xigng bing qidGo yué ya
W& m K m B Fe,
s@o shonyun  ing stn lin ya

AUz REKE,

shan sé yudn jid

& T,

shan jing kan kud

L =S,

shan wai qing xi6
ST

shdn xid rén |id

L AR,

Tune: Song of the Moon Palace
Delight in the Mountain
Sun Zhouqing

In my round thatched cot in face of the
valley,

| cook my rice

With bamboo of the mountain,

And brew my tea with water of the
fountain.

| eat potatoes sweet, onions, chives
and fruit,

And enjoy mountain flowers in view,

| listen to ice crack under the moon
new;

Clouds swept away by mountain breeze

Startle crows from the trees.

The mountain hue so green,

Can | not feel proud

Of the mountain scene?

Beyond the mountains spreads the
sunlit cloud;

There’re cottages at the mountain’s
toot.

O EAH - APHFEER.

2 & -RAKEHFTETFIT DK,
3“7 LA R T e, ek~
@ PlLE: LEAZEEL, AAKDEHE,
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ging  dong  yudn

W

Jiing W ff shi

ir kB ¥

di maoc sha

|’ ¥ &,
mai it jid
€A R,

ke lai xudén ba zhd léin gud

BEREEERTHE,

chang tian Jud xia

Tune: Blessed Eastern Plain
The Rivershore
Cao De

Among the thatched cottages low

There is a shop selling wine.

When comes a drinker, they will soon up-
roll

The curtain red.

In endless sky the rainbow clouds over—
spread,

* &R
’ Ducks sleep here and there around a

fang chi shui ya pond square

77 jth BE B ’

Over old trees hovers crow on crow.

150 shd hdn yd Y b .

2R B, It’s like a poetic line

_ Or a painter’s scroll.

J ju dbling  shi

JLE#HE? F,

i fd wdang wéi hud

- WE E ﬁ B o
- (D BE

AP B,

@ HB:HPHHER FERAFARE. AFYEEAKEI R, RE ALY




[1& san  chéng

. S ] Tune: Thrice Drunk and Sobered
zhan 5Nl ’
B K Zhen Shi

na bén s;i ming zhi ging zhang | was a bright pearl in my parents’

B T

MAREKE ¥ O ol

zén shéng de |id lud ping kang . i X

e 4k BERT B D How could | sink low in mansions

of dreams?

dui rén gqian qido ._zuc’:; Zud 1o maé yang
XA BT I M TESAE B, It is my duty to please men by my

bai di [ & qidn hang beauty,
THEBE T 70

san chdn nan*gud lidn pido dang

But behind them my tears fall in

=5 EHEMNR F, streams.

JI shi dong f8ng wi zhii zhang Homeless for three long springs,
—F xR REXTE K, far from the southern land,
tign bé&i chudng How, driven by the east wind,

:ﬁ EIE '
A e could | stand?
nd [ ydu zhen zhi shi hu

BEHF L BT+ I’m further grieved

(&1 shu yan nidng To find no one to pay a lot of pearls
kB = | as alm

That | may be relieved.

O AzEE ¥ A%k,

QIR ERERTFEE, IUGREZL, FRIEHK.

@ F:BmE.

@ &l FRTE B FRREARL R 3

G ZR . BEFEME, FAAML T ELE 2 XFH - "HEBZX, AUEH
AR AN BFO AT ERF AL TERATIANER, BE XA MlE AL
TRAHEER,




T = Yian
x@q =8 300 Songs .-@,%7

tan  jircg shA
LY
X

®IAan tf

WM

chang pang won I gui fdn

KT 5 B2EMR, =
X7 féng I di yang guan QB 4 HAFARF RSB
mXJLE MR x ™ WL TR, ME, TREL,

yi il hoéng chén man yan ITHR(R T LT "Hhmi

WiB4aq 4 # i, AHAS

X7 yéng xin van @ otB 0 T F B R M, KM s

5 AR, BY. ¥HFE(KES-SFREHL
L ONFNRAGET, ATHB, .

¢l ging shi p&i ién gan FASE &

ARl i el

Tune: Sunny Sand
Written at Leisure
Wu Xiyi

On thousand-mite-long River pass east-going sails.

How many times at Sunny Pass has blown west breaze?
Still | see a world of dust to my disgust.

At sunset cry the newcome wild geese.

What can | do but beat now and then on the rails.



Na. i il O - ‘I’iﬁ%%i{bﬁﬂ o

ging jiang v

iR oL 3]

béi yon ludn fai gid si xué

BREYE XHMUE,

qing 14 shéng ligng yé

BAEE KR B S

580 que shi bian yun D eR. AR, B EERM,
=@

HHAEB RS @ H. B8R, FHE L TEEA,

zul th sGng gén yus : & LR .

B R B,

xing ddu min tidn rén shui y&

B3 #FXANENL,

Tune: Song of the Clear River
An Autumn Night
Wu Xiyi

White wild geese fly pell-mell like autumn snow;

In the cool night clear dew-drops grow.

Drunk, | tread on the pine-tree’s root steeped in moonlight
And wipe the stone clean of cloud white.

Under the starry sky sleepy | le.



; ;’; Tune: Song of Long-lived Sun
wo X Four Seasons ( Autumn)
B Wu Xiyi
?%9 @:l_: ; Grief heavy F)n mnﬁ; heart
’ Can’t be written in word.
ré& hén cf

. What can | do to keep autumn a—
X IR,

part?
geng nd kan déng rén gio s ) _
B O s AR, Beyond my painted bower is
hug J8u bin 1 shéng xin yan ér heard
BB F oFEIL, The newcome wild geese’s cry.
b chudn sha bi chéng gé& chéu 2] They bring no letter but write

A = ' . " o

T B8 E BT, "loneliness” in the sky.
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PRI - P AR AR

# & F

chéng fing chd

B &4

h&n mian rmian shén gang yutin n

MR BB AT BKX,

aing md mod meéng dudn yang che

BERR T B F Y

{&ng ging ging chang mén ji - md
AEE K NP HRE
zhding qing wu

K F ko

ri ¢hi chi chin féng yuan yi
BRR EF X Bt F,

l& man mdan jié pd lang can yu

HE BAMHERHES

men yan yan s&n xin cho ho
R P
xian ning zho

I SR
hon ¢an ¢dn wan yan zhudng didin

BB ®E K =

Tune: Drunk in Time of Peace

Cheng Jingchu

The endless grief weighs on her heart
In palace deep:

in silence she dreams of royal cab
drawn by sheep.

Before the lonely Gate grows green
grass sad and drear;

The setting sun lingers, only spring
wind comes here.

Her streams of tears have specked
the jadelike bamboo;

Gloomy, she goes outdoors, having
nothing to do.

She takes a stroll at leisure,

And gazes on the smoky scene
without pleasure.

Oh!' what she sees

Is drizzling rain and evening breeze

And petals falling from pear trees.

xu& maé ha

EEREMY,

X Iingling s& i hudmo yu
HEBEEBREEW,

if,,fik’#fliif‘ﬁfo

D4 .$FPRERFPRLELE UREFEAEFFEERE . H
RAEMELHE. AERXTHEE

@ KITIRFEERMBAEREEEKNE ALRELAA MY
BTENE), ABRABE. KNHAENETEENRE.

@ HBE . EERATEHAKA BEEEHT. MR, RIT.-FX

e @) 225
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shui wadn 7l

K 4de F

wi ming shi

82K

(—)
qing shiin yIn yIn shul mang mdng
7 WL RRK E T,
shl ji& déng géo qudé yi xiang
WNH E AR %,

gu chéng gd k& gl zhou shing

mm MBS £,

ti& shi rén y& dudin chang

BEAN W B,

lei lian lian dudin song le gid guéng

B W X TR K

hudng hud méng

Tune: Song of Daffodils

Anonymous

(1)

Green hills are veiled in mist along
the far-flung stream,

On Mountain-climbing Day | stand
in foreign land.

A lonely man in lonely boat by lone~
ly town,

However hard, can my heart not
break down?

Two streams of tears have blurred
out autumn light,

] & ¥, The golden dream

¥i ye xiang Is sweet but for one night.
—&BEF, This Mountainclimbing Day is
gqud lg chdng ydng i

? assed just as the last.

T T E M, passed)

OH¥EHHRAALAALERY EXAEREHHHE,




Na VRIS - j’%%%iw*ﬁ# o

() (0)
f yéng Xi xi& shul déng lid The sun sinks in the west while the
Y BEaAETKERIAM, stream eastward flows.
yi shi wi chéng lidng bin qid Nothing achieved, on my two
- $ 7 EE &) E *‘k G

temples white hair grows.

shdng xin rén bi hudng hud shou H .
. eart broken, | am thinner than a
th DAH B T EQ ’

yellow flower,
& chong yang 10 yud il

® & B OhLA A, Fearful of the coming of Mountain-
giang déng In ging s7 you you C"mbing Day.

B EhiE BKIE, Forced to climb up high, my
wiing g0 guod san gian I thoughts go back to my bower
¥ WE= T2, In my native land thousands of
vyl qid féng shi ér ldu miles away.

AR X+ 28,

| would lean on rails of twelve tow-—
méi lai you r& qf xién chéu

akBEERA B,

ers in autumn breeze.
Why should | be grieved and feel ill
at ease?

D ALFELR" HERRERB (R FRBA, A LSS, "#5.

¥ Lo
QEM-RBAFAALBEERY ANEGRL, KBXHE.




mdn Xié xid yudn yang zi
BYET € & F,
kGng yin jiu hud yue ci

= By AE,

ping hé rén fu v jido 21

RTAMNSHE,

()

| often remember our feast of adieu

N AEEZEFE 300 Kian Songs A
(=)

chdng ji de i yon yin qi jidn xing shi

B OILE E WA 17,

zhé jin ging ging yang il zhi

FREHF B IR

yir nign b@n guén sha xin shi

RIEWE BOEL e

wii nd k& qidn kan tidn yang ban zhi DR "D .G, EF
TR A RE B AL, & BRI
vyl Xudn xudn su bu jin xigng sl FethEw,

ER BYHFIAIRMBA, OREE IS LT

HETHEE,

@ LM L&, T8N H,

@ EELE . WERY, LE
SHRETF,

G FE 2 N-N-F B

When we mingled our tears with wine new.

| would break all green willow twigs before we part,

To write down as my pen what’s on my heart,

Can | find paper as big as the sky above?

Could it contain my endless regret and love?

| can only write down two words . “Love birds”.

tn vain | croon the love of the breeze for the moon.

On whom can | depend my love letter to send?

—adc @ 2us.-
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zhe o]l fimg
¥ At 4

wil ming shi

x &/ K

tdn shi jiin dud shdo ¢hi rén
Wit 8] 2 4 & A,
dud shi mang rén
ZE T A,

shtio shi xidn rén

T ER A

i s& mi rén

B % A,

cdi g hinrén

M= E A,

chénding hué rén

% EYE Ao

bG ér gl ér zhdng ri soOng rén
WILEIL # BH & A9,
ché ér md ér chang shl ying rén
EZIILBIL ¥ BB AY
jng xi de rman rén

BEN WA,

bén fén de réo rén
Kok A,

bu shi shi rén

AR B A,

wang zhi weéi rén

T RA A,

Tune: Plucking Laurel Branch

Anonymous

How many in the world are people
Uunwise?

Most of them early rise:.

Few are idle guys.

Some bewitched by women and wine
lose their health,

Others are greedy for wealth.

The living to death are bound;

The dead are sent to burial mound.

Carrtages and horses welcome the
new,

The crafty will deceive you,

The uncrafty will forgive.

If you do not know how to live,

You are a swain living in vain.

D EE ARG,

@ “H LB LA LU R Tk By AR AT
@ ENGIL G- ELEREGEFHEEA NI %, ?
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300 Yian Songs

Fhe i ling

o

Tune: Plucking Laurel Branch

Wi ming shi

&K

wal xud
& |

shud féng hdn chui xid yin sha
X ER TR,
dd gi chudn lign
ECF &,

W id jing va

Pr D1 48 .

ging rué 8 mdac

2EE E,
jido i lid xG
SR,

shou si |i hud

T,

bén ying shi lidn pin kOn tidn jido shdo sé
FRNEBERABXE L A,

zhl bu guo ging féng nidn zhdng yi néng jid

EFATRKFE RXRERR

shu pdn giong pd

B h R iE,

didin zhui chd v

2R BEYY

méng hao rdn  réng v xun meéi
& ERCE R FE,

tdo xug shi bl gou péng chd

P % = A9 X &,

Anonymous

Slight Snow

The northern wind blows snow down
like silver sand,

It erodes the steps where | stand,

Passes through the screen, caresses
willow trees,

And startles crows. lt's light as
feather of geese,

As willow down it’s tender,

And as pear flower it’s slender.

Heaven pities the poor and sheds
only snow slight,

Tc announce a bumper year to the
farmers’ delight.

A few jade petals in full bloom

Adorn the branches of a tree.

It would be easier for the poet to
seek mume:;

It's not enough for a scholar to brew
his tea.

=

O R K AR T TS

| @ ZEB BRFA AT ARPRBE SRR,




sl kong QG
& o K

w ming shl

X B K

donig bidn I xi bign U ndn I:m:m 0

R AR, BAK,E LB,

wl [ pd ol 0 po  shi T pa

TEHCLEH, TEW.,

xing yi bu pbn yi ba ladn i bu
T—2.,.B—%,8—F,
sha shi jian tién yé ma

EREXRBE,

o y& mu  yan y& mu

BthE, zthE,

x1é yang man i pu

#t BB A M,

hui shéu shéng yan wu

B H &£ H%.

wil de bu shan wu shu

TR W & ¥,

WSRO - b S 4 b AL

Tune: Autumn Swan

on Frontier

Anonymous

On My Way in the Mountain
On eastern way, on waestern
way, on southern way,

Five miles away, eight miles
away, ten miles away.

| go slow-paced, | stop slow-
paced, | look slow-paced.

Suddenly the sky i1s effaced,

The sun effaced, the clouds ef-
faced.

The earth is paved with depart-
ing sunbeams;

Turmning my head, | find mist
grow as dreams,

Does mist not vell the countless
hills and rills?

Does it not veil my heart which

shul wo shu  ging wu shu .
untold sorrow fills?
KIEEH, L.

D 4RI IEAE H R TT A

® T Hy B S BT, FOEE, R miEE S 1A,
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w2 hdng Qe

£ B K

Tune: Autumn Swan on Frontier

wii ming shl

x &2 K

4 1@ shf si & ohd shéng yué

FHREUESN £ B,
xI td shl si xI kédn méi shdo yué
EfHEEEE K B,
xiing 10 shi ddo 1 shdu xi jitng yué

B e iE L L A2,

pon 18 shi si p&n chén gbu yusé
By e lBy I $8 B &
dang chl vi ér bié

5 =LA,

Jin ri xiGng pdc pié

< B 48 HH,

ytio xidng féng si shui df ido ming yud

Z2 M8 BEUXKES B B,

Anonymous

My love for him is like moonrise,

My joy like brows above the eyes.

Thinking of him, The Moon on
West River | croon;

Waiting for him, my heart is like
the waning moon,

Then he was highly pleased with
me.

Now forsaken by him can | be?

Our reunion is like the moon
deep in the sea,

am

OEMAEEBEERX, FT LB ZE,
@ BITH: FErret g4, 5 570,83 HEE7F1H,
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VPIRGERSLRE - F ARG LR

v Moy

Wi i ay
4%+t U

chdo hudng ran

W ok A

wil ming shi

&K

dong can T 1 shang féng

FHEX £ R,

nan zhuang shdng ma bidn nid

mE £ BEH,

i yu& N gud pl gqid

AEEXRER,

wi [6hg shang yi 24t shu
EZCF AREM,
yinggou I hdo jia zhou
fe AR FE &,
weéng lai dd rdu man tdu
' RRAHW #® %,

&n jid de qgie zI dd ru ddu

Tune: Plane Leaves
Satire on Liars

Anonymous

In eastern village phoenixes are born of
cocks:

In southern farm a horse changes into an
OX,

In summer we wear furs lest we should
freeze;

The root is a good place to plant trees.

ln a dry moat we may sail a boat;

In a jar we may bake bread and cook
meat.

My egg plant is as big as melon sweet.

TR F R,
DRz BLELE,

@ mE:ERTRAHHA,

e (@) 225



T =5 Yian
Xa. TREEE s hmSre e

1% * JU

‘%ﬂ Tune: Plane Leaves
To a Gresdy Man
wil ming shi
&K Anchymous
i yé qidn tido @ You weave a thousand plots one night,
- ﬁ :F % -L-l- y

And plan for a hundred years bright.

b nidn wéan shi xin

=) EE Pl -Iﬂ"[}@n

Your pit of hell is as deep as the sea.

On precious jade you piltow your head,
hud yudn ydu héi lai shén

KB HAEERE, On a field of gold your feet tread.

{64 zhén zhu6 lién chéng v One day when death befalls you, see!
L EE B £, What could stand you in good stead?
i cfii zhud bidn 41 fin

Mk E RMEE,

yOu vi 0 sl & lin

ﬁ — H ‘}’-E 5'E IIF y

wen tan géng nd yi jitn ér ti dé nin

Bl B A~ W— & ILEBEEIE?

SR |
O —E"E HEREARABERRN S TREAH, RABEEAN—4
G RARFEFRAFEAME,




Na ViR SCRE - P AR AR SR SUALH

J-..

& hutin thu
a #ﬁ\ ‘k

®iEng sf

liing yé& méi tou

% O 8 S , o
I X
ppgyigl “%“Z%g 7 @) 3 48

@ R M,

céng 13 bié hou

At B OEFT Fhab 0 A . I8

wi Xin tido xiu
T B 5O,

zha& ban zhéng hou

X g fiE &% 2,

tian zhi gdo hé tian shou

XEER K E S,

Tune: Changes of Tunes
( [ ) Lovesickness

Anonymous

With eyebrows like two willow leaves

| frown, but | can't drown my lovesickness that gvieves,
Since he went away,

Absent-minded, | do embroidery ail day.

If Heaven knew the state of mind I’'m in,

It would als¢ grow thin.

il @ ) "W



Na. THEEE 300 Yian Songs oA

51 (¥l tou
9 # ik
™
k]

yul ging

% W

wil ming shi

x & K

dong qidng hud yué O “FTER 1 R RAEFER
X ¥ % A8, &, BAMTRT —#KE, H

hdo fing lidng xiGo nin | zhe B R BB EHRITRE—%,
e R EIKIEE,

d d de shud
i fi% 89 % .
Igi shf jié

X By,

ming 280 xié

3 B § %,

bl zht chéng sui dang mia

7O BT KT

Tune: Changes of Tunes
(1) A Tryst

Anonymous

"Among flowers by the eastern wall in moonlight,
Remember such a lovely scene and lovely night! *
She whispers in his ear:

“Come earlier tomorrow, hear!

If you love me in doubt,

You will pass away as the light goes out.”



£ % #

wil ming shl

T &K

vi g& r qging qidn zhdng m&i I

vi g8 jid wua dan shi zht cha

—TREERZ .

tian T rd hé ydu rong kd

AEBENEHE FENEY

¥y Q& san shi & shang j0 lou xidng

yl g& ér shi si kdo zud zhdng shd
— T2t @mEHR $ B,

dou zud le D& mdang shan xid to

T E UWTE,

RON:E 3T 5% 1 &
D R KES5FENTHE,

Tune: Embroidered Red Shoes

Anonymous

One enjoyed wealth all men adore;

Ancther had no food tn store.

Is Heaven just or unfair?

At thirty-two one lived in a house bare;

Another became premier at twenty-four,

Now both are buried in the open air.




Xa. AHBE=FTE® 300 Yian Songs

Mg <l Xig

{1 45 ¥

wil rning shi

X &% K

céi jidn xit cdi lang ming hui

HE T & FHY,

dudn xiéng le zhén zhudin  shang bai
w F TR B PfH O,

bd iGng g& 2z déng yan shang lide chéng hul

REAAFT G £ R K, o
hud ¢d zdi shudng bin jido D E£#.4%F,
HEE N RA, @ Bt Bt

hud hud zhud yudn shan méi

HEEz LB,

76 yGo wd ydn gén Qidn chéng jitn ni

MZIREBRE B AR,

Tune: Embroidered Red Shoes

Anonymous

Cutting down my lover’s name,

I'm grieved to gaze at it again and again.

| burn to ashes these two words in candle flams,
And use them to powder my temples twain,

Or to pencil my eyebrows 50 that “you

Will never be out of my view.”

—ade @) 225
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harg Wil

o %

wil ming shi

x & K

vl [idng ju bié rén xidn hud

- ﬁ /EJ %]J }\ Iﬂ '1% 3

sin si i ba b mén td
“HmAFEI]E,

wo liad it bl 1§ hé 2041 shéi jid
AABAREMED 7% i K7
q bd bidn mai gui ér gua

+ /N’ X el e

JIIV IR hﬂmupﬂn zhuoé 14

AMER & i,

shi fén de qiGo cui shd

T o8 m®ER,

-'::-I=. ﬂ-‘

Tune: Embroidered Red Shoes

Anonymous

You have heard one gossip or two;

For three days or four you came not
to my door.

For five or six you thought the gossip
true.

For seven times | bought tortoise
shell to divine.

When | see you after eight days or
nine,

I”m languid. Do you know how much

for you | pine!

OL L8Nk oA
Q &L - ABEERSE I,




héng X 48

i 4% ¢

z;;g ;& Tune: Embroidered Red Shoes
_ For a Songstress
WG ming shi
T & K Anonymous
chéng jidng shualf lid bu jin xin shi The Long River can’t carry my
WL KO A Rl -
K L KRARAE, longing away
zhdng tiGo shon gé bu duén ging si The Middle Mountain can’t b
b % LUEF W 5B, L
our iove in midway.
Xiing zhe nil .
B IR, Deep, deep | think of you

v& shén chén In deep night of adisu.

7 ST Silence reigns far and nigh.
rén jing qido When you came by,
ABE, You said two words or three,
zi G shf When you left me,

8 3k B,

You left but a verse free.
lai shi jig sanlitng jo hud

XN =M aiF,

qu shf ji& T pidn ci

izt nl xinwd ér T zhl ddo s7

CEMRLCBILEE 5 T,

I’ll bear it in mind till I die.

ﬁi‘. ».
| DAMEFESTAN(HEEIXG,
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ging auf:n b
wil ming shi

&K

ji y0 han chudng o xia cdi

FER T EFT,

vyl fing tou bdi

— 0% B,

geng d&ng shén san nidin xulin chéng kat
EEE=-F & B ?H

qut i

x= 3k,

qu A

= R! Tune: Celebration of Imperial Reign

Anonymous

i teli the old unsuccessful candidate:
“Do not study too late!
One classic read, white hair grows on your head.
Why should you wait for three years for another exam®?
Learn from what | am!
Do not participate !

S

Q-2 580F) {F) AR EHRIZ - HEFT" RE"FH—K,
@ ﬁﬁ:f*#%ﬁo

hﬂzm_d‘@@’\%




LW E"FT& 300 Man Songs

chén 25l géng  férg
T
W ﬂ' ﬁ ~ ﬁL\

wil ming shi

&K

(—)
an pdi xig g6 hou wa yao
ZHE ]k SERE,

zhun béi zhe yué x1 hud chao

HEEEBERYE#H,

hén chin gud
R & T,
shdang chin z80

th & &,

qid xid o yan ying zhi ddo

BRZVH & HiE,

chin sé& sonfén a&r fan litio

HEERB=ZH"2HTE,

mé xi hud jiin zul dio

=18 8 ¥,

Tune: Intoxicated in East Wind

Ancnymous

(1)
Songstress’ throat tender
And dancer’s waist slender
Are ready for flowers in the light of the
moon.
| regret spring has passed too soon.
Letit not to swallows and onoles be known
That twothirds of spring have gone away.
It’s better to be drunk hefore flowers by
day.

@ ;E - 'i_ta

Q“ARE"0 AN, EEHET S HEXRRRRELRT.
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()
an sGngén f shén pi nd jid
=%d WE D,
néen géng hdan mdc:- gud wd shi

Wil Qg -
e £ E E 'E E g ?..b Q
an géng yun kud il nid

& ® = E R+,

nen si yue gao téu mi

FWHSXS,

dn dd gin Ko bl xian réng hud

BITHFAR R %,
nen ki zhén goi xin xué ran sha

FE & &0omFEDL,

an 180 wi pén bidn 2ui sha

BERRZ DEX,

(1)
|'d wear my patched coat when the sun is high;
Your official hat is not cold-proof at midnight.
I’d till my field with my buffalo under the sky,
You might ride your steed neighing in moonlight.
| would toil hard and envy none who shine;
You might on blood-stained ground put up a fight.

| would lie drunk by the side of my jar of wine.

E3f S
Q=% . WEL=%, HE - BHOHEY,
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300 Yian Songs

£ JU A

wii ming shl

x B K

you giiin shi hudn xido gé

B % 63 1 /N FF,

wi qiin yé shi rén ging
THEBLEAWE,

hiio jid s1 ban zhe xié dai hou shéng
BRABFEBETE £ ,
mdi ndng 13 cdng ming

£ F M BB 88,

vi gufin de ho xing

- * H{] aﬂ ﬁ {DD

fi gi Qidyang an chun
BEARFHDD,

i@ ko zhdng bl xidng ying shéng
MECH XA B E £ .
bao fu néi xiang chda jing chdo
BRA Wm 2 F
ddin xing ¢hua

8 17 4

shi shu g& hud & N zud lang jon
+RAEFEMRE

76 you td ha 2 chudn b léng ging

&R F £ WE B

Tune: Song of Frontier

Anonhymous

Rich, you are called dear brothers;

Penniless, you're despised by oth-
ers.

Good fortune's left to worthless
son

Showing off clever things he’s
done.

It has proved of little avail

To kick the shuttlecock or play with
quall.

He would not earn a living in his
pawn shop,

But spend his money hard and soft
without stop.

He has visited brothels from door
to door

Till destitute, he is driven out by
the whore.

D —d#a: —k#AEEA,
@ ﬁﬁ:%ﬁa

@ BB AR, WERY HREFORT,
@ HFHE MER TREN FRTEFHAGTBRE) B HAAL
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shbing  xdo lou

BAPILY .

i’; j;";" Tune: Ascending the Attic
The Cuckoo

wu ming shi

£ & K Anonymous

kiin hén wi ging du yi

HREBEHF,

ni zén me shdng rén xin XU
REA T AL 887
ti de hud can

5 B9 I 5%,

o de chau i

& & %,

hudn jigng chin gl

% ¥ F X,

sué shén bl bd I rén ding ning zha fu

REYREBAN IT B K,

y& gdo zdi tign ya bd rd gui gl

W0
BRLEAEXEFADABE X,

I do not lke to hear pitiless
cuckoo cry,

Its home-going song breaks my
heart.

It cries till no flowers bloom,

Till grief comes with gloom,

Till spring from earth will part.

“Why don’t you tell my love at
the end of the sky,

To come home lest | should die? "

@igiﬁﬁ-ﬁn

%@u@r%



yOu I 0 zhi xin hud

ﬁﬂﬂ%ﬂ’biﬁs

bdn gii ylo su ya 14

ABERSH.

dui shén gian jin xid ging s o

@ o ETE &K,

béi dié nidng an yué z4i ha shan xid

T RBOESR U T,

léng ging ging
A, =X =
~ /B H

shi tdu iing bé wd

B R ERY,

Qi xiang téng hé wd yi ér cha
i ERBEILES
ba & nl bu |4 shi

X % O 7 3 B

huan wé xdng lud po

®HE FMW,

THHEFE 300 Yan Songs A

Tune: Parasite Grass
Palace Grief

Anonymous

| would impart

To you what's in my heart,

Before God 1| cut down a wreath of
my hair black.

Behind my parents we tryst at the
foot of the hill,

Lonely and still,

With dew my stockings are wet.

Hardly have we met when we dis—
agree.

If you regret,

Give back

My fragrant handkerchief to me!

D kT, WHOEHE) SRR S, FREL, "

O " EEA LERAR AHCHRRRTE. B, 4. £,7-F,

@ TH-ARE BT KT,

—pde @ s



NG,

HEERILRE - P AR A S SALARH

kutl  huo sdn gud choo
- 1 Y
4!# -t d
» % — L—. 'ﬁ

elaly zf 5k hubn

X F @ % sk
kudi hug sén
(—)BRE=

libng chén mai ing hudn jin gd
RRERBRST,
shéing xTn & shl an chéng cha
ﬁ TRSTS $ H:% ﬁ ﬁ o
rén shéng sl shl g neng wu
A WEIE g T?
bu k& jdo ging g fo

FAHREEN,

chae tian i

(Z)H® X F
huéin qi ban 14

It BY £ 18
zhéng héo xiang xi ha

F & m B,
hua gian chén zui ddo yu hd
LE ABRESE,
x10ng wéng wl

' B ¥,

héng féi yu
T X Wo

From “Happy Three” to
“Changes of Tunes”

Anonymous

( 1) Tune: Happy Three

Oh, lovely times and charming scenes
change by and by

Alas! the delghts to the heart will pass
away.

Man is fated to live, grow old, fall ill and
die.

So let us make the most of each hour and
each day!

(1 )Tune: Skyward Song
O call a friend
And go on our way to West Lake today |
Let us drink up the pot of jade to the end!
Fragrant mist spread,

Petals fall red.

D AEH¥E 54 F H. R,

h::;-‘.’.‘g\'@’%



T ZEH 300 Han Songs

NG,

i shi shao hug

h+ &8 %,
rén jian ké yo
ABEHD,

b sdn fén fén shu sho
=598 %.
yi fen shi lia shul

_ ﬁ E% HiL ?J( '

ar fén sht chan tl
A L x,
bu jué de- chin jiang mii

Tty EFE K HES

sl hudn 10U
(=) # %
xi yudan zhang 10
B E R,
wiing yan wu qiong hén ydu ya
BERE S RBRAERS
pifo can xigng xu
M FE,
gé cdn bdai zho
HERa=
hai téng hudé of zhé& gl
B ETREKEBEWE,
yang hl shdo tdu du yu
B LT,
di hudn qu chan gqui gU

HkeRE BL

e

Even if you can live to ninety years,

The world still like an inn appears.

Count the three spring graces like
dreams:.

One-third passes with flowing streams

Two-thirds with the dust.

Without our knowledge spring will pass
in a gust.

(I ) Tune: Change of Tunes

In the west garden, cane in hand,

With endless griet | gaze into the far-off
land.

Dancers are gone with fragrant willow
down;

Songstress tired in her white siik gown.

Under crabapple flowers partridges cry;

Over willow tops cuckoos fly.

All call spring back and say "Good-

It

bye!

O ABRER - BEALERBRENY LHE,
@z HA A RKFRACKEG AT "FEZ0, 220 L, %

@ BE ER, SFEFRAY.

—pdc @) s



LIS Jim fing

] 4 62
wi ming shi Tune: Rﬁﬂdil'lg Golden Classics
T ERK Anonymous
yi gan weihug ji With fishing rod | earn a living without rest,

_$@y‘] ::%'H-!

wiing I X ydu dong
T XEX R, Wearing a straw cloak, | don’t sigh

Coming and going east and west.

xitio zhué hé vi bl tén giong For | am poor. Old and drunk, |

XEBIRFAW B,

weng . .
& On rippling waves afloat,
1

Lie down in the breeze under willow trees.

20l mién yang lid fang At dusk athwart the stream lies my boat.

Bk #H R,

b0 wai dong
;R e

win & zhdu zi héng

Bk A H & %

CD $ : % ﬂ. QI!- o

QO BRRAAM MAERF R HF(RNTANEBFARLLE HHELAAY
w7,
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EL'J nan L]
¥ X &
6 i o Tune: Universal Joy
x &K Anonymous
td shéng de lidn ér zhéng He is born with a fair, fine face,

4 MRS JL B O

pang ér zhéng

Handsome in all, clever in word.

B JL I o Lf:welydwhen he is heard,
vt 1l shub Gito Fickle in all he says.
BEEE Y, Wherever he goes or stays,
sud shi Il ¢dng ming Drinks or eats, | like his manner,
FrEE B 88 % And follow him as a shadow
ti ké zéng under a banner.
& T 18 9, o
| consider it as a favor
mé P& xing T b b his fl
}_ﬁ" x i o 0 abpsorp nis rlavor.

xing M zué T chda F fin T hé& sui ding When he is honest, | appreciate
TEABELXERPHNME T his grace,

{id bidin shi zh! fan ér yin te rén han ling

e EUEEILS| T AR R,

xing nd xid gé ZI Zi woi wai
AR LK K Ok Ok
féng fang yun yun

R RAREH,

8o 3o chéng chang

ZE B M o

D W5 E BT

QHLBEEM RERLEALE, B, HEE A IHHH R,
@ T RKiE, HTE,

D Fol 2 R,
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yar & ety Ly de shéng  ling
AU % it AR A A
c:éu r:;;i Tune: From Falling Swan
to Triumphant Song
wi ming shl
& K Anonymous
yan ér lud ( I ) Tune: Falling Swan
( YR L# From year to year we have grown old,
¥i nian [0 yT nidn And day after day time is sold
_ ﬁi % - ﬂi UJ! Y Y '
One autumn ¢comes when another goes;
vi A oméi vi o .
—H3%—H, One generation after another grows.
vyl g ydu vl Qi
— B X — K,
yi baéi cul vyl bdi
— % 1E - ig o
dé sheng ling
()88 i 4° ( II ) Tune: Triumphant Song
vl 0 yi It bié We meet and part
— B |
&, With joy or broken heart.

yi I vi shang be With a bed to lie on,

*E'—" 15 ?::En

yi t4 i shén wo

_%_Z%Ei\s

D -5 A%,
QAR FHTH. BREZTEBEBBALNT XS XA,




yi sfgg yi mgg é Qur life is but a dream bygone.
° Find a group of companions:

xun yi hud xiéng st
2 —{k # @, Now he or she,
16 vi hul Now you and me.

.
b —=, For friends we all shall be.

T hul

zan i _; ] Now let’s blow short or long,
g —=;

déu yi bén xiang zhi Now let us sing a song.

#l-s_ﬁ *ﬁ ﬁ]l
chul i hui
Di_%,
ching vyl hul

| —%,
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7 A

wil ming shi

8 K

hudng chén wan gi ¢hang on U

R 4 AFE K RKED
zhe béi san chl mang shdn mu
=R 3 1 &E,
xi féng yi ye wiajidng du

EEL_[H-EJ ﬁ@?R!

xi yang shi ' hén dan shu

5 B+ 2 R #B A,

e le rén yv& me gé

Z7 A4 F,

e le rén y& me gé

£ 17 A4 E,

ying xidng jin shi shiing xin ¢hd

x ERE B &4,

_n.._-.

Tune: Chattering Song

Anonymous

Yellow dust raised on royal road
since olden days,

The graveside ruins steeped in
departing sunrays.

A leaf falls on Black River with the
western breeze,

The setting sun sheds light for
miles on dreaming trees.

How can we not grow old?

How can we not grow old?

All hearts are broken for the
heroes bold.

D “#L"H: THFK FPAHRBAATR AT TEKEHNH L, F2.H
FALER,#R FLI G, FE . FRFE FBF AL,
QW Wi B B LA HERTRL, XU, FE TN RKERET

i A=-&F £

@ LIL.FEEIRFLM AN T,
@ HER FRARFE(H P EIEFE, FART - MEF B HFALS M




xln ba dé y& me gé
FArAFthadFe,

qué yuan & ndng pd ying wi zhéu bidin zha

HREXBREXBB AN BE,

oo dao ling
7q g 4~
wil ming shl
T 2K
X1 bi@n xido jing zhéu héng di
XN ER ®IEY
meén qian liu shui ging ri yu
TR R K BUOE,
ging shan gé dudan hong chén 1y -.‘\‘i, .
5 LR oO LB, B i
! i ! O &.Ee BEL.
ai yun man di wu xun chu @D LB BEERBHEY
BFE HBET L. e
shud yli ni xUn bl dé y& me gé 3 44 B ERBE, A
W ERIFIAEDLALE, BES WA

Tune: Chattering Song

Anonymous

| cross the stream and follow the creekside pathway,

And reach the door where runs water jade-clear.

The green hills screen it from the world of dust red:

It can’t be found for the ground’s with clouds overspread.

| tell you it can’t be found, my dear;

It can’t be found, my dear.

In my cottage on Parrot Isle with none |’d stay.



Na PRI

9 4E A% G, AL s

bl st lidng yéu zai xin téu |

N~ E ! jt‘]-éE”}gtia:

yud si liéng yué ngn di tidn gido cul

ﬂf?\!ﬁ% ‘;ﬁ‘fﬁ;wlﬂ

xiang lué pé waen bl zhu s bign l&i

T FTHEFAERILB,

i shi ji& xi0 yvin yin

JLE S 2 04 04

chéng le yuln yadng péi

M T E &K,

wi de bu pdn shdrén yé& me gé

LA B & A4 B

w(l de bo pln shirén y& me ge
Ly A By 3 A th 4 5!
Zzon Hang g8 wi ling x1 pdn

0§ /& W & X B

ceng xiang shi

g iR,

Tune: Chattering Song

Anonymous

Though | don’t think of you, you
appear in my heart;

When | think of you, can | keep
langour apart?

How can my fragrant silk
hanakerchief stay

My tears streaming down from
my eyes?

When can we beam with smiles
and realize

Our love-birds’ dream?

How can | not wish for such a
happy day?

How can | not wish for such a
happy day!

We who were happy by the side

of lovely stream.
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Yo i man
1Y &
% 92 i

wil ming shi

Tune: The Four Gates Visited

& K Anonymous
(—) (1)
lud héng man di shi yan zhi The fallen reds on the ground look like
OO R R R, a rouged face.
you shéing zhéng vl shi It’s the best time to visit vernal place.

B R I HEY,
dd cdi lide bl gu gidng wéi ci

RATHORE & &K@,
ton zhg hdi tang zhi

BB XK, |s suddenly torn.
zhi

x|

zhud pd xid qQun ér

ML L,

You fool don’t know the rose has thorn,
But try to pluck crabapple flowers down.

See! My silk gown

OB MEEWLE RN ELURE -5,
Q R B RT AHEANRE, A M, HHH,
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hili tang hud xi yué ming shi

BEHETAH BN,

yOu yud an 1dng si

HBHE B ®,

ba f0 néng déng dé héng nidng zhi
T RPEF D R E,
yU shén jia tf shi

®F HAF,

zhi

X!

gudn shong jido men ér

*x £ 17 )L,

(H)
In moonlight steeped crabapple flowers,
| have a tryst between the secret bowers.
Impatiently | wait for the one | adore,
Reading again the hillet when comes Rose
To close
The corner door.

@ Tk Tl PR E S, &8 E,




x@q ZAEHEE® 300 Yian Songs

san fin yu TN [én
-
= HE T HA
wil mirg shi
2R

téng bdi y&n jidn ma

MR B I,

yl db xidng bi chudng shi
WH W 2§ Y,
zhén shéng qin hén méi ludn sh ]
T R o= EomE R
bu zhué wd tI ming ér mad

~ERE ® ILEY

an xiing ta

BE 18 b,
té ging zo

N E &,
déng lai ja

F XK,

hdo shéng de dii ddu zan

¥ &£ 9% 3,
wd jidng nd 81 idn er shéong bu zhud

W BEREI)L £ A,
& lOn er pa bd
HE)JL#RE,

wd wéh ni zud yé& su shéi jid

O REREIER?

Tune: Thrice in Jade Pavilion

Anonymous

Bells hanging on the eaves ring In
the breeze,

Rain beats loud on the green win-
dow without cease.

How can | bear alone the quilt and
pitllow cold!

How can | not blame the ungrateful
gallant bold!

| can’t keep him apart

With his divided heart.

Should he come to my place,

| would scold him without giving
him grace,

Scratch him on the face.

And pinch his ears tight.

I’d ask him, "“With whom did you
pass the night? ”

JOETR I T I

QFEBRELNE RE L TATH LT ER AL ARBAEALE

RETHAH —FFCEEFR.

—pdc @) 225
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chao  tdn 7l

#uxF

:zg g Tune: Skyward Song
| | Reflections

wiy rming shi

82K Anonymous

1
bU dd shil ySu Guén Those who can’t read are powerful,

FEHEF N, Those who can’t write pass wealthy
ba shi zi ydu qian dEVS,

FIRFH &,

b0 xidio shi ddo you rén kud jitn The ignorant may win high praise.

TREBEEEBEASTE. s it not Heaven’s care to be just

&0 tian zhT nén tul xin RIGn :
N and fair?
ZXREI LR,
xién hé ya wu fén bidn How can He not know the good
RABE D Ho from the fool?
zhé cul ying xiong
4 e ""% " Why are heroes often frustrated
Xifio Mo livng shén And tatents not utilized?
=] %‘ 1 1
HEBER &, The better they 're, the worse they
yué cOng ming yué yun jidin
MO B RiEED re fated.
zhi gao ra 1 lion What is the use to solve dispute
5 @ ,
e = ﬁ.l] g :EE ! Or have a virtue mute?
dé gud i min gidn
miTHE EC If you but do your duty, you will be
yI bén fén zhi lud de rén ging jidn despised.

WMEDPAEHA R K,

EYe " B
@ig'g':ﬁﬁ.q:ﬁs %sﬁﬂo !
Q#& #irt REMFEA B TR, YARBDHYMTAENER, XA

R BRAARETHA.

. 3 HE N TFELTFHET, LEFER, |

—pdC @ o) > -
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300 Yian Songs

Fong xidh

i 45 ¥

wi ming shl

x & K

chudng wii ya shéng shang bu zhu
" SR F P AME,
zhé&n Hidn &1 didn dién chang ya

mmiﬁ;ﬁ:ﬁ%ﬁﬂ

vyl shéng I&i diin ji xiong zha

=
yG shéng &r 1idn gi cdn
mE ILARES,

l&i didn ér zhl chdang yi

HRIJLBE K T,

zhén bign 18 ddo dud ra chudng wii vyl

BRI EM ® W

O&E:HTLHL,REEZRTEHERK
¥ ik

i
r

—

Tune: Embroidered Red Shoes
Anonymous

Outside the window rain drips drop on drop;

Upon the pillow tears mingle with sigh on sigh.

Rain and tears hasten to fall without stop.

Rain makes the day more drear;

Tears with sighs seem 1o vie.

The window's not so wet as pillow with tear on tear.
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fﬂ ?;;9 Tune: Welcome to Spring
Longing

wi ming shi

x & K Anonymous
zhdi cf shén &o an pai shou | cut tight coat and skirt for fear | should
BH YRR R, row thin.
dan sdo & méi zhdn béi chdu : . .
- . . I lightly pencil my brows to hide my cha-
REBE AR, 0 Pelmy Y

Fin.

s jun yi di vl déng lou J
EE—E— 5 B, O When | long for you, | mount the tow—
ning wang jic er high,
B OB X, Stand long and gaze far and nigh,
yan gud chd tian git But | see only wild geese crossing au-
fE it 2 X #X o tumn sky.



R hue A guo ehdo hdn Fd| s Futn U
hiEEdHRT @k
vl bid
T
wii ming shi
x £ K

From Happy Three to

kuai hud san
()R E= Changes of Tunes
rén qU hou kdn cui pin Farting Grief

AEGESHRET,

chin gui y& yan zhd mén

HZ2 P ER ], ( I ) Tune: Happy Three

1 chéing ting jing p& hudng han Since he left me, my brows are often

A K EH#MB & &, knit.

ydu shi chéu shi fén When spring is gone, | close my red

XERE,

Anonymous

door.

The day is long in courtyard still, how

chdo tian Z! can | bear it
(Z)YH XF For dusk is the time to deplore.
Xin han
H R
R ( H ) Tune: Skyward Song
-
;EI ;P New traces and old

7

_ . ] Of countless tears and grief untold,
l&i o jin chéu nan jin :
HE R K ER, How can | in lovebirds bed fall asleep”

in xifo yudn zhdng shui zén wen

STEE KEER?

Iﬂ-ﬁ-—__ ............. “
 OREE NS ERATRNET.
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Na.

kGu ér nidn xin ér yin

O JL:@: ’I:-‘JLEHS

du shang zhuang idu

I & o,

wi rén cun wén

EATFES

N hud shdo yué ban lin
W HA¥R,

wing pin

2 4,
dudin hun
il
zhéng rén yudn tidn yd jin

IEF Al X Ei,

si hudn tou

(=)W #& %

chdng kéng chéng zhén

K = pt B,

yon zi hdng hdang didn mu yun

A A

BF T T R BT,
z6o shi dud K dud hén

ERZBZ IR,

dud chéu dud men

Z LR,
ding ning de zhd jun
T 07 8 U& & -
rad iin dn nd rén

sEhREAA,

zGo ji U gé ping Gn xin

WM FE RE.

s B

@ F 2R,
SRR . KFE, FEKE,

- o7

You're printed on my lips and in my
heart deep.

Alone | mount the tower high,

None cares for me.

| see the new moon atep the blooming
tree.

With broken heart | gaze afar,

But | can’t find where you are.

OCh, are you farther away than the sky?

(I ) Tune: Changes of Tunes

The endless sky ts

Barred with evening clouds and rows of
wild geese.

We part more often than we meet;

My grief is longer than joy sweet.

[ tell wild geese again and again, "l you
see

My man, will you please

Tell him to write a word to me? "

[ 8

%‘m
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Na. THEEE 300 Songs o

ma 'y IEng Pué grt:rl
% & 9t &

husrg  én ofi  cht @

¢ B %A H From Blaming My Gallant to

o Tea-Picking Song
wi ming 5
x & K Anohymous
mé yO lang ( 1 ) Tune:Blaming My Gallant
(—)EB X EE

Of the four seasons only spring
si shi wét yiu chon wu jid

mEt g H F X M,

zun n yué fa nidn hud .
BEHEF %, shine.

Maidens under willows look like a picture

Is dear and priceless;
The days are bright when sun and moon

chuivangyving [ rén rd hud
ﬁﬁ%gkm@a fine;

jin T cudn Some In brocade and others in silk dress,

wm— %9, All gather around the swing.
Xio vyl dui
-ﬁ-ﬁ - ﬁ 1

z4i qid gidn xid

EK T FTo

gan hudng &n ( 1 YTune: Gratitude to the Emperor

(Z)B B2 B

vO X410 Xin qid And " livel .
_IE % ﬁk 1% -l_?';’ Nnd make a lively noise.

They talk in cheerful voice,

chdo ndio xuan huda

M H B U,

@ —'ﬁ: _'ﬁi '_'}Eo




rudn héng xidng

®a %z, Among them there’s a palace maiden fair
cu ding gé Wearing a silk dress soft and red.
% E O |
o She grasps with grace the rope of colored
xi3c ging wa
T thread,
cai shéng kudin nidan And slightly pushes forward the swing,
¥ @ i, | .
Which goes as on the wing.
hud bén ging ché
B i 2 B, Her body slowiy rises in the air.
wéi zhud i Behold!
™ E N
’ Her apron gauze still in her hold.
shén man G
5 1@ 2,
zhudii qun sha (1 ) Tea-Picking Song
BB ol
R ED, All maidens vie
In swinging high.
cdi ¢chd gé
(SRR Like rainbow ciouds near to the sun they
zhong jin kud ﬂ\h
A %\ 5 With body light and spirit bright,
shi jido |8
=3 35 33, Their grace would make the blooming
cfii yun féi shang i bidn xio trees teel shy.
*ﬁ oY _Ié _t H le E o

tf tdr ging ying nd xidn v

RS RE BB K,

ing shén xid lud shiu tou hud

B EENLIE,

,1 # e R e

D EE HEH.
@ #KE . HH.
@ X Apw w8 B,
@ H-Eh k.




